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I N T R o D u e e I o N 

El prop6sito' de este trabajo es ayudar a los 

profeeoroa de inglés como idioma extranjero, a ampliar 

su repertorio de t6cnicas para que puedan ayudar a sus 

ál,umnoa a comur.icarse mis efecti va::rnJ:'\tc en este idioma. 

Mi prop6sito ha sido suserir actividades a trav~s de las 

cua.J.e3 los maestrea puedan ayudar n los alu.11nos a j_r .cás 

allá del oir.iple do:ninio de lao estructnrus gra-naticalea, 

hasta el punto donde ellos puedan usarlas para co:nunic.~ 

se en situacio~9s r!ales. 

La ·investigaci6n .está dirigida principalmente 

hacia el profesor cuyos estudie..ntas necesitan adq~irir 

una habilidad comu.~ics.tiva general, la cual les penniti

rá enfrentarse a situaciones cotidianas. 

En el trabajo, se pono especial 6nfasis en el 

desarrollo de habilidades orales m~s que de la palabra 

escrita, aunque muchas de las actívidades sugeriduo, po

drán sor adaptadas par!i permitir práctica _en la lectura 

o la escritura. 

Mi exporienciu personul en enseñanza de inglés 

como idiÓma extril!ljero, ha sido tanto con adolescentes 

como con adultos y al realizar el present~ trabujo, tra

tar6 de plantear una serie d~ actividades cohercnt~s y 

acordes.ca~ los alum.~os de escuelas secw1darias con el 

firme ·prop6!:.>Úo de que esto ayudará a mis compañeros 

profesores de inglés en. escuelas secund::irias a lo,'.'.;rar que 

sue alu:r.no.s ádquieran una habilidad comunicativa, 

~ 

J.o 
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;El punto inicial de este trabajo es establecer 

qu6 se entiende por "Inglés como Idioma Ext anjero'.', pa

ra lo cual, en el primer capítulo se hablará de qué es 

lenguaje e idioma, al¿;unas características del lenguaje, 

j.dioma materno, segunao idioma e idioma extranjero y el 

proceso de aprendizaje de una lengua no ~aterna; en este 

caso, el insléo, 

También se verá lo que es competencia, desemp~ 

ño y comunicaci6n, Después se hablará en un segundo cap1 

tulo del inglás en el plan de estudios de enseffanza se-

cundaria. Primero se expon<lr' en forma breve el orii:;en 

del ingl~s; para continuar explicando la raz6n por la 

que se incluyo el ingl~s en el programa de educaci6n s~-

,. cundaria;. as! como sus contenidos y los diver:::os enfoques 

empleados para su enseñanza a lo largo de la historia¡ 

incluyendo naturalmente, el que se usa en las escuelas 

secundarias y se analizará y detennina:rán deficiencias 

del mismo, 

En el tercer capítulo hru·emos una comparaci6n 

entre una escuela oficial y una particular donde se tra

baje, con enfoquo Estructural-Situacionnl para localizar 

fallas en una situaci6n real donde ao use este enfoque, 

Por último, en el capítulo cuarto, se expondrá 

el enfoque pro'puento para l!ls clases de inglés en las o~ 

cuelas sE.cundnrias y se reportarán los resultados de un 

estudio piloto donde se aplicaron tanto el enfoque Estru~ 

tural-Si tuaci onal en tU1 erupo control y el enfoque Comuni 

ca ti vo en un [,rrupo oxperimento.l. 

n. 
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A lo largo de mi carrera .como profesor de in~ 

• gltSe he podido darme ·cuenta de la dificultad que repre

senta para loa estudiantes poder comunicarse en este 

idioma. Hny quienes aprenden muy bien la gro.m~tica y sin 

embargo no pueden comunicarse eficazmente, la carencia. 

de elementos metodol6gicos existentes en el ámbito de la 

docencia en la especialidad,·obstacu1i2a el avance de 

los educandos en el proceso de comunicaci6n a nivel ver

bal y escrito. 

IV • 
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Este trabajo y los resultados que del mismo se 

obtengEll'l, pretenden resolver, aunque no por completo, el 

problema que se ha expuesto. Realmente no es justo que 

e¡ estudiante aprenda la eram~tica del idioma sin llegar 

a comw1ic,-a-oe¡ por ello ae propondrá una metodolcefa que 
' permita al máximo posible, que loo estudi~.ntes mejorén 

aua niveles.de comunicnci6n en ese idioma. Adcm~a, hay 

que to1J.ar en cuenta que cada día las neéesida.des .. por··· 

aprerider el mana·j o do otro idioma son mis \trientes¡ no 

e6lo en el runbi to escolar, 'sino tambi6n en el laboral •. y 

si las necesid!:'.des por e.pren~er otro idioma son impe:ric

caa, la mejor manera de aprenderlo es empezar por lograr 

hablarlo, pues por grado de dificultad es m6.s "senc:!.llo" 

entenderlo oralmente y habla;-lo· que leerlo y escribirlo. 

Ea por ello que a travéa de este trabajo se pretende dar 

~nf1:1,sis al aspecto oral y lograr qua los alumnos, puodpn 

comunj.carse oralmente en este idioma. 

v. 
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Proponer una al ternat:i.va ·metodo16gica para coa~ 

yuvar al mejoramiento de la práctica d.oconte de. los pro

fesores de esta especialidad para elevar loo niv~lcs de 

comünicaci6n de los alwnnos en el idioma 1ng16s. 

Elevar los niveles de eficiencia en los docen

"ttu:1 qut:1 la.bo:r·an tin €l$tG n~. v&l et1ucati vo; para.· couü;yuvar 

al logro de los objetivos progrrunáticoa por parte de los 

alumnos en el idioma ingl6s. 

VI. 
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En este trabajo se utilizarán dos tipos de in-

vestigaci6n: la documental y la de campo. 
. En la investigaci6n documental se trabajará 

co~ fuentes impresas, como son: librps, r1wistae, folle

tos,, etc. A partir de la lectura de estae fuentes, -se 

elaborarán fichas bibliO&Táficas, de estudio y da tr~-~ 

bajo. 

~--~- , . 

. ~· . 

En.la investigac~6n de camp.o se hará un estu-

dio ·piloto, donde se trabajará con w1 grupo control y un 

grupo experimental en el que se pondrán en pr~ctice las 

técnicas que formen parte de la propuesta didáctica para 

mejorar los niveles de comunicaci6n en el inglés en las 

escuelas secundarias y entonces, se· compararán los resu,! 

tados. 

VII. 
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M A R C O R E F E R E N C I. A L 

La Socretaría de Educaci6n Pública (S.E.P.) 

contcQplu que todos los que ens8ñan ingl6s, deben estar 

con~cientes de que la enseñanza de.un idioma es una acti 

vidad eminentemente formativa. En precisamente por esta 

carnctcr!sticn. qt1e resulta de tanta importa:r:icia incluir 

lr;i. lenf,Ua extr:t."'ljera en el plan de estudios de escuelas 

secundnrhis, ya que la ens0íianza de una len¿;ua no tienn 

dnico:nente el vnlor del 8prendi:z.aje de 6sta en sí, E>ir\o 

ol valor pedac6eico que repr·~senta el que les alvtmos as! 

quior·nn hábi toB, constancia; disciplina y ln pooi bilj.t1ad 

do afirmar el conociwiento do lH leneua mate:r.-na nl con-

trnotal'la con la nueva lengua que estudia. As! mir-Jao, r.2 

drán aprender mejor la cvl tura propia teniendo un punto 

de referencja en la nueva cultura y tendrán Receso a un 

pMOri'.ma que permita una viei 6n máa a"llpHa del munclo 011 

que v1vimos. 

Ahora bien, la s.E.P, consirera adem's que el 

apr~ndizaje de un iclioma es una labor :'.rdua que requi~-

rc de muchR paciencj a y que se terna casi ia•posible de 

loere..r si no ::ie le ve utilidad. Si el idioma se. enucfía 

oin que t.enc;et una aplicaci6n práctica inmediata, resulta 

poco intcreoantcq en c1.1L1bi o 1 si da sde el prj nci pio se m_!!. 

rn;ijan ltrn func.iones pera las cunle:(1 se utiliza el idiomn 
. 6 4 en la vida real, la si tm1ci n eo dj.ferente. Se consicora 

quo el pro!'~~$Or debe enfocar lR ~tonci6n c1(11 all!-'lmo no 

tanto a la est.ructurE<. que r.e mr..neja, si.no o. ln funcj 6n 

que oo puedE• l'fDliz1:n' con e4la. As!, el nl\l.::mo oncontrorii 

VIJI. 



util.idad a lo que está. aprendiendo. En realidad, esta es 

la manera en que toda ia ,:·.ente a.prende un idioma. 

El objetivo eeneraJ. del programa de int:;l6s en 

escuelas secundarias es: 

"Quo el alunmo sea capc:~z de entender y comunicars!! a tr~ 

véo de esa len¿:ua11 

Los &.spectoo que se han considerado para el di 

seiío de protrf'.1m.ci6n sc•n: comprenni6n c;.udi ti Vl:l. 1 expre--: 

ai6n oral, lectura y escritura. Para cada aspecto se ha 

formado un objetivo gm1era1. Co:npremüfo amli ti va.; "ente.u 

der la len:.,-ua extranjera ha"rilada". E:q1resi 6n ora.l; "hace~ 

se entender er.. J.a lengua extrEmjerv!'. Lectura: "compren

der y apreci2r la J.i::ngua extranje:??a escrj ta. Escri ttu•a.: 

"e:cprc narsc por C?-GC'ri to i?n lR lenetlR m:tn;.nj era". 

Las sueerencins didácticas que la S.E.P. dH P!!

ra la clase de inglén son: 

para euiar más eficazmente el aprendiz~ije de 

una leneua e:;.tra.'1jera convit;ne que el maestro r•.:r1lj.ce un 

aná1isis de t'!sta. contrastándola con la lent"Ua. vernáculci., 

para prever lns necesidades y las principales dif:iculta

des que se vnn a presentar en el aprendizaje. Ya en ~a 

pr 'ctica didáctica con vi ene trat9.r e otE.s di:fi'(•ul tadeo. i,!! 

direct.runente, es decir, ejerci t{mdolt-\s en contextos sign,;!. 

ficativos para. que el nlumno llecue a domi.narl<1.s automú-. 

ticaraent.e, sin Cl'mpnrarlus con la lenc:;ua mntermi.. Para 

elecir y [;Taduar la· presentnci 6n de dificul tadcs o-amatJ; 

culos convien~ pre~entar s6lo un¡:;, dificultad en cada OC.Q: 

si6n: enseñar las e st1'Ucturas nu evns con vocabulnri o cono 

.cido y enseñar el nuovo vocabulario Ct'Il est1·ucturns ya C_2 

IX, 



nocidas, enseñi:µ- primero .los aspectos concretos¡ contex

tualizar las estructuras por medio de dibujos, mímica o 

simulación de situaciones que ejemplifiquen 'su sie¡lifi-

cado y uso habitual¡ coneolida el proceso de enseñanza

aprendizaje recurrido con~1tantemente a los aspectos ya 

enseñados j' p::-act5.c.1.ndolos cin seca.r para evitar la rovJ: 

ai6n poert.erior de los temas estudiados, ya que esta se 
~ 

op.one totl'.lmente a los principios psicopedag6gicos de la 

enseña.n?.a de las lenguas extranjeras. Sobre todo al pri!! 

cipio, conviene reducir el vocabulario ·y poner énfasis en 

el eprendü:aje de las estructuras. Esto no qui ta .al mae~ 

tro la li bertatl de introducir en c.?.da caso ·concreto el 

vocr.1bulario que se requiera en un determine.do grupo o s,i 

tuación; pero nunca deberá enseñar vocabulario aislado o 

enli stado. Introduzca siempre una palabra concreta en una 

expresión completa. El uso de un buen texto le servirá 

como auxiliar, pero no debe·esclavizarse a él. Cuando se 

presenten dHicul tades fon~ticasL conviene hacer una pr~ 

eentación oral clara de la expresi6n, a le velocidad nox 

mal, varias _veces¡ luego pr~nunciarla lenta~er;te, hacie!! 

do 6nfusis en le aificultad y voiver inmediatamente a la 

velocidad no:r:na'.!-; para que sea con la entonaci6n y velai

cidad normales co:no la repita. y memorice el alumno. Una 

vez que la dificultad ha sido super11.da y los alumr.os 

pueden repetir una expresión sin esfuerzo, se pasará a 

ejercitarla ·oralmente. El maestro procurará ay darse de 

ciertafl expr"?Siones el.uve, mímica o ayudas visua:l es que 

le faci'li tei1 ln presen·taci6n y conducci6n de su clase, u 

la vez que estimulen el aprendizaje. Recuerdo que la tr~ 

x. 
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ducci6n o el recurrir a las explicaciones en lengua verná 

cula destruyen totalmente la moti vaci 6n intrínseca que pu~ 

de presentar el aprendiz~je de una lengua, Evite la tra-

ducci6n. 

Las actividades recomendad.as por Ja S,E.P. ·para 

llevarse a cabo en una clase de ir.gl&s son las s.iguientcs: 

SimuJ.ar, espont&neamente, situaciohes factibles 

para· dialogar en un contexto natural. Escenificar espon

táneamente· o preparada.'Jlente s:i.tuaciones de la vida rPal: 

comprar, vender, dar señas, representar personajes, et.p. 

Convon~a.r sobre asuntos sencillos. Hacer sencillas des--

cripcio;:i.cs, Recitar poesíaR y rim8s, Entonar c::i.nciones. 

Dramatizar lecturas sencilla8, Realizar toc1Rs· aqu-?llas 

acti vida les que pe1-;ni tan lé: inventi v~ de m::i8stros y alu.!:} 

nos para enriquecer sin ca.rlGancio, la pd.ctica rle la len 

gua oral y escrita. 

Bien, lo expuesto ru1teriormente nos lleva al 

sieuiente razona:niento:. todo lo planteado por la s.~.P. 

parece ser lo id6neo parn el buen aprendizaje del ingl~s 

como idior:ia axtran·jero; sin emhareo, ¿por qu~ no fw1cio

na? 

Entre las concideraciones de la S,E.P. se rlice: 

"el profesor ,Je'\x~ enfocar la atenci6n del alumno no ta."1-

to a la estructura que se man~ja, sino a la funci6n que 

se puede realízar con ella", ¿C6mo eo posiblo es.to?, si 
. .t) 

el enfoque ,basado es el Estructural-Si tuacional. Tambi6n, 

ent;i:e las su¿;erencins dj.d'cticas que la S. E.P •. da 11:n·a. 

la clrise de i:1¿;l~s, se encuentra: "conviene reducir el 

vocabulario Y. poncl.· 'nfasis en el aprendizaje ele las os-

:·:J • 
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tructuras" ¿No se decía que>el profesor debe enfocar la. 

a·~enci6n d.11 alumno a la funci6n más quP. a. la estructura? 

¿Por qué entonces poner énfasis en el aprendizaje de las 

estructuras? 

Todo lo anterior refleja que aunque los objet]; 

vos del Cllrso del inslés de acuerdo a la. s. E.P •. son co-

rrectos, la ~etodolog!n usada no responde a ~~s necesid~ 

de·s ·dei°alumno ni del profesor¡ por lo ta_'lto es necesa··

rio un c<l::lbio. For otra parte, el enunciado: "reducir el 

vocabulario y poner ~nfasis en el aprendizaje de las c,s

tructuras", delata la preoc;xp"1-ci6n primordial !)Or cu::i-

plir el procrn.':la sin i!!!portar que el alurmo recl!:rnnte a_s! 

quiera el idioma. Es necesario ~ue a tra'rés del uso de 

un enfoq_ue diferente en la ensef'íanza del inglés, "se CU.,!!! 

pln con el progr.'111a. y al mis.110 tie:npo s·" ens'3ñe inel6s". 

Lo anterior es precisamente lo que pretende 

la propuesta expuesta en este trabajo. La propuesta tie

ne sus raíces en el llamado "movimiento comunicativo", 

el cunl ha influido en la enseñanza de idiomas extra.~je

ros desde princ:i.pi·os ce los años 70 's en Estados wnidos 

y otros países. 

No hay nada nuevo, por supuesto, acer.ca de la 

idea de que la habilidad co:r.unicativ'.1 ·es el objetivo del 

aprendizaje de Ull idioma extr~jcro. Este es el criterio 

que se tiene én los a."lpliamente usados enfoques,· tales 
. ~ 

como l::i. enseñanza situacional del lenruaje o el m~todo 

au:l~olin¿:_ua.1. Si los de.sn.rrollos desde los n.:1os 70' ~ ti~ 

nen especial intenci6n para loeri:ir la comi.:nicac:! 6n, es 

porqu.;> l<.(s jn~plicaci.ones de este ·objetivo han sido o:r.p1_2 

xn . .. 



radt>.s m~s runpli !:lmcmte y e>:pl:l'.ci t.ame~te qu.e nunca. Esf;2.s 

i:npli cacj enes se1·6n expucst.as en. :!;El propuef.:fa que ce pr.!! . 

sonta en ABte trabajo, pero dos de ellas son tnnfundnme_!! 

tale.a, que les e:xpondr~ con anticipación:· 
:! 

1.- Un enfoque comunj cativo a.'bre una perspectiva i!1ás.: nm

plia sobre el lenEttaje. En particu.1Ei.r 1 nos hnce crm..: 

·· ..... ··cid-erar al le.neua.je no s6lo en t.Srrninos de· ous e!Jtru_g 

turc1S· (gr~?Jnática y vocahtlHrio), sino también en t~.r 

minot'< de las fvncionec CClmunicativas que dcsemr)ef'lr., 

En ot.re.~~ raJ.i:-,'hre.s, emp.;-r.p:not1 a ver no D6lo las forn1as 

del lerieuaje, pero t.:'1mbi~n a lo c;ut• 1:: cente ~1'.\C~· con 

en tas formas ciwni1o ellos CJ.Ui e1·eri ctir.1uni Cllrfle. Enton

ce Et trnt2.remos de coobjnar el :riunto de vista funcio-

nal aeJ len¡:uaje con el tradic:ic·nal punto de vi?ta 

estructural rarél. logriu· una pe1·i::pectiva comm1ic"'',:iva 

más Cl'ID).)lP-ta. Esto nos per:ni te drtr cuenta m!ts clP.rH 

Y. complata de lo que los estudiéntes tienfln que opre!! 

der p:::irH poder usar el lenguaje como un mediCJ e.e ct'

mu11:i. Cét.ci 6n. 

2.- Un enfoque comunicativo r.bre unn. peri::pecl;iV:'.:t m!Ls ::im

plia. sobre . el 8prenc1izHj e del lenguaje. '..\n pa.rticu

lar, nos hace estar más fuertementtJ corrncienteri ele 

que no es:sufic:i e11te enAe?iar a los estucl:i.Emteo c6mo 

mnnipul<1r lag estruc.turas del lEinf,'.tnje e>:trp..njcit. 

Ellos deben tambi6n deoarrolle~ entratecin~'para re

lacionar eot<::s estructurRs a sv.fl ftmcic•nElo cor:iuni.ca

tivas en oituaciones rC'.ales <le la vida die.ri.a. De 

XIl J • 
.. 
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aqu:í que debemos proveer a. J.os estudiantes con amplias 

oportunicio.des par:;1. que ellos m:i.smos usen el lencuaje 

pa.ra prop6si tos de comunicac:i 6n. Tóunbi~n dc'bcmcs re

COl'dar que nos conciarno en l11tima instancia dE·sarr_2 

llar 18. lrnbilidad de los al1.lnmos para tomar p:ó!rte en 

el pro e: oso c1c comuni.e:aci6n a trav' s del lcneuaje, m~s 

bien que su perfecto a omini o do es true t:ur.:"<s scpua-

de.s ( s1mque éste puede ser un paso útil para lo¿:rar . 

el objetivo prjncipal) • 

... 



CAPITULO I. 

E L I N G L E S C O M O I D I O M A E X T R A N J E R O, 

El punto inicial de este trabajo es establecer: 

¿Qué se entiende por "Inglés co:no Idioma Extranjero"? De 

modo que en este primer capítulo se contextualizarfill las 

nociones existentes respecto a este objeto de conocimie~ 

to¡ por considerarse, que nada es susceptible de anál~sis 

y reflexi6n, sin antes conocer toda la referencia te6ri

ca que apoya a todo objeto o hecho de conocimiento sobre 

el que el hombre ejercerá en su momento , determinada ª..9. 

ci6n. 

Se hablará aquí de qué es lenguaje e idioma¡ 

algunas características del lenguaje, idioma materno, s~ 

gundo idioma e idioma extranjero; así como el proceso de 

aprendizaje de una lengua no materna; en este caso, el 

inglés. También veremos lo que es competencia, qesempeño 

y comunicac:i.6n, ya que son conceptos que nos indican di

ferentes etapas del aprendizaje de un idioma. 

l.i.. Lenguaje e Idioma. 

i.l.l. Definiéi6n de Lenguaje. 

Si e1 prop6si.to es ayudar a otras personas a 

comLmicarse en otro idioma, debemos· empezar por pregun--
' . 

tarnos qué es. J.o que. realme'nte conocernos acerca del. len

¡:uaje. Mientras qtle todos hemos estado hablando nuestra 
.. 
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lengua mat~rna desde que teaniamos alrededor de dos años, 

lo hemos hecho sin conscienc:i.a del mismo. Il!uchos de nos_2 

tros tal vez encontremos difícil y aun j.mposible expli-

car nuestra conducta! o· dar una defin.ici6n de lenguaje. 

Afortunadamente las ~ltimas décadas han sido 

testigo de un tremendo surgimiento de actividad por par

te de científicos que han encontrado respuestas a estas 

preguntas. Los psic6logos y lingüistas, como son llama-

dos los científicos del lenguaje, aun no tienen todas 

las soluciones a pregi.mtas acerca del.~ismo, pero gra--

cias al hecho de que son científicos, ellos cuestionan 

los datos que han reunido y continuan haciendo otras pr~ 

guntas. 

Nuevas teorías o el refinamiento de teorías 

viejas constantemente surgen, Hay concenso, sin embargo, 

en cuanto a varias generalidades básicas acerca de la n~ 

turaleza del lenguaje; las cuales señalan hacia nuevas ·4~ 

direcciones en el aprendizaje y enseñanza y las que dete~ 

minan los métodos y técnicas que deberán usarse para a~ 

. dar a los estudiantes a aprender otros idiomas. ' 

Antes de llegar a una definici6n de lo que. es 

lenguaje, se analizarán algunas consideraciones básicas 

sobre éste; resultado de la investigaci6n de lingUistas 

y que han sido compartidos con otros científicos y educa . 

dores por medio de algunos libros sobre el tema; como lo 

es el "The Foreign ·Language Learner" escrito por Liary 

Finocchiaro y Michael Bonomo. 
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CONSIDERACIONES SOBRE EL LENGUAJE'. 

-El J,enguaje es un fen6meno tanto social como 

individual. Como tal, tiene un lugar tanto entre las cie~ 

cia1:1 sociales como las humanidades •. Permite a los seres 

humanos en una comunidad' que conocen el idio:na de la com~ 

nidad, el c6digo, comunicarse oralmente y/o ·por escrito,· 

.. ·- il mismG- tiempo, refleja la cultura de la sociedad de 

quienes lo hablan. Mientras que cada individuo puede usar 

el lenguaje para expresarse diferentemente de su .vecinp, 

la expresi6n individual siempre está dentro del c6digo 

compartido por todos los miembros de la comunidad, Si no 

fuera así, poca o nula comprensi6n sería posible entre 

los hablantes de un idioma, 

-El lenguaje no es s6lo un componente de la 

cultura; aunque sí la parte central de ésta, Pero tam--

bién es el sistema primario a través del cual todos ·1os 

otros componentes de la· cultura, son expresados, 

-El LengÜaje, la posesión exclusiva de todos 

los seres humanos, es adquirido culturalmente. Mientras 

que el hombre nace con la capacidad psicol6gica·y peuro-

16gica para hablar, él aprende a hacerlo s6lamente al 

oir el lenguaje a su alrededor en su casa, y en su comu

nidad; esto es, en la cultura y .el medio en que él vi::ve, 

-El Lenguaje Hablado es universal, Es' posible 

en todos los miembros de la raza hu~ana. Toda la eente 

normal en el mundo puede hablar. Nindtn erupo de gente 
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ha sido d~scubierto sin que tenga-un lenguaje hablado. 

-Todos los seres humanos en una comunidad en-

tienden y hablan lo suficientemente.bien para poder rea

'l.izar las actividades·bási~as de la vida¡ a pesar de que 

mucha gente no pueda leer o escribir. 

-No hay lenguajes "primitivos". Cada lenguaje 

en el mundo es suficientemente rico y completo para qui~ 

nes lo usan. Por ejemplo, la gente que po necesita un r~ 
. ' 

frigerador, lo más probable es que no tenga una palabra 

para expresar "refrieerador". Cuando la necesidad surja,

nuevas palabras o expresiones pueqen tomarse de otro 

_idioma,o pueden ser formadas con elementos del lenguaje 

existente·. Los sonidos y patrones de las nuevas palabras 

generalmente serán los de la sociedad que los pidi6 pre~ 

tados más que los de la sociedad de la que fueron toma---~~ 

das las palabras. 

-El Lenguaje es una de las actividades humanas 

más rígidame~te construidas. Por ello, s6lo ciertas se-

cuencias de sonidos o arreglos en las palabras son pe~mi 

tidos en un idioma en particular. 

-Cada persona que habla cualquier idioma puede 

producir un número infinito de enunciados, pero todos 

ellos, son derivados de un número relativamente pequeño 

de enunciados modelo. Quien habla un idioma como idioma 

materno, tiene la aptitud para reconocer todas ~as ora--

cienes del idioma. La producción de enunciados depend~rá ~ 
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sin embargo, de su exposici6n a ellos; es decir,· la fre-

cuencia con que los escuchen. 

Al. hablar nuestro idioma materno, empleamos 

un sistema de "reglas"¡ las cuales han sido internaliza

das inconscientemente a través de numerosas experiencias 

del lenguaje, con otras personas que usan el mismo idio-. 

ma. 

Mientras que nosotros pensamos que el lenguaje 

involucra al que habla, al que escucha, y una situaci6n, 

también puede ser libre de estímulo; es decir, nuestros 

pensamientos anter~ores son expresados con lenguaje. 

Cualquier objeto o evento ·en el meci:i.o ambiente puede pro 

vocar lenguaje sin que haya necesariamente alguien que 

escuche. 

-Todos los idiomas son diferentes, aunque las 

necesidades básicas de ·todos los seres humanos son las 

mismas, cada sociedad expresa su interacci6n con su pro

pio medio ambiente en diferentes formas. 

-Todos los idiomas ca:nbian a. través del.tiempo 

y el espacio. La mayoría de los idiomas del mundo, son 

hablados hoy c.on poca semejanza con los idiomas hablados 

en el mismo lugar hace siglos. 

lJos cambios por distancia geográfica también 

producen dialectos de la misma l.engua madre. Al'gi.mos dia 

lectos son bastante diferentes de la lengua madre en so

nidos, gramática y vocabulario. 
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El Lenguaje entendido, hablado y compartido pcr 

todos los miembros de una sociedad es generalmente llam~ 

do el c6digo (la lengua), El uso del c6digo. por el indi

viduo es llamado "idiolet" o "parole" (sin equivalente 

en español). Se llama idiolet a la forma en que el indiv1 

duo usa el lenguaje de la comunidad, 

-El sistema es extremadamente complejo y_con-

siste en varios subsistemas que están interrelacionados. 

Todos los subsistemas juegan un papel en cualquier acto 

del lenguaje. 

-La escritura es considerada un sistema secun

dario derivado del habla e incompleto en varios ~spectos. 

El sistema de escritura por ejemplo, no indica la melo-

día, o los gestos que generalmente acompañan al habla. 

-El significado de cualqaier enunciado no de-

pende del significado de palabras individuales, sino de 

la percepci6~ total del que escucha o lee sus sonidos, 

entonación, gramática y contenido situacional y cultu---

ral. 

¿Qu~ es lenguaje entonces? 

Thomas Pyles, en su libro "The Origins and 

Develo.p:iient" af the English Languaee" señala que el Len-

guaje es, desde tiempo in;nemorial, esa facultad y recur

so que el hombre tiene o.e·poder comunicarse con sus sem~ 

jantes, valiéndose de signos o símbolos que ~l mismo ha 

·. ~ ;. 
. ·~ '. . 
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inventado de común acuerdo con todos aquellos seres con 

quienes convi'?'e en sociedad. Aqü:! se descarta por supue!! 

to, el lla'llado leneuaje de los animales, muy diferente 

· del lenguaje humano, · 

Examinemos ahora una definici6n más formal y 

generalmente aceptada que se menciona en el libro cita-

do con anterioridad de Llary Finocchiaro y Michael Bonomo, 

"Lenguaje es un sistema de símbolos vocales a_! 

bitrarios, que permiten a toda la gente en una cultura 

dada, o a otra gente que ha aprendido el sistema de esa 

cultura, comunicarse o interactuar", 

Vamos a extender la definici6n. ¡Qué se quiere 

decir con sistema, arbitrarios, etc.? Cada lenguaje ope

ra dentro de su propio sistema; esto es, dentro de cier

tos patrones que son significativos para quienes usan el 

lenguaje. Los sonidos usados al hablar, son siempre aco

modados en formas particulares o diseños para convenir 

el mismo significado para todos los que hablan ese len-

guaje. 

Examinemos algunos ejemplos: 

Cuando en inglés deci11os las palabras "the man", 

sabemos que esta.!llos hablando de un hombre y de un hombre 

mencionado ·previamente. "The men'', por otra parte, con-- · 

viene el significado de más de un hombre, La diferencia 

fµe hecha por el sonido /e/ usado en el secundo eje:nplo, 

El sonido /t/ al final de "w3.lked" da una euía inmediata 

. , :. 1 \ . 
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de que nos estamos refiriendo a algo que .tuvo luear en el 

pasado. 

Cuando un francés dice "l'homme", los que lo 

oyen· sabrán que está hablando de un hombreprevia'Jlente 

menc;:ionado o del término general 114omme". "Les hommes" 

convendrá el significado de más de un hombre. La difere~ 

cia se produjo por los sonidos. /ez/ que preeedieron a 
11hommes!!. Nótese cómo.los dos idiomas difieren; en in--

glés, "the" siguió igual para sine;ular y plural, pero 

"man" cambió a "men". En francés el sin~lar y el plu1-

ral contienen los mismos sonidos, pero el determinador 

(el artículo definido), indicó pluralidad. 

Los sonitl.os /aba/ agregados a la raíz de cier-D 

.tos verbos en español, indican que una acción tuvo lugar 

en el pasado; ya sea repetidamente a cuando otra acci6n 

estaba ocurriendo. 

Para continuar con nuestra definición de le~gu.12: 
je, el orden de las palabras es generalmente una parte im 

portante del sistema gra:natical de un idioma. Aunque el 

que habla inglés ;abe el significado de cada palabra. Por 

ejemplo: "spoke his b:r:-ot.her to" (habl6 su hermano a) no 

haría sentido así como tampoco lo tendría "parle son a 

il. frére a" (habló su a el hermano a) para un francés. 

Examinando aún· otras partes del sistema, enco~ 

tramos que·en inglé~ los adjetivos no cambian de g~nero 

ni de sineular a _plural·. Por ejemplo se dice: ".the girls 

are tall" (las niñas son altas), -"the boys are tall" 

(los niños son altos). En otros idiomas, el sistema re--

.. 
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quiere concordancia así como un orden diferente en las 

palabras. Por ejemplo 1 en italiano: "Le ragazze son o 

alte" (las muchachas son altas), "I ragazzi sono alti" 

(los muchachos son altos). 

Además, cualquier angloparlante•l sabría que 

· 11 the boy is ill" con la voz bajando al final, es una 

afirmaci6n, mientras que con la entonaci6n subiendo, se 

indica una pregunta. En inglés se dj_rá: nrs the boy 

ill?", en francés podriamos decir: "Est.ce que le gar9on 

est mala.de?" o "Le gar9on, est-il malade?" o "Le gar9on 

est malade?" con la entonaci6n subiendo. 

Una parte básica del sistema de un leneuaje es, 

como se not6 anteriormente, que contiene unas cuantas 

'oraciones básicas. Estas oraciones básicas pueden ser 

transformadas en varias formas para producir el número 

infinito de oraciones que somos capaces de entender y d~ 

cir. A las oraciones básicas se les puede hacer agrega-- • 4 ~ 

ciones, combinarlas o simplificarlas, pero las oraciones 

resultantes estarán relacionadas con la oraci6n básica. 

EJEMPLO: 

I N G L E S 

It' s a house. 

It's a pretty·white house. 

Who lives in that pretty white house? 

The house I live in. is pretty. 

1 :· 

~. 
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F R A N C E S 

C'est une maison. 

C'est une jolie maison blanche. 

Qui demeure dans cette jolie maison blanche? 

La maison laquelle je demeure est jolie. 

ESPAÑOL 

Es una casa. 

Es una bonita casa blanca. 

¿Quién vive en ~sa bonita casa blanca? 

La casa en la que vivo es bonita. 
.-•"°'r .. 

,,. .... - . 
... --

En algunos idiomas~ la estructura superficial 1 2 

puede venir de diferentes oraciones básicas. Es import~ 

te que nosotros, como maestros, estemos conscientes de 

esto para que presentemos y "demos práctica en el concep

to que realmente desea~os sea practicado. En inglés, por 

ejemplo, "John is eager to please"(John está anRioso de 

complacer) y "John is easy to please"(Es fácil de compl_!! 

cer a John) son similares en cuanto a su arreglo de pal~ 

bras, pero tienen un significado diferente porque deri-

van de dos diferentes conjuntos de oraciones básicas: la 

primera de "John pleases. He is eager"; la segunda de 

"They please John" "It is easy". 

•• 'I ..... ·~ ".. ·, 
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Por otra parte, en francés, mie~tras que la 

estructura superficial de los ejemplos anteriormente ci

tados, serían substancialmente diferentes de los ejemplos 

en inglés ("Jean est anxieux de plaire" y "Il est facile 

de :plaire a Jean") 1 es obvio que también son transforma

ciones de dos diferentes conjuntos de oraciones básicas. 

Para tomar otros ejemplos, "The erowing of 

f;l.owers!! (el cultivo de flores) y "The growling of lions" 

(el rugido de los leones), tienen la misma estructuras! 

perficial. Sus estructuras más profundas -las oraciones 
¡ 

básicas de las que han sido derivadas- son: "People (they) 

grow flowers" y "lions growl". 

Continuemos con la definici6n. Vocal significa 

que hacemos sonidos en nuestra boca usando la lenf;1..1.a 1 

los dientes y los labios. (Usamos otros órganos tales c~ 

mo las cuerdas vocales y los pulmones para producir los 

sonidos del lenguaje). 

Cada idioma tiene sus propios símbolos arbitrl!; 

rios o palabras para expresar el significado de un obje

to o una idea. Dicho de otro modo, los símbolos -ya sea 

el sonido o la palabra escrita- y sus .referente·s no tie

nen relación inherente. ¿Por qué "pan" signiÍica lo que 

significa en ~spañ.ol? ¿Por qué es "caballo" el nombre 

del animal que representa? Nadie sabe por qué las p~=\.a-

bras convienen ciertos sicnificados, pero todos los que 

hablan un idioma saben ·y pueden ·usar los términos gener~ 

les asociados con los objetos comunes o conceptos en su 

medio ambiente. Algunas palabras especializadas, relaci~ 
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nadas con una profesi6n u oficio en particular, pueden 

ser conocidas·s6lo por los que practican esa prcfesi6n u 

oficio, pero los sonidos y arreglos de soni.dos en las p~ 

labras o la posici6n ·de·las palabras en enunciados, serán 

familiares pa!a todos ~os que hablan el idioma. 

Las palabras "comunicar" e. ":i.nteractuar", como 

se ~san en la definici6n, significan entender y hablar; 

ser capaz de oir y responder o reaccionar (al hacer lo 

que se le indique a una persona por eje~plo) a la pala-

bra hablada. TambHn implica la habilidad para platicar 

de lo que suce~i6 en el pasado, de lo que está sucedien

do o lo que puede pasar en el futuro •. 

Comunicaci6n a través del uso del lenguaje ha

blado significa entender y reaccionar a lo que alguien 

dice. La respuesta o reacci6n puede ser hacer una afirm~ 

ci6n, una pregunta, manifestar acuerdo o desacuerdo; 

efectuar una orden, contestar una pregunta en forma afi~ 

mativa o negativa; ya sea con respuesta corta o'larga o 

usar lo que se llama "f6rmula"¡ esto es, una expresi6n 

fija en el lenguaje. (Por ejemplo: la respuesta a "gra-

cias" puéde ser "de nada"). 

En comunidades donde los miembros leen y escri 

ben, la comunicaci6n también· incluye la comprensi6n y 

convenci6n -de mensajes a través de la palabra impresa. 

(VEASE CUADRO # 1) 

. , ... 
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;La escritura, como se ha dicho, es considerada 

un sistema secundario derivado del lenguaje hablado. No

sotros escribimos símbolos para convenir palabras e 

ideas que al mismo tiempo son s:fo1bo],os de objetos e 

ideas. 

En algunos idiomas, los sonidos y grafemas•3 

tienen correspondencia. En español, por ejemplo, donde 

la correspondencia es considerada buena, la letra "a" 

generalmente representa el sonido /a/ mientras que en in 

glés, la letra "a" puede prorjunciarse.de diferentes for

mas, dependiendo de la palabra que la contenga. 

Ya que el lenguaje es el medio a través del 

cual la gente expresa sus experiencias e ideas del medio 

,·en que viven, carga en sí un significado cultural. Quie

nes hablan un idio~a como lengua madre y que han sido 

criados en una cultura particular o quienes han comparti 

do experiencias en la cultura, están conscientes de dif~- 4 ~ 

rencias en significado al usar determinados gestos, pala 

bras p expresiones, Por ejemplo, aunque la expresi6n 

"I'm havine; breal~fast" (estoy desayunando), tiene un equi 

valente en todos los idiomas, la oraci6n puede evocar di 

fe~entes pensamientos o imágenes en quienes nablan dife

rentes idiomas; dependiendo de la hora en que usualmente 

desayunan, lo·que comen, d6nde comen, etc. 

Es obvio además, que las expresiones pueden 

ser completamente comprendidas cuando los sonidos, la e~ 

tructura gramatical, el vocabulario y los significados 
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culturales; son compartidos tanto por el que habla y el 

_que oye o, en su manifestación escrita, por los que es-

criben y los que leen. 

Ahora veamos tres cuadros acerca de las pro-

piedades de los idiomas de acuerdo a diferentes estudio

sos en el campo de la naturaleza del lenguaje. 

PROP]EDADES DE LOS IDIOMAS. 
Robert Hall. 

·•DUALIDAD 

• PRODUCTIVIDAD 

• ARBITRARIEDAD 

•INTERCAMBIABILIDAD 

•ESPECIALIZACION 

•DESPLAZAMIENTO 

•TRANSMISION CULTURAL 

CUADRO # 2. 
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CHARLES HOCKETT. 

•DA LIBERTAD 

•HABILIDAD DE REFERIR COSAS REMOTAS 

•ES ACCESIBLE 

•PROVEE RETROALWENTACION 

•ARBITRARIA RELACION 

•EXHIBE DUALIDAD 

•TRANSLUTIDO 

• INTERCAlóBIABl LIDAD 

.C U L· D B O # 3 

ID~AS ACERCA DEL LENGUAJE. 

•El lenguaje.es uno o más sortidos. 

•Los idiomas son diferentes. 

•Un idioma es m~e que un conjunto de palnbras. 

•Hay cambioe en el lenguajo. 

•Lenguaje hablado y escritura, diferentes sistemas. 

•El lenguaje no tiene nad& quo ver con la raza. 

•El i.ngllia .su:ia tan e:xtraf'io para quien no. lo !!lepa. 

~Loe difer~ntoa idiomao tienen diferenteo tnbdes. 

•Pnlabrus.para·la misma cosa en dos idiomas no eon 
igualo s. -<J 

• Ningún idioma es inherontemento difícil. 

C U A D R O # 4. 
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Enseguida veamos en forma resUlllida las afirma

ciones hechas por estudiosos en el campo de la naturale

za del lengua.je y que primero fueron presentadas a tra-

vés de los cuadros # 2, 3 y 4. 

'El primero es del lingUista estadounidense 

Robert Hall quien ha establecido que.los idiomas tienen 

las siguientes propiedades: 

l)Dualidad.- Contienen unidades de sonido y 

forma. 

2)Productividad.- Es posible crear nuevas,e:i;c--

presiones. 

3)Arbitrariedad.~ No hay relaci6n inherente e~ 

tre un símbolo y su significado. 

4)Intercambiabilidad.- Los seres humanos pue-

den enviar y recibir mensajes; pueden tomar el papel de 

quien habla o de quien escucha. 

5)Especializaci6n.~ Todoi los idiomas tienen 

su propio siste:na. 

6)Desplazamiento.- La' gente puede habiar acer

ca del pasado, presente o fu'turo, Pueden hablar de cosas 

concretas; así como de abstractas, 

7)Transmisi6n Cultural,- El lenguaje es apren

dido¡ no es una herencia física, 

La lista de Charles Hockett t~~bién nos da una 

visi6n más aoplia de la naturaleza del lenguaje. El est~ 

blece que el lenguaje:. 

·lfDa libert:ad de inventar nuevos mensajes. 

2)Tiene·la h~bilidad de ~eferir cosas remotas 



····en- el tiempo y el espacio. 

bla, 

3)Es ·accesible para todos los seres humanos. 

4)Provee completa retroalimeotaci6_n al que ha-

5)Presenta ar.bi traria relación entre los soni

dos y sus ·significados. 

6)Exhibe ·dualidad en los p~trones fonol6gico y 

gramatical. 

7)Es transmitido por medio de la enseñanza.y 

el aprendizaje. 

8)Posee intercambiabilidad: Los que hablan, 
.. -·· ,. ... 

transmiten y reciben señales lingUísticas .•.. ··" · -· 

Finalmente, vea'IJOS una lista formulada_ por la 

A~ociaci6n de Idiomas lr!odernos de América y que son 

ideas revisadas que al_ principio se formularon en una con 

ferenci_a sobre LingUística y Aprendizaje de Idiomas en 

mayo de 1963. 

l)El Lenguaje es uno o más sonidos heqhos por 

los seres humanos con el prop6sito de comunicaci6n. La 

comunicaci6n es lenguaje. 

· 2)Los idiomas son diferentes, no s6lo por te-

ner diferentes formas para expresar diferentes reacciones 

a la realidad, 

3)Un idioma es más que un conjunto de palabras; 

la gente también se comunica por tales medios como la e~. 

tructura, acento, tono y pausas, 

4)Los cambios en el lenguaje dependen de tiem-

: , ;. ., '.. . 
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po, lugar,;nivel social, nivel estilístico. Estos cam--

bios no son corrupciones, pero s! aspectos normales de 

todos los idiomas. 

5)El Leneuaje hablado y 18: escritura son dife

rentes sistemas de leneuaje, atmque están relacionados. 

En todos los idiomas, el lenguaje hablado es antes que 

la escritura • 

. 6)El Lenguaje no tiene que ver nada con la ra

za. La gente primitiva no habla idiom~~~ "primitivos 11 ~ Los 

.idiomas de culturas simples (gen te primitiva) no son ne

cesariamente más simples que·los idiomas de culturas al

tamente complejas. 

7) El ingH s suena tan extraño para un extranj~ 

ro que no sepa inglés como cualquier idioma extranjero 

suena para quienes énicamente hab~an inglés. 

8)Los diferentes idiomas tienen diferentes ta~~~~ 

bues. En ine;lés, Good Lord¡ es más suave que Good God¡, 

aunque signifiquen lo mismo. En nebreo antiguo, la pala

bra para Dios (God), IHVH (Yahweh), no se mencidnaba¡ 

siempre se usaba otra palabra para substituirla. 

9)Palabras para "la misma cosa" en ·dos idiomas 

no son "ieuales" aunque tanto los significados bási.cos y 

las connotaciones sean correspondientes, 

lO)El significado léxico, expresado por selec

ci6n de palabras (ho~bre alto, hombre chaparro), debe 

ser distinguido del significado grama ti cal, expresado 

por su inflecci6n (hablo, hablé) o el orden de las pala

·bras (house dog, aochouse) (el perro de la casa, la ca-

sa del perro). 
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ll)Ningfui idioma es inherente~ente difícil. Si 

lo fueran, la {Iente que los habla los simplificarÍa.'1. pro,n 

to. Cualquier niño normal tiene un firme control de su 

propio lenguaje para la época en que va a la escuela. 

1.1.2. Definici6n de Idioma. 

Ahora s6lo veamos qué es lo que diferencia al 

idioma del leneuaje. El idioma es el conjunto de signos 

ya organizados como un sistema, para uso exclusivo de un 

grupo huma.110, que puede constar de un número··reducido de 

individuos o puede constituir un grupo de naciones con 

rasgos culturales afines. As!·' se conocen cien tos .. de le,!! 

guajes hablados por otros tantos pueblos (lengua griega, 

española, francesa, quechua, etc,). 

El profesor mexicano Manuel luna, en su libro 

"Enseñanza Comunicativa", habla del Lenguaje como un Si.§! 
1 

tema, una Convenci6n, como Comunicaci6n y como un Conjl.l!! 

to de Habilidades. 

l.l.3. El lenguaje como un Sistema. 

Elementos Fonéticos.- Los elementos fonéticos 

de w1 c6digo lingl\fotico deben ser estudiados en base a 

su combipaci6n fon~tica. Por sí solos, los sonidos no 

tienen sie;nificado, pero pueden oreanj.zarse en un orden 

. \-;. 
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que encaje en el sistema lingUístico"escogido. 

Por ej~mplo: los sonidos /a/, /e/, /s/, /t/, 

no tienen sie;nificado por sí miemos, mas si los organiz~ 

mos en: /esta/, sí tienen valor en el c6digo llneUístico 

del .español. De igual manera, los s.onidos /&/, /I/, !JI, 
/s/, no tienen ningún significado aisladamente, pero or

denados en /flitJS/::: things, logran un significado de . 

acuerdo--al c6digo linBUístico del inglés. 

Elementos Ir!orfol6gicos.- Si tomamos un conjun

to de palabras en desorden, no tendrá ningún significado 
! 

real. Por ejemplo: Tall you how are? 

Sin embargo, si los organizamos de acuerdo al 

orden establecido por el s~stema lingUístico .inglés, oh

.tendremos un enunciado COJ!lO: "How tall are you?" 

Elementos de Significaci6n.- Las palabras fun

cionan como elementos de un c6digo dentro de un grupo s2 

cial y por consecuencia, reflejan todo lo referente a la 

comunidad que habla esta lengua, dentro de un contexto y 

un conjunto de circunstancias externas llamado situaci6n. 

a)El enunciado "Ayer lleg6 su hijo", puede in

terpretarse como el hijo de Ud. o el.de una tercera per

sona. Ig¡,¡alment.e en inglés, la preeunta sigui.ente ·es, de 

por sí, bastante ambigua: 

"What's your line?" 

La respt..testa puede ser: "I' m a businessmrur? 

lawyer, etc., o también: I'm an offensive (in football), 

o también: numbe:r four °{at the airport). 

En ambos.casos, ],a ambigüedad s6lo puede acla

rarse recurri.enclo a ia si tuaci6n y al contexto en que 

.. 
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fueron expresados y únicamente estableciendo este conte~ 

to, se les puede dar significado. 

¡: 

b)El emmciado "The guitar walked in the street" 

(.la guitarra camin6 en la calle) no :tiene sentido o un 

significado real, puesto que todos sabemos las cualida-

des ·que la palabra "guitar" tiene, pero definitivamente, 

no tiene la cualidad de caminar. En otras palabras, las 

guitarras son objetos inanimados y por lo tanto, no pue

den realizar por sí solos la acci6n declarada por un veL 

bo transitivo. ~ .. 
Podemos entonces concluir que el lenguaje es un 

sistema de sistemas. Esto es; un complejo sistema de so

nidos, de palabras y de significados. 

Lenguaje como Sintema. 

ELEMENTOS : 

tlJ - Q! 
Q o ~ 'O 
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o 't1 
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~ . !!ti o!!! ...: o 
ID ~ p. ·rl z o p;¡ ¡:l :¡¡ 't1 ro G.l (() -rt o ..... o A a:I ~ ~ .lk< ¡:l Q ,...¡ 
o ::a rl Ul -rt 

. Ul Q) ~ lD ....-. ._,. .._, 

CUADRO # 5. 
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1.1.4, El'Len8laje Considerado como una Convención. 

No existe ninguna sociedad humana que no haya .. 
·adoptado y usado una intrincada red de comprensiones pa~ 

ciales o totales, que se desarrollan entre los miembros 

de grupos sociales organizados. P::ira cada uno de estos 

grupos existe un sistema convencional, de a..l1í que el siE_ 

tema de un leni:;i.iaje en particular sea considerado como 

la convención por la cual los miembros de ese grupo lo-

gran establecer un comportamiento representado por el 

proceso de comunicación. Así, la gente de Inglaterra usa 

el inglés y la de fl~xico, el espafiol. . .. -·· ·. 

Aunque existen todavía grupos indígepas que h~ 

blan diferentes leneuas y dialectos ( tarahumara, cora, · 

huichol, etc.) así como en diversas regiones de Inglate

rra y de Estados Unidos hay grupos sociales que usan di

ferentes variedades del inglés. 

Cada lengua se ajusta y se adapta a las condi

ciones sociales de diversos grupos humanos que habitan 

en diferentes 'regiones geográficas, bajo un convenio li!! 

gtl:!stico satisfactorio para los habitan tes. 

1.1.5. El Lenguaje como Comunicación. 

El leneuaje es el medio fundamental de la co-

municac.i6n y es una actividad eminentemente humana, sis

tematizada y con un infinito potencial, no solamente pa

ra la creaci6n de nuevos· enunciados, sino también para 

la expresi6n de los mismos, 

. .. ;. . ·~ t . 
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Y así, el lenguaje puede co:nu.nicar emociones y 

sentimientos a· través del sistema oral o escrito~ Este 

es el prop6sito, por ejemplo, de la poesía, .la cual se 

concentra en él sonido (·ritmo y rima) y en el significa

do, buscando la interr~laci6n de ambos¡ además, existen 

expresiones tales como "How nice¡", "How awful¡", etc. 

p~ra lograr el efecto antes mencionado. Ejemplo típico 

de ello es el de U.na madre hablándole a su hijo de _meses 

de edad. Tal vez el niño no entienda el significado !eal 

de las palabras, pero s! percibe el sentimiento de amor 

y cariño. 

El 113neuaje comunica ideas, pensamientós y 

~ensajes por.medio de una innumerable cantidad de siste

mas·de comunicaci6n codificada, que nos permite interpr~ 

tar correctamente la i·dea transmitida¡ siempre y cuando 

el c6digo usado por el transmisor y el receptor sea co

m6n. 

El lenguaje desempeña una cantidad numerosa de 

fu nciones tales como: estar de acuerdo, rehusar algo, 

aceptar, invitar, hacer una sugerencia, etc. For ejemplo, 

el enunc:i,ado "I'm sorry I'm ·late" (siento llegar tarde), 

desempeña la funci6n de pedir disculpas. 

Existe igualmente un tipo de comunicaci6n fát_i 

ca• 4 como en el siguiente ejemplo: 

4 <'c~'..l.,:.c:i_:-iln (~_"ticru ~~· lr. _~u.,,. l~r> interlocu~t._~ ... " ne, dr.n un ftig-
••i ficn.--l:o T..t'll 1\ lo ~\..,. n:rren:in. · ' 

. ~ t . 



, . ·''', thank.s. How are you? 

Aquí, simplemente establecen una interacci6n 

·social coµ el objeto de conservar las buenas relaciones 

humanas; aunque en· ciertas situaciones específicas este 

tipo de comunicaci6n sí llega a tener un valor sigq_ific§ 

tivo. 

1. l. 6. El Lenguaje como un Conjunto de Habil,~dades: 
. .. •- --

Existen aparentemente muchas habilidades que 

son poseídas por los hablantes de cualquier lengua ma--

terna_, tales como hablar por teléfono, leer libros, dic

tar conferencias, escribir cartas o artículos, escuchar 

la radio, etc. pero los lingUistas internacionales han 

estado de acuerdo en q,ue hay cuatro .hal;>ilidades princip!,! 

les que el hablante debe dominar con el fin de que se le 

considere ccmpei;ente. Estas cuatro habilidades son: "ha

bla~, escuchar, leer y escribir'' y se pueden caracteri-

zar de acuerdo al medio usado (oral o escrito) y a la 

funci6n que se desempeñe (reconocer o producir). Esto 

puede eje:nplificarse de acuerdo a como se muestra en el 

cuadro ii 6. 

La inmensa mayor:í_a de los procramas de enseñél.;!! 

za de un·a lengua extranJera tienden a· desarrollar en los 

.. , ·:. .... \ . 
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MEDIO 

ORAL ESCRI'l'O 

ESCUCHAR LEER. 

Li~tening Rcnding 

(y entender) (y entender) 

HABLAR 

Speaking 

ESCRIBIR 

}lri tini .. · 

C U A D R O # 6. 

estudiantes estas cuatro habilidades. Este es el caso 

concreto de los proera:uas de inelés para el nivel de Ed~ 

caci6n 1.:eclia Básica. Sin embargo, en México 61 timmnente 

ha habido U."1 .creciente interés en desarrollar la "lectu

ra de comprensi6n" 1 dándole énfasis a la habilidad ::le 

leer. 

·. \ ;. 
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l. 2 ._ Idiou¡a. l:ativo o r.raterno • 
. . 

Al h~bl.~r .. de Idioma Nativo o Materno y de Se-

gundo Iclio~a}J Idioma Extranjero, vierto opiniones y afir 

maciories ~~icl1as durante sesiones de¡ V Symposium :'faciona~ 
para Profesores de Inglés organizado por ADEii:I y llevado 

a cabo en el Centro de Convenciones de Acapulco, Gro. en 

abril de 1986. 

De acuerdo a psic6logos y lingUistas, quienes. 

han hecho investigaci6n extensiva en cuanto al aprendiz.§; 

je del idio~a ~aterno, el lenguaje es conducta aprendi~-

~da. Todos los niños normales nacen con la habilidad para 

producir sonidos, pero los sonidos se transforma.'1 y se 

hacen Si6?1ificativos, s6lO a través de escuchar constan

temente y repetir los sonidos que producen respuestas. • .. ~ 

Aunque todas las personas nacen con la capaci

dad de entender y hablar, el bebé probablemente aprende 

a decir la palabra "at;Ua" porque se le da.agua cada vez 

que produce los sonidos "agua". El también oye la paf.a-

bra "a[;'Ua" usada varias veces al dia dura.'1te ·varios a,ños, 

generalmente en asociaci6n con agua. 

Al hablar nuestra lengua madre, no esta~os cons 

cientes de cada sonido o palabra que decimos o de la se

cuencia de sonidos o palabras. Frime~a.~ente esta~os con~ 

cientes. de los pensamientos que estarnos tr:i.tando de es--

.presar. Una serie de $Onidos en ciertas posiciones es ~ 
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neralr.:ante es automático para el momento en que los ni-

ños tienen sus siete años. Despu~s de eso, pueden tal 

vez 1 ci?.r for:r.a a su conocimiento de era.rnática, incremen

tar su vocabulario y desarrollar uno o más estilos de 

lene;uaje; dependiendo de la situaci6n, pero el conoci--

miento básico del sistema de sonidos dentro de palabras 

y·expresiones ya han sido adquiridos; 

Los adultos al hablar su idioma materno, aun 

los analfabetas, tienen capacidad lingUística. General-

mente pueden reconocer toó.as las expresiones bien. .. ..for~a

das (eramaticalniente) en el idioma aunque·no· sean capa-

ces de producirlas. Ellos han internalizado a su propio 

modo, a trav's de asociaci6n.de expresiones y experien-

cias; analogía, o error, las reelas que gobiernan la con 

ducta verbal en su lengua. 

La calidad y grado de su desempeño en el idio

ma será determinado, por supuesto, por el desempeffo de 

otras personas que hablen el mismo idioma materno y que 

los hayan rodeado durante la edad en ~ue tal· influencia 

es mis efectiva, por las oportunidades que ellos han te

nido de hablar y leer, por la enseñanza formal, y por su 

apti tnd y hahilidad innatas. 

A:h~ra, antes de hablar de lo que es seeundo 

idioma e.idioma extranjero, va!!los a mencionar brevemente 

c6~o se _form6 l~ lengn~ española, ya que es la len¿;ug m~ 

terna de l·os estudiantes que son motivo de preoc1.lpaci6n 

. \ :- .. , ".. . 
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en este trabajo. 

La siguiente historia del orígen del español, 

está to:nan.EI. 'del texto de "Lengua y Li terartura Españo-

las" de. la pr'estigiada autora Lucero Lozano. 

· "Cuando Roma c nquistaba sus Provincias, impo

nía el latin vulgar como lengua obligatoria. Este idioma 

era ~levado y enseñado por los soldados de las leg~ones. 

Los legionarios er9ll gentes de todos los lugares conqui~ 

tados por Itoma que hablaban un latín muy deformado, mez

clado con su propia lengua materna. 

Poco. a poco el latín vulgar fue transformánso

sc y adquiriendo caracteres distintos. en cada· provinci~, 

de acuerdo con las lenfuas que hablaban en cada regi6n, 

Así se formaron modos especiales de hablar a los que se 

les da el nombre de dialectos. Cuando en uno de ellos se 

escribe una obra literaria, pasa de dialecto a lengua, 

Estas lenguas, por el hecho de tener co:no base el latín 

vulgar, se llaman lenguas romances, románicas, neolati-

nas o novolatinas. 

Este fen6meno no era exclusivo de ·1a Penínsu-

la, sino que se da en toda Europa, y así existen las si

guientes 'lenguas romances: gallego portugu~s, castellano, 

franc~s, provenzal, catalán, r~tico,· sardo, italiano, to~ 

cano, dalmático y rumano. Exclusiva~ente en la Península, 

existen .tre? len€':iias romances: el castellano, el catalán 

y el tnlle50 port1.1gu~s; y una multitud de dialectos. En 

el año de 1140 un juglar an6nimo escribi6 el Poema del 

Mfo Cid. E$ta· obra da categoría de idioma al castellano • 

. ";. ... '.. . 
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El hecho de que en el sielo XII el castellano pasara de 

dialecto·a lengÚa no quiere decirque ya estuviera defini 

tivamente constit~!do. Todavía sir,ue evolucionando, trans 

formándose, admitiendo voves extranjeras, hasta ~ue en 

el si6lo XVIII se fija y adquiere madurez con El Ingeni~ 

so Hidalgo Don Quijote de la. Mancha de Miguel de Cervan

tes Saaveclra • 

. Obsérvese el siguiente esquema en que se ad--

vierten los elementos que entraron en la formaci6n del 

castellano. 

.. 

< 
-y~ 
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En 11íntesis, podemos deci'r que aproximada'.llente. 

el 7 5;¡; del voca.bular~ o castellano procede del latín ( ;iiás 

del latín vulEar que del culto), y el 25% restante está 

constituido por los siguientes elemel').tos en orden de im

portancia,: árabe, griego, germano, palabras tomadas de 

las lenguas modernas Y. voces 2.mericanas." 

l.}. S.eeundo Idioma e Idioma Extranjero. Diferencias •. 

·En esta parte del. trabajo, aparte de tomar co-

mo referencia al libro de Mary Finocchiaro, se ha consul 
. -

tado: "Classroom Techniques: Foreivi Languages and .Sng-

~lish al'! a. Second Lenguage" de David Allen y Rebecca 

Valette. 

'lilientras que hay algo de concenso entr·e los *"~ 

científicos acerca de la adquisici6n del idioma materno 

de uno, a la fecha no hay tal acuerdo sobre el aprendiz~ 

je de un segundo idioma. 

Nadie sabe realmente con absoluta certeza c6-

mo se adquiere un secundo idioma. Los psic6loeos he.n fo~ 

mulado dos grandes teorías del aprendizaje de leneuas; 

la Conductista y la Coenoscitiva•5. Ta'llbi~n existen num~ 

rosas suposiciones acerca de cómo cualquier aprendiz.aje 

o conducta es llevado al organiR~o humano. Además, la in 
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vestigaci6n de científicos en la descripci6n ae idiomas 

y conducta del· leneuaje, ha cohtrH;u:Ído a nuestro cono-

cimiento ce a qué se le débe dar prioridad q.l trabajar En 

aprendiz.o.je del leneuaje· y de lo que puede interferir con 

el pro e: eso de aprendizaje. 

Ya que la eente puede apreoder de diferentes 

formas y a ritmo diferente, es importante que el pr-0fe-

sór sepa y use informaci6n de lingU:ística, psicología y 

otras ciencias relacionadas para guiarse y seleccionar, 

graduar y presentar los elementos del lenguaje que se. 

aprenderá para. desarrollar las habilidade_s que se adqui

rirán. Apegarse a una sola.teoría científica exclusiva-

mente, puede descuidar el "estilo de aprendizaje·.•1 de al

c;unos de nuestros alumnos. 

Puede ser deseable empezar por examinar lo .que 

generalmente se entiende por aprendizaje de idiomas en 

el nivel ae escuela sec~ndaria. 

El objetivo final, por supuesto,. es que el es

tudiante .desarrolle la capacidad y desempeño. de una per

sona que hable el idioma como len.:;ua madre y que tenea 

la misma'ecla<l. El deberá entender cualquier mensaje di-

cho por una per:?ona que hable el idioma como lencua ma-

dre y deberá eventttalmente ser capaz de crear las expre

siones que .le permi tinm responder apropiadamente a los 

mensajes así como expresar lo que quiera, necesite, o 

dese.e espontáneamente; esto es, sin el continuo estímulo 

del profe.sor; Deben~ ser capaz de crear estas expr~sio--

.... '.. 



nes usando los sistemas de sonido, gramática y vocabula

rio en las situaciones culturales en las que normalmente 

serían usados por ·los que hablan el idioma como leneua 

materna. 

Esto no es una tarea fácil. Veamos los facto-

res relacionados con la habilidad de escuchar, 

Desde oir una serie de ruidos indiferenciados, 

el alumno ·deberá progresar hasta la etapa donde pueda 

distine;uir partes del sistema de sonido, de los elemen-

tos gramáticales básicos, y_del vocabulario. Gradualmen

te deberá aprender a percibir las partes del lenguaje que 

son redundantes; los múltiples indicios que existen en 

la mayoría de los idiomas para indicar relaciones grama

ticales. (Esto es, en inglés: The two boys are go:ing ••• , 

en español: Los dos muchachos van ••• ). Deberá aprender a 

escuchar la informaci6n en el mensaje, las pequeñas par

tes del mensaje (las palabras, formas o secuencias), lo 

cual reduce las alternstivas que tendrá para decodificar 

el mensaje. Por ejemplo, en inglés, la terminaci6n "s" 

en el verbo "walks", enfocará la atenci6n del que escu

cha a las terceras personas del singular "He, She, Jt o 

Who" y al concepto del presente simple. 

Al 'escuchar la respuesta a la pregunta "l'iho' s 
-':; 

Mr. X?", habrá aprendido· a esperar "He's the ... ", pero 

tcn)irá que escuchar cu~dadosamente la sig~liente palabra: 

butcher, ;lawyer, ·o muchas otras palabras al ti::rna.tivas 

que podrían ~ompletar correcta:nente la respuesta y que 
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son consideradas altamente en i~formaci6n. 

Deberá aprender además,· a recibir partes redun

.dantes y a interpretar la informaci6n contenida en el 

mensaje total que tendrá· que decodificar. Además, tiene 

que desarrollar la extensi6n de su memoria lo suficient~ 

mente como para retener las unidades in~ividuales de so

nido hasta que lo escuche por completo, así se le permi

tirá· ponerlo junto en un todo significativo para ~~e el 

mensaje total quede claro para él y lo pueda deccdificar • 

.... - .. 
LAS l'ERSO:aAS AL HABLAR, TIENEN QUE: 

CUADRO # s. 

En el esquema anterior vemos que la habilidad 

qe hablar es'aún más compleja, ya que el alU:nno tendrá 

que l)Decidir lo que quiere decir; 2)Sscoger. el patr6n o 

rr.odelo que va .a usar; 3)s~leccionar las palabras que co-

....:...' 
..... ,; . .... '.. . 
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rrespondan;con el patrón y· expresen un significado; 4) 

.Usar un arrcclo· corr:ect~: de sonidos, tono de la voz, y 

formas¡ 5)Asegurarse deque lo que quiere decir es apro

piado en la situación; 6)C'olocar su ;Lengua y labios en 
. ·' ' 

ciertas posiciones par·a producir los soni.dos. Todo esto 

debe hacerse en fo:rina simultánea. 

El aprendizaje de un see;undo idioma involucra 

la adquisición de: l)Un conjunto definido de hábj.tos. 

Por .ejemplo, el hábito de articular sonidos en cierta 

forma o de aereear ciertas .terminaciones a palabras ba--, 

sándose en "reglas", las cuaies tambj.én han sido adc~uir!_ 

das e internalizadas; 2)Un almacén de datos lingUisticos 

y cultura).es; y 3)La habilidad para entender y crear au

ténticos enunciados en las situaciones sociales y cultu

rales en las cuales son apropiados. 

Suena terrible, ¿verdad? Pero los idiomas ex-

tranjeros son aprendidos por 1ilillones de gentes y afort~ 

nafürn1ente el estudiante trae ciertas habilidades innatas 

pan1 llevar a cabo la tarea. Hay, además, en la mayoría 

de circunatancias, un profesor quien puede fácilitar .el 

proceso de enseñanza-aprendizaje en varias formas. 

¿Qué papel jueea el estudiante? 

Al oir los diferentes "sonidos" una y otra vez, 

inconscientemente forma teorías relacionadas con los so

.nidos y sus significados, Agrupa: los, soni.dos, 19s rees-

tructurn a.su propio modo, y tr~titde'\iescubrir sus :i::e1_:::· .-:.. 
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ciones no 's6lo dentro del mismo idio~a que aprende, sino 

ta.:nbi~n entre su lengua madre y el idioma extre..."1jero. El 

nuevo materitl que aprende es agregado e int.eractua con 

el material fámiliar ..:ya· sea en su leneua madre o en el 

idioma extranjero- hast.a que percibe la entera configu-

raci6n y patr6n. 

Ahora s6lo vamos a ver la diferencia ~ue exis

te· entre "idioma extranjero" y "segundo idioma". 

El idioma extranjero se va a aprender y a usar 

en un medio a'ilbiente donde no va a ser usado por la po-

blaci6n y por io general, el único lugar donde se podrá 

usar, va a ser la escuela o en ocasiones y lugares limi~ 

tados. Por el contrario, el segundo idioma se va a apre~ 

der y usar en un medio a~biente donde la mayoría de la 

población lo usa. !lo s6lo se podrá usar en la escuela; 

sino tambi~n en muchos otros·lueares de la comunidad y 

con mucha frecuencia. Le llamamos segundo idioma porque 

el idioma materno es el que se usa en el seno familiar. 

Ejemplifiquemos para hacer más claro lo ante--

rior. 

El inglés será idioma muterno si una persona 

lo ha aprendido en un país o ·ciudad donde es el idioma 

oficial; sin importar la raza: de que provenga el indi vi

duo. 

31 ~r.glés se considerará segundo idioma si ún 

·.·' ;. 
.• , 1. • 
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individuo es mexicano,. por eje1ñplo, y se va a vivir a Es 

tados Unidos y debe hablar inglés allá.. Entonces lo a.pre_!! 

dt, pero es muy probable que e"i español ],o siga usand9 

en el seno familiar y su 'círculo de a'llistades del .mis:no 

orígen y ~l inglés s6lo lo use para comunicarse fuera de 

su familia. Tamb.ién s¿ considerará segundo idioma si una 

persona nace en un país donde se habla inglés, pero por 

sus orígenes, su familia use otro idioma que no sea el i_!! 

glés. El individuo aprenderá inglés desde sus primeros 

años, pero seguirá siendo segundo idioma, puesto que en 

su ca::m., el primer idioma será el español o cualquier 

otro idio:na. 

Por último, podemo~ decir que ~l inelés es 

idioma ex~ranjero si una persona. lo aprende aquí en Méx,1 

co o en cualquier otro país donde no sea el idioma ofi-

cial y s6lo podrá usarlo con un nú.~ero reducido de pers~ 

nas; ya sea en la escuela, el trabajo o un grupo de per

sonas cuyo idioma materno sea el inglés y qu~ vivan en 

el lu5ar de quien lo aprendi6. 

1.4. El Proceso· de Aprendizaje de una Lengua no Mat.erna. 

La inmensa mayoría de las definiciones sobre 

el aprendizaje tienen como denominador co:n(m "el cambio 

de conducta",. es decir, que el adquirir conoci;'lientos, 

habilidades, hábitos, actitudes y aprender a des2.rrollar 

la's car;acida'.ies, resulta en un .cambio conductual relati-
-:J 

va.mente permanente eracia.s .al_,sual el indi viq.uo afronta 

'<J 
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las situaciones futuras de manera distinta a las pasa--

·das. •Ó 

· Para loe;rar lo antes mencionado, durante el 

presente siglo se han ·desarrollado diversas corrientes 

que van desde la teoría reflejol6gica de Pavlov y el Co~ 

ductismo Instrumental de Watson, hasta el Neoconductis-

mo o el CondicionaT.iento Opera.~te de Skinner. Skinner s~ 

giri6 que el aprendizaje de una leng~a se basaba precis~ 

mente en el condicionamiento de una especie de asocia--

ci6n estí::iulo-respuesta-reforzaruiento que causaba u..~ ca.:.!! 

bio de conducta o aumentaba la probabilidad de una res-

puesta. Esto traducido a una metocioloeía característica

mente con~uctista utilizada en el sal6n de clase, repre

senta en la práctica interminables ejercicios de repeti

ci6n y de sustituci6n, donde el significado se releea a 

un segundo plano con tal de lograr la formaci6n del há---~! 

bito en nu·:stros alumnos. Está por demás mencionar c¡ue 

dur:.:mte dicha práctica no deberían ocurrir errores de 

ninb5..,, tipo, pues formRriamos entonces un mal há~ito, Es 

por esto que las respuestas correctas debierru1 ser posi

tivamente retroalimentadas y las incorrectas, muy negat_i 

vamente reforzadas hasta lograr su extinsión; despu~s de 

todo, según las teorías conductistas, sería por medio de· 

reforzamientos que.nuestros alu:nnos aprenderían una len-

gua. 

~tti:-U1'"J r!t>I il.!lf•l!C!-1:.:u·C", !!.~J:f ;t t:n1~~?, !"tclh·1d. ;!\f> Ír-r.-!t'f\ 
Lt.r.t;..1~1,t,: !C"nn.M·. ,1e.r,-:~.-:s li•hltrit.:i·~:: <.'o. i:.c. 1:=7: •• F.:h 'tc:j.·1 l';jA • 

. ; 



Por otra parte, unos años más tarde, Noa~ 

Chomsky cuestionó la teoría conductista de Skinner, ar~ 

~entando que tanto los niños como los adultos están con~ 

tantemente creando enunciados que nunca antes habían es

cuchado o usado, basac1o.s en un conocimiento específico 

de la gramática y en una cantidad determinada de vocabu

lario. 

Chomsky estableci6 su teoría al decir que mien 

tr"as la gramática es finita, esto es, que se puede er:ma_E 

car el conjunto de reglas gramaticales que forman los 

fundamentos de una lengua, el potencial de creatividad 

de esa len[Ua ~s· infinito; en otras palabras,. que no se

ria posible hacer uso de todos los enunciados potencia-

les ·ae una lengua, no importa cuánto tiempo vivamos. 

Chomsky inclusive llega a acertar que lo que necesitamos 

adquirir para aprender una lengua es el sistema de reglas 

que determinan las correspondencias entre el sonido, el 

significado y sus componentes sintácticos. 

Sin embargo, aunque debemos aceptar que si 

existe hasta cierto punto la. formaci6n de un hábito en 

el aprendizaje de una lengua, también es cierto que el 

proceso de su aprendiz~je debe desarrollar la habilidad 

de ser creativos una vez que la regla gramatical se ha 

asimilado. 

Es decir, desea:nos que nuestros alwnnos adquie

ran ciertos hó.bi tos de conducta, pero al mismo tiempo d~. 

be:nos proveerlos con los elementos necesarios para o_ue 

puedan crear sus propias oraciones. 

. ' ... . .. '.. 



El hecho de que en alguna etapa· de nuestra el~ 

se hagamos una intensa práctica de la forma gramatical a 

través de ejercicios de repetici6n, sustitución, etc., 

puede parecer conductista y condicionante, pero desde la 

etapa de la presentación de un nuevo punto gra~atical, 

nuestros alu!m1os pueden ser creativos, utilizando sobre 

todo sus contribuciones a la clase. 

·Por otra parte, las explicaciones gramaticales 

no deben convertirse en tabú,para la presentación de , 

ciertas estructuras son inclusive necesarias; aunque el 

abuso de extens~s explicaciones les provocará enfado y 

aburrimiento. 

Finalmente, puesto que el aprendizaje de una 

lengua no materna consiste en el proceso gradual de ad-

quisición de re¡:;las y en el desarro.llo de la habilidad 

crea~iva para fines de .comunicación, no debemos sorpren

dernos de que se cometa al[;l.m error, pues el proceso me!2 

tal efectuado en eJ. alumno al reconocer dicho error y la 

habilidad de corregirlo, será tan útil CO:!!O una pres en t~ 

ci6n y ejercicios de repetici6n sin error.•7 

1'.4 .1. Aprend±zaje de un Idfoma. 

El Rprendizaj: de un idioma es un proceso con_§ 

.. 



ciente. Recorde:nos que Chomsky señala que es necesario 

que ad(l.Uirrunos 'el sistema de ree;las del idioma. E'sto efe~ 

tivamente co~llevará al aprendizaje de un ia.io:na, pero 

el individuo tendrá que estar consciente de esas reelas 

para poder usar el idioma, y en muchas ocasiones le va a 

impedir hácer uso del idioma en forma natural, puesto 

que no todo lo que dice en tm idioma~ puede ser explica

do o· estar basado en las reglas. Esto es porque en un 

idioma hay exce9ciones de cualquier regla y además, la 

gente siempre usará modismos. 

No olvidemos qtB quien habla su idioma nata],, 

no siempre estl 'consciente de las reglas eramaticales de 

su idioma y eso no será impedimento para que lo hable c2 

;.rectamente.• 8 

1.4. 2. 'Adquisici6n de un Idioma. 

Le. adquisici6n ele un idioma, contrariamente al 

aprendizaje, es un proceso subconsciente •. La adquisici6n 

de un ).di:oma es aprehender el idioma más que aprenderlo. 

Es apropiarse de él. Recién dijimos que el hablante nati 

vo de un idioma no está consciente de ·las rerrlas gramati 

cales; aunque de alguna manera las ha interiorizado, pe

ro no las tiene presentes en forma consciente. 

Cuando un alumno ha aprendido 'Una estructura, 



es conveniente trtar de que la adquiera p~ra que pueda 

usarla sin necesidad de que la recuerde en el momento de 

usarla. Para esto .debemos echar mano del conductismo; ya 

que cuando niños, no se nos daban explicaciones eramati

cale:s para hablar correctamente y aprendimos a hablar 

bien al escuchar y repetir lo que era correcto. 

·- A manera de pequeña conclusión, direm~s que 

se debe to.mar en cuenta tanto elementos de la· teoría de 

Skinner como de la de Chomsky para lograr que los alum--
' nos adquieran el idioma y no sólo lo aprendan, pues al 

adquirirlo, lo har&n suyo y lo usarán con más naturali-

dad¡ además de que·será más difícil que lo o~viden.•9 

El profesor Manuel Luna, en su mismo libro "E!!; 

señanza Comunicativa", habla de la diferencia entre com

petencia, desempeño y comunicación. 

l. 5. Competencia, Desempeño y Comunicación. 

1.5.1. Competencia Lingliística. 

La ~~oría de la gramática eenerativa de Choms

ky establece que el lenguaje es infinito, mientras qi1e 

la cantidad de reelas erarnaticales es finita • 

.. 



Chomsky también establece la relaci6n entre la 

voz activa y la voz pasiva, sugiriendo c;ue un hablante 

nativo del inglés,· domina de algún modo, el sistema de 

reglas lingliísticas que determina tanto la conformaci6n 

sintáctica y fonética de la oraci6n, como su conteniao 

semántico. Así, dicho hablantP- del inglés como ~engu.a m~ 

terna puede fácilmente transformar el enuncíado en voz 

activa ·¡¡John loves liiar·y" a la voz pasiva, "i;ía.ry is loved 

by John". · 

De tal modo que Chomsky calific6 como "competen

cia lineUística" al conocimiento desarrollado de este 

conjunto de reglas y llam6 "actuaci6n real o desempeño" 

a la capacidad del hablante para convertir estas reglas 

en lenguaje, 

Sin embargo, no pas6 mucho t:i.empo sin o.ue sur

gieran críticas, desacuerdos y aun rechazos a la teoría 

de Chomsky¡ cuestionando la distinci6n hecha entre el 

conocimiento idealizado de la leneua. (competencia) y su 

desempeño concreto (desempeño), proponienao que lR no--

ci6n de "competencia" debería profundizar e ir más allá 

de la simple #competencia gramatical" para incluir la c~ 

pacidad "comunicativa" del hablante,· 

i.5.2. Competencia Comunicativa. 

El concepto qe·corrip~tencia comunicativa englo

ba la idea de 
0

que i~ 1fr~~1át':i.ca'se ttsa p~ra i'hacer algo" 
e - - ,-_-_ - -. -,-o;o; 

dentro del l~n::--;uaj e .Y de que un linblante 21ati vo sabe c6-

- . 



rno "hacer .este S;leo";:e,f> degir, la gramática se convier

te en• el conjunto~~de ·he~ramÚmtasique/unO puede fener a 

la IDói.'"!O r mas ;$f~~~6· ·~1~~;~t~€ffcc5;9cÚiJ.1izarlas '· de muy poco 

o de riad~ ~·{~\;~~~.-;, • .. •;· •,'; .,,,, ··~e· · 

·Ei' l.i~eUista ~eil Hymez, creador del término 

"c:iompetencia comunicativa", propone C!Ue ~sta puede divi

dirse en cuatro áreas especificas,. que son: 

AREAS ESPECIFICAS DF. LA 

COMPETENCIA Ll?ICUISTICA • 

. 
l 

• . 
o A 
o 
H < 
8 . • ..: z < A 

ª o H H 
~ 
C/l H o t4 
H 
C/) o z H 

< ~ IIl 

:::> :::> 1-i 

~ o o 8 
H o í>l r:a o 
~ A p:: <! 
f-4 I · o < ll« ~ 

"" 

CUADRO # 9. 

:. ~ ( .. . ., '.. . 
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l)PCTSNCIAii SISTEi•iATICO,- Esta idea es similar a la sin

.táxi s generativa de Chomsky .en lo ~ue· sei refiere a \.m 

siste::la. de reglas finito con un poteric;Iii.i in:fini"to de 

creatividad de lenguaje. 

2)ADSCL'ACION,- Este concepto de la idea de.decir lo que 

es apropiado en una situaci6n específica, teniendo por 

sabidas las creencias extralingUísticas de los hablan---. 

tes, las costumbres locales, la situaci6n contextual, 

los 6rdenes jerárquicos, etc, ·para asf poder optar por 

un lenguaje formal o informal, cuidadoso o ·despreocupa-

do, im1ierativo 1 personal, solidario,- transaccional, etc • 

. un ejemplo de lo anterior es la eiecci6n esti

lística de la locuci6n "Nice day, isn't it?" (qué lindo 

día, verdad?) usada en la conversaci6n sobre el tiempo 

entre los ingleses, especialmente cuando se busca un gr~ ~ 4 ~ 

do apropi8do de aceptaci6n social; lo correcto en este 

caso sería arregar un comentario extra, en lugar de con

testar "Yes" o simplemente no responder. 

3)FRECU!!:l>CIA.- Un hablante ue una lenQla materna cual.--

quiern, sabe qué tan frecuentemente se dice una palabra 

o una expresión específica; es decir, qué tan común es 

su uso dentro de l~ lengua, de Rhí que a mayor ocurrencia, 

más alto grado de comprensi6n existirá. 

Cuántas veces un.estudiante de una lengua: ex--
, ' - - --o.-~ =- :-_';;=,_-_~ . '- . . 

trrU1jera utiliza \.ma palabra o una expresi6n encontrada 
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en un diccionario, la cual, por ser arcaica u obsoleta, 

dificultá su entendimiento; esto norm~lmente no le suc~ 

de al hablante de .cualquier leneua materna. Por eje'.llplo, 

un hablante cuya lengua materna es el inglés, difícilme~ 

te usará la expresi6n "T'is a globet of good wine" en lu 

gar de: "IT's a glass of good wine" (es un vaso de buen 

vino) • 

4)FACTIBI~IDAD.- La persona que habla una lengua materna 

igualmente sabe qué tan factible o posible es una estru~ 

turaci6n line;Uística específica. Por ejemplo, un hablan

te cuya lene;ua materna es el español, al escuchar a un 

extranjero decir la expresi6n "Il!i no saber di,go eso en 

español", sabe que esto sintácticamente no es posible. 

Además de lo anterior, el Profesor Luna deja 

por escrito en su libro lo que se entiende por Actos del 

Habla. 

1.5.3. Actos del Habla • 

. El lenguaje, como parte de la cultuFa y.la so

ciedad, se entremezcla con todas las formas de vida, va

riedades de l?: experiencia; de ahí que cuando uno habla, 

lo que realiza es una locuci6n o acto del habla, de ~ 

acuerdo con el contexto social. Esta realizaci6m depende 

de distintas variables, unas observables y otras no. Ve!f!: 

se el cuadro # 10. 
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VARIABLES DE LA LOCUC.IO?l • 

tll 
1 M 

E'4 

s ~ o . p.. 8 
H H H 

~ o [I) o 
H o ~ o p E-t p, H 

E-t e;¡ u ~ @j H ¡:~ 
ti) P4 P-l ~ E-t 

CUADRO # 10. 

l)Situaci6n.- ¿Cuáles son las esferas de actividad dete~ 

minadas institucionalmente en las cuales el acto del ha

bla se desarrolla? 

Por ejemplo, en la familia, el vecindario, .la 

escuela, la oficina gltberne.mental, etc. 

2)Participantes.- ¿Quienes participan en el acto del ha

bla y qu~ papel desempeña cada uno, (hablante u oyente)? 

Tales como, padre-hijo en la fa.'Ililia, policía-peat6n en 

el vecindario, reaestro-alu:nno en la escuela, etc. 
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3)Prop6sito.- ¿Cuáles son las connotaciones e implica--

ciones que tiene el hablante, cuál es su propósito al 

utilizar ciertas palabras y estructuras específicas en 

luear de otras? 

Por ejemplo, alguien puede decir "It's cold in 

here" (hace frío aquí) para implicar la sugerencia o pe

tición de que cierren las ventanas y puertas o para que 

enciendan la calefacci6n, 

4)Canal.- ¿Cuál medio de comunicación es el usado? Uno 

no utiliza el mismo lenguaje al hablar por teléfono que 

al hablar haciándolo cara a cara, o al escribir úna car

ta formal que al enviar un telegrama. 

5)T6pico.- ¿Cuál es el· asuntó de que se está tratando? 

No es lo mismo un coloquio informal que un discurso poli 

tico, en lo referente al lenguaje utilizado, 

Todas estas variables interactuan estrecha~en

te y hacen que el hablante nativo seleccione de la vari~ 

dad de le~e;uaje, la más apropiada para comunicar algo. Un 

ejemplo específico sería el de un doctor en medicina im

pgrtiendo a sus alumnos una clase acerca de anatomía en 

un sal6n de clases de la Escuela de Medicina. El tipo de 

actos del habla realizados por él, serán específicos y 

aún por .esta misma raz!in, predectibles, 

Ahora bien, c6mo el hablante de un idioma que 

no es el· suyo, va a poder hacer esa selecci6n de lene;ua

je, 

........ ... ~ . 
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La respuesta está en que las pre.sentaciones y 

prácticas' dejen de estar distantes de la forma como el 

lenguaje es usado en situaciones reales. 

El sal6n de clases va a estar muy lejos de ~a

recerse a la realidad; sin embareo, algunos autores su-

gieren que en situaciones reales, la c6municaci6n se da 

cU.3.ndo u::< individuo 11regtmta a otro algo que no sabe y 

cree que el otro cnnoce. A esto se le conoce como "infor 

mation e;ap" (vacío de informaci6n). 
! 

Es muy b1portnnte que se loere crear este vacío 

de inform;i.ci6n en el eal6n de clase para que puedan lle

gar a comunicarse y usen el inglés no s6lo para repetir

le sin sentido, sino con un prop6sito. Con esto no se 

11uiere decir c;,ue se le va a quitar importancia a la ens~ 

ñanza de la gTamática, pero sí es importante señalar que 

al presentar y practicar tm punto gramatical, no s6lo d~ 

bemos transmitir la estructura y su significado, sino 

oue debemos enseñar a los alumnos c6mo se usa esa estruc . . -
tura en la realjdad. 

.. 



CAPITULO II, 

E L J N G L E S E N ~ L P L A N D E E S T U D I O S 

D E E D u e A e I o N s E e u N D A R I A, 

Después de hacer establecido qué se entiende 

por Jnglés como Idioma Er.tranjero y haber hablado de lo 

que es lenguaje e idioma; idioJ\a materno y segundo idio

ma; asi como el proceso de aprendizaje de una lengua no 

materna, vamos a hablar en este segundo capítulo.del in

glés en el plan.de estudios oficial de la enseñanr.a me-

dia, 

Para ello, primero expondremos c6mo se .. origin6 

y desarroll6 el inglés hasta nuestros dias. Posteriormen 

te explicareJ\os la raz6n por la que se incluye el inglés 

en el programa de educaci6n .secundaria; así como sus co~ 

tenidos y los diversos enfo~ues empleados a lo lareo de 

la historia; incluyendo por supuesto, el que se usa en 

las escuelas secundarias y se analizarán y determinarán 

las deficiencias del mismo. 

2.1. Ori¡;enes del Jnglés. 

El lenguaje, como ·otros patrones importantes 

del co.mporta~iento hu11ano, lenta, pero constantemente d~ 

sarrolla nuevas for:nas de leneuaje de las viejas for~as. 

Cuand.o difere,ntes erupos de gente f!Ue hablan 

el mismo idioma y están separe.dos por barreras geoe;ráfi-

. , ;. ., t . 
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cas, políticas o sociales, cada grupo desarrolla gradua1 

mente su propia variedad de leneua-je; al que llamamos dif!! 

lecto, 

Mientras que las diferencias entre dos vad.ed2: 

des no hagan imposible la mutua comprensi6n (aunque pue

den hacerla difícil), y mientras los hablanies de cada 

uño.no ·consideren que están hablando un idioma diferente, 

podemos decir que estas variedades son dialectos del mi~ 

010 idioma, 

. Sin embargo, la tendencia del idioma a través 

de los primeros siglos de la civilizaci6n humana, al rom 

perse los grupos tribales en subdivisiones y emigrar, 

los idiomas se convirtieron una y otra vez en dialectos 

que con el tiempo se hicieron incomprensibles mutuamente. 

En ese punto, son reconocidos como idiomas separados, La 

mayoría de los idiomas hablados hoy en el oeste de Asia 

y Europa pueden remontarse a un remoto lenguaje "a.n.ces-

tro" llamado Indo-~uropeo, Era un idioma sin escritura y 

por ello no hay nineuna muestra de él por escrito, Sin 

embargo, puede ser reconstruido el carácter de sus pala

bras y fras~s y de su estructura gramatical; "infiriéndo

lo por estudios comparativos de los muchos idiomas que 

son sus descendientes, 

A pro~6s~to, la historia inicial. de cual

quier descendiente dado puede ser reconstruida también 

esencialmente por el mismo ~étodo~ ya que los regist~os 

.. 



escritos son un desarrollo relativamente reciente, 

En· el caso del ingl~s, no hay vestigios escri

tos que sobrevivan de antes del siglo VIJI D,C,, y no son 

comunes antes de los siglos X y XI. Pero estudiando los 

registros escritos de otros idiomas que muestran clara-

mente un común a.'1.cestro con el inglé!;:! -holand~s y ale-

mán-. por ejemplo, y asumiendo sus cambios evolucion.arios 

antes de la existencia de la escritura, fueron simil~res 

en cuanto a cambios observables, ya que podemos hacer 

una suposici6n razonable del vocabulario y estructura de 

las primeras de ·las tres leneuas hermanas, así como de 

su origen común. 

Así: por ejemplo, el inglés moderno "b]¡ue eyes" 

y el ale'!lán moderno "blaue augen", se remontan a un pr~ 

sumible idioma padre ~ue fue desianado como Germánico

Occidental; en turno, éste se considera que es un diale~ 

to ma~ror del Germánico Primitivo o Común, en cuyo idioma, 

la frase es reconstruida como "blaewo augona", Todos los 

pasos de "blaewo augona" a "blue eyes" puede ser remont~ 

do o asumido razonablemente,· 

Varios tipos de evidencia hist6rica indican 

que cerca de hace 1500 años, tres tribus cercanamente re 

lacionadas, los Anglos, los Sajones y los Jutes, habita

ban cerca. unos de los otros en la ribera del li!ar del Nor 

te en ·lo que ·hoy es el norte de Alemania y el sur de Di?], 

marca. Su idioma era una variedad del Germánjco-Occiden

tal¡ y cuando empezó a 'mostrar diferencias significati--

: 'I :. ·~ '. . 
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vas de los' otros dialectos del Germánico-Occidental ha--

· blados a su alrededor, podemos decir que entonces naci6 

el idioma inglés. Los hablantes de este idioma, probabl~ 

mente no estaban conscientes por algún tiempo, de que 

era diferente, pero por Último, circunstancias políticas 

y geográficas crearon cierta consciencia. Por muchas dé

cadas, sin emcargo, el inelés antiguo (como se le llama) 

debe haber sido similar a otros dialectos germánico-occj; 

dentales, y especialmente a los otros dialectos del Mar 

del Norte del antiguo Saj6n y. anti['.llo.Fris6n. 

Una variante del antiguo Fris6n todavía se ha~ 

bla en el norte de los País~s Bajos y el extremo noreste 

de Alemania. El antiguo Fris6n y el antiguo Inglés s6lo 

'·comparten- ciertos dasarrollos de sonidos. Pero gradual-

mente el inglés antiguo se convirti6 en.idioma distinti.,. 

vamente diferente, aW1que continu6 sufriendo, como la ..... ,. 
:forma moderna todavía sufre, marcas de su ancestro Germ,!. 

nico. 

Los principales eventos políticos que tendie-

ron al desarrollo del inglés antiguo como un.idioma sep~ 

rado fueron sin duda los efectos de la invasi6n de Irigl~ 

terra por los Anglos y los Sajones, los que iniciaron a,J:; 

rededor de la mitad del siglo V. No sabemos exáctamente 

qué presiones causa.ron que los invasores germánicos cru

zaran el canal, pero parece estar claro que la facilidad 

con que vencieron a los nativos Bretones les anim6 a una 

invasión ?¡1.is alL~ y luego un establecif!liento, 

Breta.ña,·por supuesto, ya había sido dominada 
r:i . 



·-· 

-54-

por las legiones romanas ue César en el primer siglo, y 

s6lo el colapso eradual del Imperio Roamano, incluyendo 

la retirada Romana de Bretaña, hizo posible el éxito de 

las tribus germ&iicas. 

Durante los siguientes 2 6 3 siglos, estas tri 

bus conquistaron la mayoría de las partes de Inglaterra 

y Escocia. Hicieron retroceder a los habitantes britá.~i-· 

cos hacia Gales y otrs regiones, matando a muchos y es-

claviz<U'ldo a otros, Desarrollaron reinos y una forma ca1 

mada de vida. Tan completo ft1.e el dominio de su nueva 

tierra que casi no nos han llegado palabras de las for-

mas más antiguas del Celta, el idioma de los antiguos 

Bretones,. El galós, el idioma de Gales, es un desccndicn 

te moderno del Celta, y en más recientes sielos, se han 

tomado elementos prestados del Galés, 

Mientras tanto, el ingléf3 antiguo empez6 a 

desarrollar dialectos regionales, La evidencia indica 

que los cuatro principales dialectos, identificados como 

Saj6n Occidental, Kentish, ¡,1ercian y Northumbrian, di fe

rian demasiado en pronunciaci6n¡ su sintáxis y vocabula

rio permaneciendo más o menos similar. 

El dialecto Saj6n Occidental ocupa un papel 

especialmente importante en el ~nglés antiguo, Es el 

dialecto de la mayoría de los documentos que se han en-

contrado 1 y fue la base de un tipo de lenguaje standard 

que para el siglo X fue ampliamente usado co,::;o la norma 

lingUfsticH cultural de Inelaterra. 
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La dominancia pqlítica de los Wessex entre lo·s 

varios reinos Anglo-Sajones asegtiraron la victoria de su 

dialecto. Un idioma standard significaba que había un 

prestigio, relativamente tma forma fija del inglés anti

guo ~ue era ampliamen~e entendida y que los ese ibas que 

escribían documentos literarios, políticos y leeales, 

aprendieron a usarlo. La Inglaterra Anglo-·Sajona remarcQ 

ble en Europa, después de la caída de Roma, al haber des~ 

rrollado un idioma standard literario y oficial sielos 

antes que todos los demás paises europe,9s. Sin embargo, . . _.': . 

como podremos ver, esta esta.ndarizaci6n fu~ violenta de-

bido a eventos políticos. 

Corno un idiomn germánico, el inglés antiguo t~ 

·nía terminaciones inflexionrües parecidas a las del ale

mán moderno. Nuevas palabra.s fueron for:T)adas por CO'.llpOsi 

ci6n y derivaci6n¡ pidiendo prestadas de otros iiio~as 

no fue frecuente, aunque ulgi.mas palabras latinas y gri~ 

gas y otras cuantas de otros idiomas entraron en el in-

glés antiguo, 

El idiom~1 tenía un orden de p:üabras mctcho ~~:5.s 

libre que el inglés moderno porque las terminaciones"in

flexionales indicaban l'·:l<teiones gramaticales, las cua-

les son mostradas por palabras funcion;i.les y orden de p~ 

labras en el idioma corno lo hablamos hoy. Sin embargo, el 

inglás antiguo no e!'l de nin¡;una forma tan libre en su or 

den de palabras como el latín, varias co'acciones de cos

twnbre lingi.lística operan para restringir su .libertad. 

H=1y un tipo de compresi6n en su estilo que le 

da n la prosa del ingl~s m1tiguo un especial. tipo de di~· 
..::.. 



nidad, La poesía del inglés antiguo tenía un vocabulario 

:nuy rico, probablemente arcaico parcialmente en el tiem

po de su uso~ El verso era compuesto en grB.11 medida por 

f6rmulas, usando frases de patrones métricos fijos que 

podían ser repetidos sin parar y con variaci6n fascinan

te, 

Como hemos notado 1 las for~as gramaticales eran 

similares a las del alemán moderno, con un nú:nero d.e de

crinaciones de sustantivos (aunque en inglés antiguo.taL 

dío, estas tendieron a caer juntas), adjetivos fuertes y 

débiles, y verbos fuertes y débiles parecidos a las mis

mas éateeorías.e·n ine;lés moderno. Los sustantivos fueron 

masculino, femenino y géne.ro neutro, que determin6 la 

fornia de adje.tivos acompañantes y el e-énero (y fo.r:na) de 

pronombres referenciales. Uno no puede entender inglés 

antiguo sin un estudio especial. 

El inglés antiguo es pres·ervado en una rica li 

terat;.1ra 1 la más vieja producida por los pueblos germ-án_i 

cos, y en documentos legales e inscripciones. Mucho de 

esto debe creerse por la conversi6n de la gente Anglo-S~ 

jona al Cristianismo en el siglo VII y VIII. 

Los escribanos del clero aprendieron Latín, el 

idioma de su iglesia, y después empezaron a representar 

el lenguaje vernnculo, el inelés antiguo, con adaptacio-
~ 

nes del·alfabeto romano. t:nas cuantas inscripciones ini-

ciales se conservan en alfabeto runic, que es una forma 

más vieja del alfabeto ~omano que se pidi6 prestado por 

l~ gente ¡:rerm~.nica de los romanos. Es precisamente por--

... :. . ., '.. . 



que se sabe qué sonidos rerreser:tanlas letras latinas 

por lo que se puede reconstr,uirqa 'pronunciaci6n ·del in

glh antiguo· con considerable 'certeza'~ 

Alguna literatura del inglés antiguo está en 

la forma de traducciones de clásicos religiosos; algu-

nos consisten en repeticiones de historias religiosas. 

También hay meditaciones originales, vida de santo&, épJ: 

cos, trabajo práctico como colecciones de maleficios, y 

obras moralistas de entretenimiento como cuentos de ha--

das y adivinanzas. Es un impresionante cuerpo de traba-

jo, y debe :nuc~o al rey Alfredo (849-899), quien activa

mente alent6 ·a la expansi6n del uso l.iterari o ·del inglés 

antÍg'..to. El mismo fue. un escritor y traductor, Y. emple6 

a muchos otros escolares de su corte. 

Durante cucho tie:!lpo del reinado del rey Alfr! 

do, y de nuevo a principios del siglo XI, Inglaterra es

tuvo bajo la invasi6n de Daneses y Noruee;os, o co:no son 

llamados con frecuencia los Vikingos. El resultaC.o lin-

eUístico de la ocn!)aci6n extendida de los.Vikine-os de pa.r 

tes del país fu~ un buen interca:nbio y asimilaci6n de los 

idiomas de la gente rival. 

Un cambio mucho más drástico fue traído con la 

invasi6n y conquista de Ingl.aterra por los Normandos del 

noroeste de Francia en 1066. Originalmente de a.~cestros 

Vikingos, los I{ormandos se .llabÍan afrancesado, a media--. 

dos del si~:lo x.r, en c~an:to a idioma y cultura, su idio

ma se desif:TlÓ co:no Francés-Normando¡ un dialecto de fran 

c~i:: a.."1tiguo. 

• .. ;. 11 t . 



Los efectos por la co1:i,quista por los Normandos 

fueron profundos en el campo del idioma y no menos c;ue 

en otros campos, Muy inmensos fueron los cambios que es.,.

te evento trajo, que se ie da un nombre especial al perÍ,2 

do del inglés del año 1100 al 1500 aproximadamente y es 

Inglés Medio, 

La sustituci6n de las clases más altas Anglo--

Sa:jonas por un grupo de gente de habla francesa cond~jo a 

la desaparición del inglés anti¡:,ruo standard, Al perder su 

centro lingtlístico, el inglés regres6 completamente a es

tar separado ecy -varios dialectos y se convir.ti6 én un idi,2 

roa de campesinos y obreros, y por ell.os, sin escritura, 

Los primeros manuscritos del inglés medio si~-
plemente representan al tardío inglés antiguo, escrito de 

cualquier forma a manera del escriba local y quien dupli

caba los sonidos del idioma como los oía. Esto al menos 

tiene la ventaja de darnos pistas de los caJnbios que han 

tenjdo lugar en el inglés antiguo hablado por muchas déc~ 

das. 

Guillermo el Conquistador y sus sucesores gobeJ: 

naron noºs6lo Inglaterra, sino también Normandía, a tra-

vés del Canal Inglés, hasta 1204, Después Francia volvió 

a e;anar el Ducado de Normand.ía, y los Anglo-Normandos, P.2 

líticament~ se~arados del continente, empezaron a mirar a 

Inelat:erra cci:no !:'U permanente patria. Un resultado fue la 

gradual adopci6n del inglés como su forma ord:i naria de ha 

blar, más que el francés normando, Pero trajo, por supue~ 
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to, al ingHs, la influencia del Francés-Nor:nando, con 

·sus orígenes latinos. No s6lo se incluyeron palabras fran 

cesas en el vocabulario del inglés en grandes números, s,i 

no que el habla inelesa y el estilo literario empezaron a 

ser receptivos a tomar elementos de otros idiomas, parti

cularmente del latín. 

El inglés medio, entonces, comprende los va--~ 

rios dialectos del tardío inglés antiguo, modificado por 

cambios evolucicnarios Que ya.estaban ·eñ proceso y conti

nuaron por siglos, y por influeúcia del Francés-Normando. 

Está claro que el inglés había esta.do perdiendo 

firmemente o reduciendo sus inflexiones, y consecuentemen 

-te se estaba haciendo menos libre en cuanto al orden de 

palabras; también iba perdiendo su géne~o gramatical. Pa

ra el período tardío del inglés medio, sin mirar los mu--
..... ~ 

chos cambios en sonido y sintáxis que a6n vendrían, la 

esencia del inglés moderno había sido creada a través de 

estos cumbias evolucionarios y a través de la mezcla de 

francés e in,s:lés, con ima inyección de Escandinavo. 

El restablecimiento del inglés, en los siglos 

XIII y XIV, como el idioma universal de Inglaterra una 

vez más, hizo un dialecto standard inevitable. Como Lon-..:. 

dres se convirtió e.n la capital, su dialecto ganó sobre 

los otros dialectos del inglés medio. 

Normalmente se reconocen cinco de éstos: 

Northein (norteño), descendiente r.rincipalmente del 

Northu:nbrion hablado al norte de Humber; ir!idland (del 
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centro), descendiente del itlercian, hablado· entre el Táme

sis y el Humber y usualmente dividido en Este y Oeste; 

Southern, o South Western (sureño o del suroeste);descen

diente del Saj6n Occidental, hablado al sur· del Tá~esis, 

excepto en Kent; y el Kentish (de Kent); o South-Easfern 

(del sureste); descendiente del Kentish, hablado. en Kent 

y sus alrededores. 

Londres era el el área Oriental y su variedad 

de East Midland como era hablado por la corte, el gobier

no oficial, y los hombres universitarios (tanto Oxford c~ 

mo Cambridge están en el área East ioiidland) se convirtie

ron en la base del ·ine;lés standard. Para fines de la Edad 

Media era victorioso y gradualmente iba abaticn3.o los 

otros dialectos, excep~o el Escocés, que continuo con una 

existencia viviente así como literaria y el idioma 

standard que es hablado hoy, aunque sin influencia del di§ 

lecto. de Londres. 

La posici6n del dialecto de Londres fue amplia

da, aunque no deter,~inada, porque fue el idioma en el que 

Chaucer, Gower y Lyde;ate, los mayores escritores de Ine;l~ 

terra en el período tardío de la Edad·Media, esc-ribieron. 

Después de un lapso de unos 350 años, I~glaterra tenía 

nuevamente un idioma standard •. 

-O 
E+ ine;lés medio en sus formas posteriores es r~ 

conociblemente inglés, y un hablante moderno· segi.{ramente . . 
podría entender uria buena parte de él, aunque ha~· trampas 

que evitar. Algwms ·p.alabras toda.vía usadas hoy, ya no 
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tienen el mismo significado y algunas palabras han dese.

parecido~ Aun al vocabulario es básicamente familiar. 

La escritura del inglés medio es mucho más fo

nética que la del inglés moderno, por lo que la extraña 

ortQgrafía con frecuencia indica l~s diferencias en pro

nunciaci6n de la forma en que se habla hoy. Es la demar

caci6n entre los estados más viejos del idic:;ima, y los 
.·· 

más·taF&Íos, los cuales son reconocidos como esencial--

mente lo que hoy se habla. Los lectores de Shakespeare 

están conscientes de que su inglés no es el mismo que ,se 

habla actualmente, pero sienten que está muy cercano al 

tipo de inglés actual. 

Al requerirse el inglés para una variedad más 

amplia de funciones, y sobre todo para incrementar su vo 

cabulario para competir con tareas antiguamente dejadas 

al latín, se modific6 a sí mismo para llenar las nuevas 

necesidades. El período del Renacimiento es notable por 

su gran influjo de vocabulario, es!'ecialmente de los le.!! 

guajes clásicos, ~del francés e italiano. Los ingleses 

adoptaron palabras, aunque aleunas no sobrevivieron lo su 

ficiente como para hacer el vocabulario del ing~és tal 

vez el más grande de cualquier idioma.· 

Esto ha creado ciertas dificultades. Por ejem-

plo, los adjetivos· y sustantivos referentes a la· misma 

cosa pueden no estar relacionados en cuanto a su raí-2. 

Pero la amplia toma de elementos de otros idiomas ha pr_2 

ducido un rico al::iacén de sin6nimos de diferentes fu en--

tes linglt!sticas (por ejemplo, royal, lcingly, y regal). 



Un buen ejemplo de esté mivimiento léxico.puede ser vis-

to en el pr6logo de Andrew Borde a_su Breviary of Healthe, 

escrito en 1552: "Egree;ious doctours and maysters of the 

EximÚuse and Archane Science of l:'hysicke, of your urbanitie 

exas.perate not your selfe agaynste Jlle fo1' makyinge of this 

lytle volu."Jle of Physicke". Estos términos provocaron al-

go de indignaci6n, aún las dema..~das hechas frl inglés, con 

dujeron""d. la adopci6n de muchas de estas palabras. 

Eximiouse (que significaba "excellent'') ha des~ 

parecido, pero "exasperate" es una palabra oída todos ;ios 

dias, y eeregious no es rara, aunque su sienificado ha 

cambiado de "distinguished" a "flagrant" (distinguidos a 

escandaloso o notorio). Ahora se tienen miles de palabras 

cortas y larg2.s, difíciles y fáciles, Germán:icas y Romél!l 

ces (derivadas del latín) en el inglés; cada una con sus 

particulares poderes, El inglés tiene amplios recursos, 

tanto concretos como abstractos, para uso diario y ele-

e;ant(;! o acad~mico, para. satisfacer varios tipos de usua

rios y varios prop6sitos. 

El ingl~s americano es descendiente de esa va

riedad de inglés traída a las colonias en el si_glo ·XVIJ. 

Se desarroll6 por sí solo con amplitud -obviamente en m~ 

teria de no:nbres para objetos nuevos, eente, flora y fa~ 

na- sin perder en ninc,ún momento co:-itacto con su base en 

Inglaterra: Las variedades del idioma Británico y Aaléri

cano han persistido, y rarecen ~star cada vez más cerca 

en esta era de las comunicaciones masivas y la facilidad 

de transportarse. El.destino riolítico de:los que lo ha--

.. 
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blan; y el ;papel en. el munáo de ,los Estados Unidos en 

·los pasados 30 años~ h~ ~J?Uf:tdo· '~a::po~ici.6n del ingHs 
;,_-, --''c'-r-,"c,'-·: 

americano. ,. 
: 

Los dialecto·s regionales del inglés de Améri-

ca han sido tradicionalmente llamados de Nueva Inelate-

rra, Inelés General Americano, y Sureño¡ y aunque ha ha

bido cuestion2..:nientos en cuanto a su categorizaci6n en 

años recien1ms, aún así parece ser más útil que la divi

e::i6n de Northern (nortefío), i·íidland ( c·eñtral) y Southern 

(sureño) que alg.mos favorecen. En cualquier evento, la 

movilidad de la vida moderna y los m~dios de comtu1ica--

ci6n tales como la radio y la televisi6n están afectando 

·profundamente los dialectos regionales y tal parece que 

están en el camino de ftmdirse uno con otro. Los dialec-

tos sociales, por otra parte, son extremadamente persis

tentes, especialmente en Inglaterra y también algo en E~ ' 4 ~ 

tados Unidos. 

Estamos muy conscientes del problema de los 

ghetto (barrios muy pobres en Estados Unidos) y de los 

dialectos urbanos de hoy, y consecuentemente ·el valor 

del bidi3lectismo a${ como del bilingUismo, Es suficien

te s6lo mencionar los otros erandes dü'.lectos del inglésr 

ingl6s Canadiense, ~rlandés, Australia~o, Escocés e Hin

óiú¡ cada \h~o, debe enfatizarse, con sus propios subdia--

lec tos. 

A pesar de algunas diferencias; ha habido U..>'la 



estabilidad básica en las reglas o regulaciones internas 

del ine;lés a t·ravés de los siglos. Como el Profesor Ian 

Gordon ha escrito en "The Novement of English Prose" (El 

Movimiento de la Prosa en Inglés): 

"La oraci6n ¡;;egmentada del inglés, acent"áada 

en grupos· de palabras separado de su vecino por una di-

v.isi6n, el acento ·mayor de cada grup? cayendo en la pal§ 

bra .semántica~ente importante en el grupo, los grupos 

ocurriendo en un orden relativamente fijo, las palabras 

en cada grupó generalmente cayendo en un orden precisa-

mente fijo- todo esto, mas la continuidad del vocabula--
_ .,..- -· 

rio original Y. la preservaci6n de las palabras ·éstructu

rales originales, ha asegurado una estabilidad fundamen

tal· en la lengua inglesa, y en la prosa que está basada 

en ella."· 

Con el establecimiento de un dialecto standard 

a fines del siglo XIV y la ~dquisici6n de un vocabulario 

adecuado en los siglos XVI y XVII, se dej6 la creaci6n 

de µna gramática adecuada y diccionarios para los sie;los 

XVIII y XIX, por lo que para cerca del año 1800, el in-

glés estaba completamente listo para asumir la responsa

bilidad 1nternacional que la importancia cultural, cien

tífica y política tenía Inglaterra y América. En 1750 el 

inglés era un idioma de impqrt2.ncia regular en el mundo. 

~or 1850 era un idioma mundial. Desde enton-

ces se ha ex.tendido sobr-e todo el globo y es el idioma 

internac:'.ional por excelen.cia. Si hay más hab.lantes de a.1 

gi.mas variedades del C.hino que de inglés,. un hecho no e_§ 

-· .. '.,-. 
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tablecido por completo, el Chino no tiene la autoridad 

mllndial, la expansi6n geoeráfica, los escritos importan

tes tanto li·terarios como científicos, o la. si6llifican-

cia comercial del inglés. El ingl~s abre las puertas a 

gran literatura y filosofía y hace posible la universa-

lidad de la ciencia. Aunque esta alta eminencia no es 

funda:nentalmente debida a su innata !'>'xperioridad, está 

eatablecida ciertamente por la tarea de unir a tanta ge_!! 

te y establecer lazos más que separarlos, 

Hemos visto entonces, c6mo el ingl~s moderno 
---~,. - --

ha desarrollad? .un vocabulario de gran ampl.;i.tud· ·y ri~ue-
za, traído de muchos idiomas del mundo y sus inflexiones 

son-pocas, pero sus reglas sintácticas son probablemente 

tan intrincadas como las de cualquier idioma. 

Su sistema verbal representa grandes compleji

dades, haciendo sutiles distinciones. Es tanto un idioma 

muy concreto y abstracto. Fa'vorece los sibilantes a otros 

sonidos, y aún así posee un amplio repertotio de fonemas. 

Su ortografía es ligeramente irregular, aunque 

no· sin pa_trones y reglas. Sobre todo es un idioma. flexi

ble y diverso, el cual quianes lo hablan como lengua ma

terna, debería apreciar y ade:nás, les provee una conti-

nuidad de su pasado, su contacto con el presente, y un 

recla~o para el futuro. Finalmente, hace posible su vi-

si6n del mundo y de ellos mismos. 10 

101". b.t:::-.:-~:-1-:h· :.-;J! ::¡1r.:t;nda f~(' t~11rio.lu.d"' .. A :1:1:u Hl!/i'Cltf.\" Cl' 
~¡;¡: l~·iii;,,:\ l..\~•í.U.r..·1:;"'! r·or f.'ort~n r·. 0

i'lQc:~f!ell.I. 



2.2 Por. qu~ se Incluye el Inglés en las Escuelas Secund!!; 

rias. 

En la secci6n anterior he!!los visto la evoluci6n 

que ha te.nido el inglés a lo largo de la historia¡ para 

as! poder co:nprender la importancia que ha adquirido ¡JOCO 

a poco hasta nuestros dias. Ya hemos visto ante1 iormente 

los motivos por los que el inglés se considera un id-ioma 

universal y ellos son parte de la respuesta al por (lUé 

se incluye el estudio del inglés en lc.s escuelas .. secu..ridi!_ 

rias. Sin emba-rl;o, no es el único motivo por- el que se 

considera ne·cesario incluir el estudio de este idioma ~n 

el Plan de Estudios de Secundaria. Otro motivo no menos 

importante, es el hecho de que la enseñanza de un idioma 

es una activic~d formativa como se menciona en la justi

ficaci6n del Plsn Oficial de la S.E.P. para la Enseñanza 

Media; ya C!Ue los alumnos adciui.eren h:ibi tos, constancia, 

disciplina y además, la posi biliC.ad el.e afirnmr el conoci 

miento de la len¡;;u.a m:J.terna al constrastarla con la nne

va lengua. Además, podrán ap.render mejor la.cultura pro

pia tenienclo un punto de referencia en la nueva cultura. 

Tcunbién, tendrán acceso a un nuevo panora11a 

que permita una visi6n más amplia del mundo en que vivi-

mos. 

2. 3 Con~e1Yi do, 

. ";. 
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· El contenido del Programe. Oficial que se prese!! 

ta en el anexo. es con la intenc:i.6n-de que sirva como re

ferencia y para que. se conozca qué estructuras d9be man!! 

jar el estudiante de secundaria• 

2.4. Diversos Enfoques Usados a lo Largo de la Historia. 

La enseñan7.a de una lengua extranjera ha estado 

siempre ligada a alg6.n tipo de método o enfoque basado 

por lo general, en un proerama específico o en un libro 

de texto en pa:ticular, n_ue enlj.sta una seri_e de puntos 

a enseñar, E~tos pueaen ser simples estructuras como: 

"It'-s a, an, the ...... ", "What's that?", etc. o cater.o--

rías gramaticales como~ El Presente Progresivo, El Futu

ro, El Presente Perfecto, etc. o funciones como: ofrecer, 

pedir, .sugerir, invitar, etc, 

A través de la historia de la enseñanza de le,!l 

guas extranjeras han existido variados ti~os de enfoc:ues 

y métodos_, de los cuales trataremos específi"camente los 

que mayor influencia han ejercido o han diso más popula-

res. 

Primero veamos el cuadro # 11 en la siguiente 

páe;ina; el ct<al ilustra estos enfoques y m~todos y des-

pués hablaremos con más detalle de cada uno. 

. '.·. . ... '~ . 
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A cont1nuaci6n presentamos un cuadro-resumen 

· de lo~ diferenteo enfoques tratados en este trabajo • 
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2.4.l. EnfQque de Tre.ducci6n Gramatical. 

Durante la Edad !r:edia y el Renacimiento, el l.§; 

t!.n y el griego se convirtieron en l~s lenguas clásicas 

y el estudio formal de· su gramática se hizo popular; so

bre todo, en niveles de educaci6n superior, As!., el ob-

jetivo de este enfoque era formar una élite educada a 

través del entrenamiento de la mente y el carácter y que. 

dominaba con propiedad dichas lenguas, principalmente en 

lo referente a su lectura y escritura,. • 

La metodología de dicho enfoque estaba basada 

en el aprendizaje de las reglas gr.amaticales y en la fo~ 

~ma e inflexiones de las palabras; el vehículo de comuni

caci6n con los estudiantes era su propia lengua materna; 

la traducci6n de oraciones del Latín y del Griego era una 

práctica característica, resultado de ello, la incapaci- -~~ 

dad de usar la lensua para fines de comunicaci6n; el mae~ 

tro no necesitaba hablar la. lenf:Ua que enseñaba, pues 

bastaba con conocer ~· dominar su ersmática, 

Es importante hacer notar que este .enfoque tu

vo su mayor desarrollo hacia el afio 1850, tiempo en el 

que ya no existían hablantes cuyas lene.uas eran el grie

go y latín clisicos; de ahí la metodología utilizada que 

se ha mencionado antes. En realidad, su objetivo era el 

de entrenar la mente y el carúcter de los estudicmtes. 

Como ya_ se mencionaba, las demandas hacia el profesor 

.eran que debía dominar l.:i gram:.'i.tica a la perfecc.i6n y no 
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c... 

necesitaba hablar la lengua. 

2.4.2. Enfoque Directo. 

Aunque éste es más conocido como !;létodo Direc

to, es en realidad un enfoque,. puesto que refleja una c_2" 

r~iente-de pensamiento, una teoría, y no todo un conjun

to de procedimientos específicos. 

El enfoque Directo surgi6 como una reacci6n 

al de Traducci6n Gramatical y a su fr·acaso en producir 

alumnos que pudieran hacer uso de la lengua aprendida p~ 

ra fines de comunicaci6n, haciendo notar que la diferen

cia real estriba en el hecho de que este enfoque fue apl_i 

cado a las lenguas vivas y no a las cl~sicas. 

Por ello, su objetivo fue el•.'.de enseñar el uso, 

más que el análisis de la lengua, a través de la asocia

ci6n directa entre el elemento lingUístico y su signifi

cado, desarrollan90 la capacidad de pensar en la lengua 

que se aprende sin hacer uso alguno de la traducci6n. 

Se caracteriza porque las lecciones comenzaban 

con diálogos y si tuacione':o usando vocabulario y estruct,!! 

ras del habla."común; se utilizaban !!I"abados y ac·ciones 

para aclarar los significados; la gramática era aprendi

da inductivamente, llevando al e.studiante a hac.er sus 

propias generalizaciones; la lectura de textos literarios 

era por placer, sin ru1aliza,rlos gramaticalmente y des---

.. 
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pués de una discusi6n oral del tema y del conocimiento 

previo del vocabulario; la cultura de la lengua aprendi

da también se enseñaba inductivamente y el.maestro te-

nía que s&r hablante nativo de dicha lengua sin ser nece 

sario que conociera la.lengua de sus estudiantes 9 Este 

"li1étodo" tuvo su mayor auge a principios del presente s_i 

g1. o. 

2.4,3, Enfoque Audiolingual. 

.. _.-'' 

Este.enfoque fue el que predo:nin6.durante las 

décadas de 1940 a 1960, conservando mucho del ·r.rétodo Di

recto y agregando también rasgos estructurales y .·conduc

tistas, como oposici6n a los métodos pasivos que no ha-

cían énfasis en las habiliaades audio-orales. 

Su objetivo era tratar de desarrollar la expr~ 

si6n oral a través de una práctica sistemática de las 

estructuras de la lengua antes de que los .caracteres gr~ 

ficos (lectura-escritura) fueran presentados. 

Considera a la eramática como un medio y no c~ 

mo un fin al enseñar una segunda lengua, manejando en se 

cuencia pri!l}.'ramente, aquellµs estructuras cuya funci6n 

lingUística, y complejidad es vital., ej~J.·citándolas cent}. 

nuamente en forma oral, con el fin de automatiz.ar las 

respuestas y proveer al estudiante de un control progres,i 

vb de su aprendizaje, 

•. \ ... ·~ \ . 
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Su metodología se basa en la memorizaci6n de 

.diálogos limitados para la formaci6n de hábitos; la gra

m~tica se enseña ta~bién inductivamente; las habilidades 

se enseñan en secuencia¡ esto es, la comprensi6n auditi

va y la expresi6n oral primero, y la lectura y escritura 

hasta después; la pronunciaci6n es enfatizada desde el 

principio con una mínir.ia tolerancia de error, ya que la 

perfecci6n es la meta; el lene;uaje se enseña sin consids 

rar su significado o contenido, simplemente se practican 

las estructuras con ejercicios de sustituci6n y repeti-

ci6n. 

-
Para la aplicaci6n de este método, el maestro 

debe dominar a la perfecci6n las estructuras, expresio-

nes, vocabulario, etc. que va a enseñar, puesto que las 

actividades de aprendizaje están celosamente controla---

das, ignorando el potencial de creatividad, el proceso 

cognoscitivo y las necesidades emocionales del estudian

te. 

El laboratorio de idiomas surge como un conco

mitante natural de este enfoque. 

2.4.4. Enfoqu'e Estructural~Si tuacional. 

Como respuesta< al enfoqtte anterior, en la a6c~ 

da de los sese~i~s siif~i.6~ h mundo de la enseñanza de 

lenguaá'extran;ieras.uricnuevo enfoque ~ue, al mis:no tiem

po que. 'érilistá. las. estructuras a enseñar, apare'ja la li,!l 
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ta con otra de si tuacio??-es·; ya que su objetivo ante todo, 

. es el dominio del tipo de. lenguaje csp:~Hico que se e_§ 

peraría encontrar en situaciones determinadas. 

Aunque desde principios de.los setentas se pu

so a prueba este enfoque en México, no fue sino hasta 

1973 que oficialmente qued6 establecido para la enseñan

za del inelés en las escuelas secuandarias, el cual, con 

mínimos cambios, ha estado en uso desde entonces. 

-
Su metodología sugiere que se' presenten de ma-

nera funcional todos aquellos núcleos de expresi6n acor

des a diversas situaciones, enseñ~do primero los aspec

tos concretos y de fácil contenido objetivo, contextual1 

zando las·estructuras a través de grabados, mímica o si

tuaciones simul::i.d::i.s que puedan ejem:plificar su signific~ 

do y uso común; el lenQlaje se toma co:no la adc¡uisici6n .,.~ 

de reglas gra:naticales tanto como la formaci6n de hábi-

tos; la gramática se puede enseñar inductivamente así c~ 

mo deductivamente; ya no se enfatiza tanto la tuena pro

nw1ciaci6n, pues la perf~ cci6n se presenta co;no ;neta incl._ 

canzable; la lectura y la escritura son de nui;?vo tan im

porta..~tes como la co:nprensi6~ auditiva y la expresión 

oral¡ se evita la traducción tanto como sea posible. 

La práctica se vuelve sie,nificativa al presen

tar cada uno de los mo:nentos circunstanciales • .Sl alumno 

debe entonces realizar sus propias eeneralizaciones para 

poder transferir lo 

nes,_ 
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El profesor puede ser. o no un hablante nativo 

de la lengua, :ya C?.Ue como se mencion6, la perfecci6n se 

ve como algo inalcanzablé, 

2.4.5. Enfoque Funcional E.S.P. (Inglés para Prop6sitos 

Específicos). 

De los enfoques que han estado de más moda· en 

los últimos años resalta el Funcional/E,S,P. que intit~ 

la las unidades de enseñanza como: "Complaining, Reques_:J: 

ing, Invitint: 1 • étc,'' Su objetivo es enseñar· el tipo de 

lenguaje usado para realizar una funci6n específica. 

Su foco de atenci6n se centra en orden de im-

portancia, esto es, en el fin para el que el estudiante 

necesita el lenguaje, anali~ando las necesidades del 

~lumno en lo que se refiere a su situaci6n social, su 

contexto lin¡;Uístico, su área de es~ecializaci6n, funci2 

nes comunicativas, etc.; desarrolla materiales aut~nti-

cos y técnicas c:ue satisfae;an dichas necesidades; enseña 

la o las habilidades que el estudia.~te necesita practi-

car, por ejeT>plo: lectura de comprensi6n, inglés para tu 

ristas, etc. 

El maestro debe tener un conocimiento básico 

del ca~po de especializaci6n del estudiante, por eje~--

plo: medicin~, turis~o, economía, etc. 

El alumno apr~nde adesenvolve!'se·en diferentes 
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contextos sociales y el. tipo de.lenguaje apropiado para 

esos contextos, por ejemplo: cómo contestar una invita-

·ci6n, c6mo disculparse, .cómo pedir informaci6n, etc., 

aplicando estas funciones a otras tantas situaciones • 

. Sin embargo, la selecci6n y {;raduaci6n secuen

cial de las funciones a enseñar representa tm r::rave pro

blema, por la. diversidad y pro~esi6n de estructuras que 

s~ manejan. Puesto que la mayoría del lenguaje funcio-

nal está a nivel de frase, por ejemplo: "Can you tell me 

the way to •••••• ?", la idea de creatividad lineUística 

no es aplicable~ pues el alumno está muy limitado para 

crear nuevas oraciones con éste u otro patr6n ¿ra.'!lati--

cal, 

La idea de (!Ue una· persona se expresa de dife,..; 

rente !!lanera de acuerdo al papel que está representando 

en un momento determinado es válida, pero s6la.~ente CU8!! 

do dicnos papeles se representan en.tre lenguas y culturas 

homoc:éneas; el papel de un J.lexicano en Inglaterra o en 

los Estados Unidos, siempre será el de un extranjero. 

Finalmente, el hablante de una lengua necesita 

tener la.hRbilitlad de expresar conceptos básicos de tiem 

po, espacio, lugar, direcci6n, etc. con el fin de tener 

competencia comunicativa. 

No es suficiente entonces, enseñar s6lrunente 

el c6mo realizar ciertas.funciones; es indispensable ta~ 

bién el peder referirse a las nociones antes·mencion13.das, 

Por otra part·e, con el fin de que este enfoc;ue 

ftmcione exitosa.~ente, el maestro debe tener un dominio 



·-76-

excepcional de la lengua inglesa .• 

2.4.6. Enfoque Nocfonal;.donceptual. 

El enfoque Nocional tiene como objetivo identi 

ficar la conducta que se desea adquirir o modificar y 

proceder a hacerlo, tomando en cuenta las necesidades del 

alumno no s6la:nente del lenguaje funcional sino también 

de la competencia ff!'amatical. En otras palabras, este en 

foque enseña gramática y funciones paralelamente, por 

ejemplo: quién·h~ce qué, cuándo, d6nde 1 por qué, con 

quién, etc. sin olvidar que es cierta· conducta la que ~e 

trata de lograr enseñando el .lenguaje como se usa común

mente; enseftando tanto su valor comunicativo como su si.tr 

nificado. 

Este enfoque trata de identificar lo que el 

alumno necesita poder hacer y luego identifica el tipo 

de.lenguaje o.ue necesitará para hacerlo. Por ejemplo, si 

está claro ~ue el estudjcmte necesita ~oder referirse al 

futuro condicional, entonces será necesario seleccionar 

cuál de las varias formas de futuro se le enseñará; así 

por ejemplo, se le puede enseñar la forma del 2o. caso 

condicional "If I were you, I'd •••••••••••••••••• " junto 

con la fm1ci6n de "Giving advice" (dar consejo) 1 etc. 

En este enfoque, et profesor debe tener com--

pleto domi.nio de la gramática y del valor· comunicativo 

del lenguaje }.l 

·. ~ ;. 



~--: -:77-

2. 5. 'El .Enfoq_ue Usado en las Escuelas Oficiales de Educa 

oi6nliledia. 

Como se mencionó en su oportunidad, el enfoque 

Estructural-Situacional es ~l Que oficialmente ha queda

do establecido para la enseñanza del inglés en las·escue 

las secundarias, Este enfoc:ue se ha venido empleando de§ 

de 1973 y a la fecha se le han hecho cambios mínimos¡ 

aparte de que pocas veces se ha cuestionado si es adecu~ 

do para satisfacer los objetivos e;eneraies del programa. 

2.5.1. Análisis de este Enfoque. 

Es obvio que todos los enfoqu~ mencionados s6-

lo se diferencia.~ en relaci6n a aquellas habilidades o 

capacidades que deben ser enseñadas al nivel de aspira---~~ 

ci6n c:ue pretenden en sus objetivos y al tipo de compor

tamiento que se proponen loe;rar. 

Cada método i·npl:i.ca i.ma serie de procedi:nien-

tos y técnicas para loe:rar sus objetivos. 

Para analizar la ei'ectividad de cada uno de 

ellos, se debe pensar en varios puntos. Dichos puntos se 

rán tomados en consideración para hacer un breve anál j s:is· 

del Enfoque Estruct.ural-Si tuaciorrnl en este trabajo. 

No se analjzarán los demás enfoques por cues-

tiones de espacio. Adem~s, es este enfo~ue el ~ue inter~ 
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sa de manera especial en este trabajo; ya que es el que 

se emplea en todas o casi todas las escuelas secundarias 

de México. 

Los puntos a considerar en el análisis son los 

siguientes: 

a) Cuáles son los objetivos del método en sí y su compoL 

tamiento ante una determinada situaci6n de enseñanza

aprendizaje. 

b) Observar si las técnicas pror-uestas y seguidas por el 

método han logrado los objetivos establecidos de la 

mejor forma. 

c) Si a través de él se mantiene el interés y entusiasmo 

de los alumnos. 

d) Su compatibilidad con los diversos tipos de alumnos y 

sus necesidad.es, deseos y circunstancias. 

e) Sus requerimientos en relaci6n a la función que d~be

rá desempeñar el maestro, los estudiantes ·y la escue

la en eeneral. 

f) Las demandas de conocimiento de la lengua que determ1 

nado enfoque especifique por parte del maestro de in

glés, no siendo ésta su len¡:ua meterna, y enseñando en 

contexto ceneral donde dicha lenf,1.ta no se habla verná 

cul::imente. 
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A N A ·L I S I S 

El objetivo general del plan de estudios de e~ 

cuelas secundarias es el siguiente: .. 

"QUE EL ALUi1~0 SEA CAPAZ DE ENTENDER y DE co~.m 

NICARSE A TRAVES DE ESA LENGUA", 

También se han elaborado objetivos generales 

para cada aspecto que se ha consideradÓpara el diseño 

de proeramaci6n, que son: comprensi6n auditiva, expre--

si6n oral, corr.prensi6n del lenguaje·escrito y expresi6n 

escrita, 

Los objetivos generales para 9ada aspecto son: 

-Comprensi6n Auditiva: Entender la lengua extranjera ha-

blada, 

-Expresi6n Oral: Hacerse entender en laolengua extranje-

ra. 

-Comprensi6n del. Lene;t.taje .Escrito: Comprender y apreciar 
;' ' 

la lengua extranjerá.escrita, 

-Expresi6n Esc~J.~ªL·~~~~~s.efrse por escrito en la lengua 

extranjera. ... ·t;:·:.·> 
---, -- ,_,_,,.~: --;,,-º'- -"' 

Ahora veamos en qué consiste la teoría en· la 

...... ?-
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que se fundamente el programa de inglés de educaci6n se

cundaria ·y que se denomina Conductismo, pero antes obseL 

vemos el cuadro co~parativo de las dos corrientes: Con-

ductismo y Cognosci tivismo para tener una idea eeneral de 

ambas. (Cuadro# 12, página anterior). 

e o N D u e T I s hl o. 

0RIG3NES El .Conductismo (o behaviorismo) t~~ 

ne sus orígenes en la noci6n tradicional de la asocia--

ci6n de ideas y en la teoría del reflejo condicionado de 

Pavlov. Thorndike escribe: "Learning is connecting. The 

mina is man' s connection. system". Como mecanismo de co-

nexi6n, el conductis:no propone el eslab6n "stimulú.s

response", S-R, o estímulo-respuesta, E-R, que da cuenta 

de la formaci6n de há.bitos (la abstracci6n "idea" o "con 

cepto." queda eliminada de la teoría conductista, que bu.§ 

ca explicaciones científicas y no acepta especulaciones 

filos6ficas. 

PROCESO DE Al'RENDIZAJE El· proceso de aprendi 

zaje de acuerdo. a esta teoría.es como sigue: el sujeto 

actua de cierta manera en circunstancias nuevas; si su 

nctuaci6n restÚ ta "feliz", o sea, loe;ra éxito, es proba

ble que la repita si se vuelven a presentar esas ciT~~ms 
tancias, pero si no es "feliz", i;>s prol::able c:ue .no¡ con 

resultado "feliz"'se establece un eslabón E-R entre esa 

clase de circunstancias.(el·estfmulo) y esa clase de ac-

.. 
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ci6n (la respuesta). Cada repetici6n "feliz" refuerza 

más el eslab6ri E-R. 

En realidad el proceso es mucho más complicado; 

entre otras cosas, los hábitos establecidos con anterio

ridad (eslabones E-R) facilitan o inhiben la formaci6n 

de un nuevo hábito seg6n se parezca o se diferencie de 

ellos, 

El conductismo pretende explicar toda cl~se de 

aprendizaje en términos de eslabones E-R que, se afirma, 

son científicamente observables, ya que se revelan en la 

conducta real. 

EL· cmmTJCTTSi-10 El\ EL TERRENO DEL APRWDJZAJE. y 

DEL ·uso DS u.s 13;·:GUAS EXTR.tJiJ3RAS B. F. Skinner. desa-

rroll6 la teoría en el terreno del ~prendizaje de las 

lenguas, y en los años 50 y 60, el conductismo se esta-

bleci6 ·como la mayor influencia en la enseñanza de las 

leneuas extranjeras, sobre todo en los Estados Unidos; 

influencia que no ha desaparecido aún, Así, en un curso 

"audiolingual", la práctica se diriee hacia la formaci6n 

de hábitos, la producci6n automática de secuencias de B,2 

nidos-estructuras v-amaticales, y no hacia el aprendiza

je de re&las, 

Las estrateeias para lograr este objetivo son, 

primero, la repetici6n de una oraci6n (modelo de estrttc

tura) y·después la producci6n de oraciones parecidas, es 

decir, de la :nis:nn estructura, pero con algw:ia palabra o 

palabra~ C?-'Ilbiadas segúp. las indicaciones del profesor_ •. 

-Lo· c:ue se busca es que el alumno produzca ora-

: , .... .. '... 



ciones en forma rápida, sin tiempo para reflexionar·so-

bre la gramática. :U elogiar las. oráciories'";ad~é~adas y 

rechazar las inadecuar;las, el maestro refuerza. los esla-

bones E-R correctos y extingue los incol"'r~ct~s (incli:iye_!! 

do la "interferencia" de la lengua materna). 

Estos ''ejercicios de estructura" (pattern drills) 

se e~plean a veces junto con diálogos que contienen mod~ 

los ae la estructura que se quiere enseñar. En reaiidad 

el uso de diálogos se acerca quizá más a la teoría c"Ondu.!: 

tista. que los ejercicios de estructura, ya que la teoría 

se ha concentrado más en el eslab6ri E-R entre tm enunci~ 

do y su contex~o de uso que en los eslabone~ entre los 

elementos fonol6gicos y gramaticales del emmciHdo. 

Coinciden en este enfo11ue (que subrayo. la con~ 

xi6n entre una estructura y su. típico contexto de uso) 

el m~todo "Estructural-.3ituacional", producto de una tr_§; 

dici6n brit~.nica en la enseñanza de las lenguas extranj~ 

ras, y el m~todo "Audiolingual", desarrollado principal

mente en Francia. 

· La teoría conductista en el campo del aprendi

zaje de .las lenguas ha recibido fuertes críticas, inclu

so cuando su influencia en la enseñanza de las lenguas 

extranjeras extaba en su apogeo. Sin embargo, es indiscE 

tible que ha iluminado ciertos aspectos de la materia, 

Es. clara la im~ortancia de la práctica de habi. 

lidades, y de la retroalimentaci6n, o sea, la evaluaci6n 

de las actuaciones del.alumno para su beneficio, 

·skinner indica además que la for:naci6n de un 

... \ -
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buen hábfto lingUístico pue.ie comenzar con una aproxirna

ci6n del hábito deseado (no sólo con la producción casi 

perfecta del hábito desde un principio) y qµe el reforza 

miento de un buen hábito depende del eloeio o el ~racaso 

evidente de las malas actuaciones. A6n cuando estas afir 

maciones provienen de la observaci6n de la conducta ani

mal, dan un matiz humanista a la ped~gugía basada en el 

conductismo. 

UN ENFOQUE BASADO E!i EL CCFDUCTrs::o, ;,ES EL. 

MAS AD:i:OUADO PARA .uc;..;rnAR LCS OE'J3TIVOS D":L FFIOr:t!U1!.'.A 

OFICIAL PARA 3SCU3LAS SEcm;n.;RJAS? Las actividades 

sugeridas en el progra..'!la oficial de inglés en escuelas 

secundarias, lógicamente están basadas en la teoría con

ductista. La pregunta que surge es: las técnicas a se--

guir o actividades que se sugieren para llegar al objeti 

vo general, ¿realmente logran que este último se cumpla? 

Pri~ero recordemos que U\}a de.las razones 

por las cuales se incluye 'el ·inelés en el currículo es-

colar de educación secu.~daria es porque representa que 

los alumnos adquieran hábitos. Siendo así, el proerama, 

basado en 12. teoría conductista, está respondiendo a esa 

necesi.:iad expresacla ae formar hábitos. Por otra parte, 

recordemos ta~bién que el objetivo general del prorrrEl!lla 

de inglés es: · 11que el alunmo sea capaz de entender y de 

comunicarse a través de esa lengua". 

Pues bien, el método "E::;tructural-Situa--
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cional" producto del condti.ctismo, ya se dijo, se concen

tra más en el .eslab6n E;:_R entreun.enuncia~o y su conte~ 

to de uso. Esto lleva a·.qU,~ '1ni;am'e~t~ ~~ l~s enseñe una 

forma de expresi6n ai· alwrirlo;. lo que produce frustrantes 

efectos en los alumnos cúarid.o llegan a ser expuestos a 

situaciones reales y alg6n hablante nativo del inglés les 

contesta con una e·xpresi6n que el es~udiante nunca habia 

escuchado o aprendido. Esto quiere decir, que si el alu~ 

no no E>.prendi6 a producir automáticamente secuenc:i as de 

sonidos-estr·wturas gramaticales, va a ser muy difícil 

que se loge comunicar. 

Pon¡:;2Jnos un sencillo e jempl.o: Si un· alumno fue 

condicionado a responder a la precunta: "How are 'You?" 

con lc;. respuesta: "Fine, thank you, and you?", al enfren 

tarse a una situaci6n en la que ol hacer la misma preei..l!! 

ta se le responda: "I'm really tired 'cauf:e !'ve worked 

so hard" 1 va a tener problemas para· comprender 12. res--

puesta y por lo tanto, para comunicarse, 

Lo anterior es una.pequeña muestra: de r¡ue el 

método "5:structilral-Situacional", basado en el conducti_§ 

mo, no sie:npre va a permitir que se loe-re efectivamente 

y por completo el objetivo general de que el alu~no sea 

capaz de comuili Cé1rse en esa lengua. 

Vea!nos ahora lo que dice la teorÍP. Cognosci ti-' 

va, 

., \ . 
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e o G N o s e I T T V ! s M o. 

ORTG-.::KE5 El Coenoscitivismo (o teoría ment~ 

lista) tiene sus orígenes en la orientaci6n hacia las 
11id~as" en vez de hacia los "mecan~s:nos de asociaci6n", 

y en t~roinos generales se opone al conductismo debido a 

que los mentalistas encuentran. graves limitaciones en la· 

explica&i6n mecánica que el conductista da a toda la con 

ducta humana y a todos los procesos mentales. 

Si se acepta que la mente humana nace esenc~a1 

mente como "tabla rasa", o sea sin estructuras coenosc_i· 

tivas innatas, y que la conducta y los procesos mentales 

se adquieren y ee cesarrollan exclusivamente .a trav~s de 

la formaci6n de eslabones, cadenas o redes E-R, quedan 

muchas preeuntas sin respuesta satisfactoria. 

¿Por qu~ los seres hu.manos, y s6lo ellos, apreE 

den en la infancia un sistema complejo y distinto, por su 

inmer:sa capacidad creat_iva, de los "lenguajes" de las 

otras especies animales? 

La respuest~ debe ser 

que el se.r humano nace ya con ciertas estructuras ·menta

les o cocnosci tivf='.s, incluyendo las necesarias para apl'e_!:! 

der una len~·ua· humana. ¿,C6mo se explica la capacidad hu

mana para crear nuevos sistemas simb6licos como en la~ 

matemáticas o p2.ra hacer <:>.vanees_ repentinos en distintos 

campos teóricos o prácticos? 

La respuesta hr, de ser que la mente hu.mana ti~ 

ne una dinimic" interna que maneja "conceptos" o 11 esque-

.. 
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mas mental.es", en vez.de.ser.mari':!jada por 111ecanismos E-R. 

¿C6:no se e?=pÚca la c~~a~i·a.~dlh~mru1a. para producir o in

,.terpretar a diario eñ~%i,f~;¿.~to.ue i.~ persona nunca ha en 

centrado antes, para lo~··~.~8.f~s :riC>'.\h'a p()di¿o .formar los 
. --- - ,.,.·º·-.{,"' ·.-·-

eslabones E-R? . -.: ,;·~~-'{ ~--:~· '/.:_:-~-. 

·.:·.,. -~ ·¡».: ,: '~~\i.:~"::-~-'_·;~- .- ,-
. Uri ndrnéro finito 'd.e"' 11reglas men:tales'' (equiva-. . 

lentes psicol6gico's ·de las\•1!'-°eglas de B!'runát:i.ca") puede 

dar cuenta de la prod~¿ci6ri r.interpretaci6n de un -n6me

rci infinito de enunciados,· mientras que los eslabones 

E-R hacen lo mismo s6lo por medio de la analogía (un co~ 

cepto esencialmente mentalista). Ademas, si fuera posi--
- ·,- ' 

ble p:r-oducir e. interpretar todos los e?lup.ciados por me--

dio ele los eslabones E-R, éstos no· pod:dan :funcionar en 

orden consecutivo (o sea, en una c~crnri~,~~~ ,priné¿.ipio a 
··/;~_,.._, 

fin del enunciado), 

EL COGi\OSCJTTVIs:.:c EN EL .TERI1EHO Di<:L APR3:NDIZAJE 

y DEI, use D3 LAS L~;;m;;._s I'::ZTRAi:nRAS I,a teoría Cogno_s 

citiva ha sido llevada al terreno del aprendizaje y del 

uso de las lcr.,suas por Noam Chomsky y sus secuidores. En 

lugar de lr-t "tabla ras:t" y la formaci6n de "hábitos", hm 

propuesto una cap2.cidad l:indl!sti ca innata, "Di sposi-ti vo 

para la A.dquisici6n de Len¿:uas" (Laneuage Acquisi tiort 

Device o LAD), c¡ue proces::i los datos lingl.lísticos .del m~ 

dio ambiente p:lra producir una "gramática interna" en 

términos de "reglas". 

Podría usarse e.sta teoría para justificar una 

pedagogía .co[noscitiva, empleando quizá la tradicional 
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exposici6n;y memorizaci6n de reglas y ejercicios de gra

mática, pero el mismo Chomsky ha subrayado el error de 

llevar la teoría directamente a la práctica pedag6gica. 

Los procesos de aprendizaje de la lepgua materna en el 

niño c;ue esta teoría pretende explicar, son en gran parte 

subconscientes, procesos de "aprendizaje natural". 

En la pr~ctica, los ''ejercicios de estructura" 

contextualizados podrían promover el aprendizaje de "re-. 

glas mentales" mucho mejor que la presentaci6n de reglas 

de gramática explicitas. ~ 

1 

Si examinamos los áspectos observables del 

aprendizaje de la lengua materna, ~l único contexto casi 

garantiza~o para la adquisici6n de i.ma lengua, notamos 

que el niño aprende participando en la interacci6n comuni 

cativa. Es decir, que al mis:no tiempo que habla en su 

~'.dialecto provisional", va aprendiendo el sistema lin--

gUístico (pasru1do por las estructuras simplificadoras 

-¡?.lira gua-e;uá, etc.- y las formas hipotéticas -pon!, etc.). 

Se ha comprobado que la madre generalmente no 

corrige los errores lingU!sticos directamente, sino Que 

trata de entender lo que el niño quiere decir· y continua 

la "conversaci6n". 

Si se acepta c:ue el niño aprende la e:ramática 

de su leneua materna casi como subproducto de su partici 

paci6n en la intera~ci6n comunicativa, esto podría tener 

importantes consecuencias para la enseñanza de las len-

guas extranjeras. 

Se ha observado también que, en el caso de los 
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adultos, el aprendizaje· satisfactorio .de una lenc;ua ex-

.tranjera se asocia m~.s con el hecho ·de haber usado la 

lengu'i'. en situaciones comunicativas que con la práctica 

de estructuras o la memorizaci6n de reglas. De ahí que 

se afirme que el aprenaizaje de una lengua tiene una per~ 

pectiva sociolingUística, en la que el aprendizaje tiene 

una funci6n social como medio de comunicaci6n. 

UN ENFOQUE BASADO EN EL COGNOSCITrvrs:w, ;,"SS 

EL lrlAS ADECUADO PARA ALCANZAR LOS OBJ:sTIVOS D:SL PROGRAl·!A 

OFICIAL D3 IIiGES I:'.\rV. :SSCüELAS s-::;cm;n.~RIA3? Lo que 

nos queda ahora es decidir cuál da las dos teorías es la 

'más adecuada parH alcanzar el objetivo e;eneral del que 

se ha hablado. 

Ya hemos visto que el conductismo no es lo más 

propicio para lograr que el alumno se comunique en el • 4 , 

idioma extra.~jero. ¿Es que la didáctica de la enseñanza 

del inglés como idioma extranjero debe estar orientada 

por el cognoscitivismo? 

Señalemos primeramente que hay dos.facetas de 

una lengua, la linellística (la fonología, la morfo-sin-

táxis, la semántica) y la comunicativa (la contextuali-

dad, la interacción), y se sugiere que la primera faceta 

preP.omina en.el aprendizaje "formal", y la segunda en el 

aprendizaje "natural". 

La metodología de la enseñanza de las lenguas 

·extranjeras debe abarcar las <los facetas de la lengua 



(sus sistemas formales-~ su. uso comunicativo), ya que si, 

por definici6n,· está'sit\laqa én.el.terreno del aprendiz~ 

je ''formal', de~e abrir el crunin:o del aprendiZ?-je "natural". 

Para lograrlo es probablemente mejor que el alu:nno emita 

enunciados a que aprend~ reglas abstractas; es mejor que 

se practiq. :en modelos de oraciones en un contexto si tua

cional que en un va·cío _(o sea en un eje:ccicio puramente 

gr~~atical)¡ es mejor que el maestro indique el sentido 

que los enW1ciados pueden tener en la interacci6n comµni 

ca ti va, a qi.ie de a en tender que cada oraci 6n tiene un 

sentido fijo que se encuentra en un.libro de gramáticl3..Y 

en un diccionar~o¡ es mejor que use la misma.-leneua ex-

tranjera como. medio de comunü:aci6n y medio de ·instruc-

ci6n ·en el sal6n de clase que la lengua materna de los 

alumnos¡ es mejor que, en ocasiones, haga caso omiso de 

los errores lingUísticos que los alu:nnos tengan en lugar 

de corregirlos siempre y sin falta; es mejor que les de 

oportunidades a los alu_-nnos a·e experimentar con el idio

ma en actividaJes interactivas "libres" en luEar de con

trolar siempre el uso del idioma en el sa16_n de clase. 

Se puede afir:nar, además, que prácticamente t~ 

dos tenemos la capacidad para aprender una len!Dla extrf!!! 

jera si contamos con la motivaci6n y las condiciones ade 

cuadas. 3sto incluye tener acceso a suficientes muestras 

de la le~eua aeí como experimentar personalmente su uso 

corr.unic:?..tivo a· fin de aprenderla bien.12 . 

Es evidente que hay contradicciones entre las 
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teorías Conductista y Cognoscitiva. Sin embargo, en la 

práctica algunas de estas contradi~ciones se_han podido 

conciliar hasta ci~rto punto~ 

Esto quiere decir (!Ue en el sal6n de clase se 

pueden realizar ciertos procedimien~os recomendados por 

los partidarios del conductismo junto con otros que s6lo 

se pueden justificar mediante una apelaci6n ·a principios· 

cognosc-rtivos. 3sto conduce a una positiva adopci6n de 

métodos eclécticos y al interés por la metodología eene

ral, es decir, en el conjunto de los recursos de -todos! 

los métodos. Sin embargo, debe tenerse cuidado en no 

caer en la situación ne~ativa de emplear métodos extre--

mistas. 

Mi propuesta personal y crue más adelante expr..!:! 

saré con mayor Rmpli tud es que se pueden Hpll.car rr:i.nci

pios conductistas; sobre todo en las etapas tempranas 

del aprendizaje del inelés y tomar ciertos principios 

coenoscitivos para eradualmente, darle un enfoí]ue m~s co 

municativo a la enseñim::a del inglés como idioma extn-m

jero. De tal f'Uerte c:ue el m~nejo de las estructuras po

dría incluir una etapa mecánica y otra comunic9tiva. 

-De ali;:.ma ma.'1era hemos amüizado¡ aunque no 

exhaustivamente, los pw1:t;os A y B del análisis. El P!Jnto 
-J 

C se refier:e al grado de interés Y. entusiasmo_que se lo-
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gra mantener. con el enfoque que· s.e usa en·· el programa de 

ingHs como idioma 

Recordemos <':Ue el enfoque Estructural-Si tuaci_<2 

nal ·está basado en el conductismo ~ esta teoría señaia 

que el aprendizaje se va a llevar a cabo por me~io de e~ 

tímulos y respuestas y en la clase de inglés, la mayoría 

de actívidades va a ser de tipo mecánico y controladas 

por parte ·del profesor. 

El alumno goza de muy poca. libertad para expr_!! 

sar sus propias ideas, opiniones, inquietudes, etc. 

El len¿;u.aje que está aprendiendo, no le permi

·te comunicarse y por lo tanto, su inter~s y entusiasmo 

decaerá p:conto al torr.arse las clases en una rutina. Esta 

afirmación es en base a la experiencia docente. Por el 

contrario, cuando los alumnos no son muy manipulados por 

el profesor y la clase es flexible, y se presta para que 

los alumnos expresen sus eustos, inquietudes, etc. y ha

gan un intercaT.bio de ideas, entonces su nivel de inte-

rés y entusiasmo será mayor. De ahí que sea recomendable 

dar un enfoque co:nw1icativo a la enseñanza del inglés. 

No está de más señalar que cuando algo nos gu~ 

ta, el aprendizaje se nos facilita más. 

Ahora., el punto D habla de la compatil:iilidad 
-'J 

con los diyersos tipos de alumnos y sus necesidades, de-

seos y circWlstancias. 

Como yá se ha dicho, un proerama cuyas bases 

están en el c.onducti.s:r.o 1 di"fícil:r;entc va a tomar en cuen 
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ta a cada individuo; así como sus necesidades e intere--

. ses, ya que, repit~~os, considera el proceso de enseñan

za-aprendizaje, como una serie de estímulos y respuestas. 

La mayoría de ejercicios de tipo mec&iico, no van a sati~ 

facer las necesidades ·y deseos de los diversos alumnos, 

Por ejemplo, se le dice al alumno que repita: "Helen is 

a mu·se" (Elena es una enfermera), Después se le da la 

clave (cue) "actress" para que de un nuevo enunciado y 

que sería: "Helen is an actress". ¿Qué i11portancia puede 

tener para tm alumno de secundaria el ·hecho de c;ue Helen 

sea enfermera. En primer luear, ni sabe quién es Helen. 

En segundo término, si se diJo que era enfermera, es ri

dículo que después se diga que es actriz. 

A muchos jóvenes lo que les interesa es hablar· 

de sus Ídolos de la música o de los deportes, por ejem-

plo. Por ser algo del gusto de los alumnos, se mostrarán ' 4 ~ 

más interesados en participar en la clase y esto se pue-

de comprobar con la experiencia durante las clases al . 

tratar temas relevE>ntes para los alu:nnos. 

En el punto E mencionamos la funci6n que de.be

r6.n desempeñar el maestra· y los estudiantes, 

Pues bien, con el tipo de programa que se está 

tr.abajando en las escuelas secundarias, se pretende que 

el profesorº debe ejercer un control sobre la clase. Los 

alumnos serán pasivos, pues sólo se limitarán a dar res-

.puestas de acuerdo.a los estímulos presentados·~or el 
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profesor •. Este constantemente manipularaá ··al grupo para 

que realice las diferentes actividades, Aquí quiero mani 

f'esta.r que en vari'as clases que he observado y sonde se 

trabaja bajo el rágimen del conductismo, es el profesor 

quien más habla durante la clase y ~l alumno tiene pócns 

oportunidades de hablar. Y si el alumno no recibe oport~ 

·nidad de hablar, ¿c6mo va a aprender? 

'Por último, el punto F menciona las demandas 

de conoci~iento de la lengua por parte del profesor dq 
ingl~s que determinado enfo~ue especifique. 

En el Programa Oficial de la S.E.P; para escu~ 

las secundarias no se especifica lo antP.rior, pero está 

claro que usando el enfoque que se usa, no es grande la 

demanda hacia el profesor, pues basta con que se conozcan 

las estructuras básicas; aunque no tenga un buen dominio 

del idioma; ya que difícilmente hs.brái1 actividades de t.;!; 

po comunicativo que requieran del maestro un mayor domi

nio del idioma pa.l'a que sirva de modelo a sus alumnos y 

al mismo tiempo, pueda ayudarles a hacer uso del idioma 

para fines comunicativos. 

2.5,2. Deficfencias Detectadas • 

. , J 'E?l .. ~sta secc~ón trataremos de ser br~ves al se 

ñalar'al~~~;a.~·,la~d;ficiencias; .de las cugles, unas 

ya han sido ~ndiéad~s de algún mod.o durante el análisis • 

... 
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Tales deficiencias se considera.que son prodU,2 

to del enfoque empleado; aunque no se descarta la posibi 

lidad de que otros f~ctores intervengan para hacer más 

severas las deficiencias. 

-Primero que nada, hemos visto que los funda~ 

mentes teor!cos psicol6gicos del enfoque Estructural-Si-

.. ·- tu.aciona1, están dados por el Conductismo. ·Los ejerci--

cios y práctica que realizan los alumnos, estrm basados 

en estímulos-respuestas. Hay mucha repetici6n para logr:r 
! 

la producci6n automática de sonidos y estructuras. Para 

los objetivos del proerama, esto no es lo que más va a 

ayudar a que se cumplan, puesto que para lograr que se 

de la comunicaci6n, no es lo mejor el repetir varíes ve

ces algo, sin dar luear al ra~onamiento. Sin embarf501 . no 

se debe ver del todo como algo negativo al enfoque y al 

Conductismo. 

Una de las funciones de esta teoría, va a ser 

la formaci6n de hábitos; tan necesarios de formar o rea

firmar durante la adolescencia. Además, si logramos for

mar hábitos positivos en los alumnos, será más fácil tr~ 

bajar con ellos. Es por esto que no se debe descartar 

por completo el Conductismo de la clase de iI}glés; sobre 

todo. en los niveles más elementales del estudiante. 

Los:principiantes requieren escuchar varias v~ 

ces ciertos modelos de son:i.dos y estructuras para po.der 

aprenderlo. L~ cu.esti6n es no CJ':ledarse en esa etapa mee~ 

nica del aprendizaje. Áún desde las primeras ~ecciones, 

es posible ir mús allá y t~atar de llec,ar a una etapa de 
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comunicaci6n; donde los alumnos tengan la oportunidad de 

.hacer uso del lenguaje en situaciones lo más cercano po

sible a las reales para que encuentre que el lengi.taje que 

va aprendiendo, es posible usarlo en. situaciones reales. 

-Otra deficiencia que se encontr6, es que· s6lo 

aprenden una forma de expresi6n porque el enfoque Estru~ 

tural-Situacional relaciona enunciados y su contexto de 

uso. Esto produce frustraci6n en los alwnnos cuando con 

expuestos a situaciones reales y se les'contesta con ex

presiones que no habían aprendido y tendrán barreras pa

ra lograr la comunicaci6n. Lo ideal sería que después de 

haber introducido cier1as expresiones en un determinado 

-contexto,. se ampliara la ga.r¡¡a de expresiones; por ejem-

plo, al hacerse práctica o repasos, 

Desafortunadamente existe otro factor que no 

. es de tipo metodol6gico precisamente¡ sino más bien de 

carácter admir.istrativo. Nos estamos refiriendo al factor 

tiempo. El tiempo die:ponible para trabajar ciertas estru.2_ 

turas no sie:n~re es suficiente, pero en la medida de lo 

posible, debiera tratarse de no li1li tar a los alu.1ú1os 

con un restrinrrido nú.~ero de modelos¡ ya sea ·vocabulario 

o expresiones. 

ñluy'cierto es que si presentamos por ejemplo 

dos o tres formas de expresar una misma idea, el alu:nno 

no llegará, tal vez, a usar las dos o tres, pero eligirá 

la que más se le facilite o le euste y en un momento de

terminado; no le resultará por complet~ desconocida si la 

·11eea a e!"cuchar. Aún cuando no ln use, podrá eñtcnderla. 

-~ -
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Esto es como si una persona va al mercado a comprar fru

tas. La persona irá al puesto donde mayor variedad haya. 

Esto no quiere decir que comprará de todo, pero escogerá 

lo que más l~ guste. En ca~bio, si va a un puesto con p~ 

co surtido, no tendrá mucho de donde elegir e incluso, 

puede ser que se retire sin llevarse nada por no gustar

le. 

-Otra deficiencia es que por ser repetitiva, se 

torna algo rutinario y el nivel de interés va a decaer al 

provocar aburrimiento. Por ello, aum;ue pueae hace!se .uso 

de la repetici6n, no se debe abusar de ese recurso para 

lograr que lós alumnos loe;ren la producci6n de lenguaj~. 
Recuérdt:se que si después de .la etapa mecá.."lica se. puede 

pasar a actividades precomunicativas y despu~s comunica

tivas, estas etapas de.rán oportunidad al alumno para que 

afirme lo que ha estudiado ~6lo en forma mecánica, Aho-

ra, lo importante es que durante estas etapas se traten 

temas relevantes para los al~':l?los. 

No hay nada de malo con que se use el enfoque 

Estructural-Situacional¡ pero por ejemplo, el que en el~ 

se tras clase se estén viendo objetos del sal6n de clase 

como protagonistas de las diferentes estructuras, 16gic~ 

mente V;,t a propiciar que los alumnos no participen. Por 

el contrario, si los t6picos o temas de los que se hable, 

son de inter~s para los alttmnos, habrá .mayor participa-

ci6n y al haber más participaci6n, la prácti9a será :na-

yor y p~r:ni tir4 a los alu::mos aprender más que con la 

simple repetici6n. 

. .. 
. .... ,__ 
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~una deficiencia más es que este enfo~ue, por 

.estar regido por el Conductismo, va a dar por resultado 

que el profesor manipule demasiado; aparte de que va a 

hablar gran parte del tiempo y si el alumno no habla, no 

tiene la oportunidad de practicar el idioma, y no va a 

poder aprender a comtUlicarse. 

Lo anterior, ya hemos visto que se puede solu

cionar evitando quedarnos en la etapa mecánica del apreB 

dizaje, que se trabajará por estímulos-respuestas, y ha

cemos uso de actividades pre-comunicativas y comunicati

vas y tocando temas de inter~s para los alti.mnos. De eEta 

manera, tendrán más oportunidad de hablar, y de·hecho lo 

harán, si lo que se ve en la clase les llama la atenci6n • 

. Al ir volvHndose más comunicativas las activl, 

dades, el profesor manipulará menos, ha~lará menos y s6-

lo fungirá como un guia del aprendizaje, 

Estamos conscientes de que en tres años de se

cundaria, es dificil lograr esto, pero en la medida de lo 

posible, debe evitar que el maestro haga toda la clase y 

s!, por el contrario, se debe dejar que los alumnos hagan 

lo más que se pueda; de esta manera, h:i.brá además, más 

libertad para que expresen sus ideas, opiniones, e;ustos, 

etc., en una palabra, que se comuniquen, 

Aunque en esta secci6n se han dado algunas al

ternativas de c6mo mejorar la práctica y como consecuen

.cia, el aprendizaje, el capítulo IV estará dedioado para 

-~ 

"'"· 
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hablar del enfoque Comunicativo que se propone para tra

bajar en las escuelas secundarias -Oficiales. 

' 
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CAPITULO III. 

E S T U D I O S C b M P A R A T I V O s. 

En el capítulo anterior hemos visto el por qué 

el inglés se ha convertido en un idioma tan importante 

en nuestros dias y las razones por las que se incluye en. 

el Paln curricular de la S.E.P. para escuelas secunda~-

rias, Además, se ha tenido una visi6n eeneral de los di

versos enfoques empleados en la enseñanza del mismo a 

través del tiempo • 

. El análisis hecho del enfoque empleado por la 

S.E.P. nos ha permitido tener en cuenta qué deficiencias 

existen en la metodoloeía utilizada para la enseñanza 

del inglés. Ahora se describirá un estudio comparativo 

entre dos escuelas; 1.ma oficial y otra particular en las 

que se trabaj'.:l. con el enfoque Estructural-Situ::!cional; 

con el prop6sito de determinar las ventajas y desventa-

jas del mismo en una situaci6n real, con condiciones·y 

recursos diferentes. 

El primer paso en la realizaci6n de este tipo 

de estudio fue la selecci6n de las escuelas (oficial y 

particular) y el prop6sito de esta selecci6n fue determi 

nar las fallas da aplicaci6n del 3étodo Sstructural-3i-

tuacional en dos medios distintos; así co;no detectar el 

~ipo de variables que condicionan los resultadoi y alean 

/ 



ce de dicho m~todo, 

Lo anterior a partir de la observa.ci6n directa 

del proceso de enseñanza"'-aprendi:z.aje en ambas escuelas, 

en las que se determinaron concretamente los siguientes 

elementosi la preparaci6n del profesor, el desarrollo de 

la clase, los contenidos programátic~s y las formas de. 

evaluaci6n, en una y otra instituci6n.(ver cuadro #-13) 

El procedimiento seguido para la selecci6n de 

escuel?.s estuvo determinado por el .hecho de · encont~~;~~º 
~·" ~ -

ubicadas en la .misma zona de la. ciudad • . ... -·-· 

El instrumento usado para la observaci6n (enexo 

# 2) es el "Reporte de.Evaluaci6n de una clase de In---

glés" elaborado por el autor de este trab?.jo y basado en 

el "Teacher Performance Competency Ratine Form" que se 

usa para·evaluar a profesores en la.Universidad de Texas 

en Austin y en el reporte de evaluaci6n en inglés emple_§! 

do para supervisar clases en el Centro Cul.tur:>l Benjamín 

Franklin de la ciudad de i0:é:xico, Dicho repo1~te se constj_ 

tuye por una secci6n para evaluar la or¡:;anizaci6n gene-

ral, otr~ sobre las técnicas de enseñanza, la atmósff:ra 

genera] del erupo, práctica en pequeños erupos, la prep_§; 

ración del profesor, creatividad y técnicas irmovadoras; 

así como otra para comentarios del obse.rvador y una mús 

para señalar errorres lineUísticos si los hay • 

. La escala de. calificaci6n para cada rasgo a ºE 
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servarse¡ así como de cada secc~6n y de la clase en gen~ 

ral, es de 1, 2 y 3. 

l significa que necesita mejorar. Se puede asignar -1 P! 

ra indicar que realmente· estuvo muy malo. También se 

puede dar l+ que indica que se acerc6 a 2 sin lograrlo. 

2 significa que es satisfactorio. Si se otorga -2, indi

ca que casi fue satisfactorio, pero no por cnmpleto. Y 

si se da 2+, quiere decir que fue buena. 

Ei.3 significa muy bueno, Un 3- indica que hubo pequeños 

detalles que no permitieron por completo considerar que 

fue muy bueno. Por ~ltimo, un 3+ indica que ha sido exc~ 

lente. 

Aunque el objetivo no es poner en tela de jui

cio la eficiencia del profesor 9 su preparaci6n, el re-

porte nos permite conocer qué actividades se llevan a ca 

bo en la clase y c6mo se han realizado¡ para poder dete,r 

minar si son apropiadas para lograr· los objetivos y qué 

ventajas o desventajas presentan. El reporte también nos 

a~da a detecte.r otros posibles factores que estén afec

tando el ·proceso de Enseñanza-Aprendizaje en la clase de 

inglés como idioma extranjero en secundarias oficiales. 

3,1. Escuela Secundaria Oficial Usando el Enfoque Estru~ 

tural~Situacional, 

.En estEI. parte. del trabajo se c1escribirá en for 

ma breve, c6mo se trabaja en. la clase de inglés en una e~ 
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cuela securidaria ofi~ial donde el enfoque empleado es el 

·Estructural-Si tuacional. Por razones obvias, se omitirá 

el nombre de la escuela; así como el del profesor que 

acept6 se observara su clase, para aéí evitar que de al

gilli modo se vea dru1ada su integridad profesional y pers.2 

nal, 

La escuela está ubicada en el norte de la Cd, · 

de México;y se visit6 durante el turno vespertino. La d~ 

cisi6n de visitar esta escuel~ no obede;e a razones esp~ 
ciales, excepto a que las autoridades, así como la prof~· 

sora de inglés, aceptaron con gusto ser visitados·. Ade-

más de que está cataloeada como una buena escuela entre 

las secw1darias oficiales, 

Es conveniente señalar que la poblaci6n esco-

lar en su mayoría, proviene de un nivel socioecob6mico 

medio y pocos alumnos tienen que trabajar. Además, los 

grupos, que son mixtos, tienen un número promedio de 35 
a 40 ·alumnos y sus edad~s fluctuán entre los 13 y los 17 

años, 

3,1,1. Contenidos y Materiales que se Usan, 

Los contenidos que se manejan en esta escuela 

son los que marca el Progra.~a Oficial de la S,E,P, para 

escuelas secundarias (ver anexo 1). Para esto, el profe

sor cuenta con U.'"l ejemplar del procrama; así como con 

'planes de clase po17 unidad y un cronograma que e'laboran 
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en academia (todos los profesores del área:· de inglés de 

ambos turnos). 

Los materiales con que cuenta el profesor son: 

l.- Pizarr6n, gises y borrador. 

2.- Láminas • 

3.- Realia (objetos reales; como son frutas de plástico, 

teléfono de juguete, etc.). 

4.- Grabadora. 

5.- Cassettes con oH.logos e.n inglés. 

3.1.2. Forma de Evaluar y_ Resultados. 

Los rasgos que se toman en cuenta para la eva

luaci6n mensual de los alumnos son: 

l.- Ex~en peda56gico elaborado por cada profesor. 

2.- Apuntes tomadQs en cJl.ase. 

3.- Tareas y ejercicios con sus correcciones. 

4.- Participaci6n en clase; dando ejemplos, contestando 

preguntas,-pasar al pizarr6n, etc• 

Los-resultados obtenidos no son muy alentado-

res, ya Cltt.e hay un al to· índice de reprobaci6n; además de 

~ue la mayoría de loo altunnos h~n·obtenido calificaciones 

bajas y lo que es más importante; son incapaces de coro-

prender el lenQlaj e hablaclo r de· usarlo como medio de e_! 

.. 
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A continuaci6n se presenta una eráfica que nos 

muestra. el porcentaje de aprobaci6n .y reprobaci6n del 

grupo observado¡ así como el promedio general del grupo 

durante las pri~eras cuatro unidades. (ver la sig, página) 

3,1,3. Reporte de la Visita a una Clase • 
.. . . 

En los anexos se .muestra una copia sin llenar. 

del Reporte ·de Evaluaci6n de.una Clase (anexo II), 

Después de la gráfica, se puede observar el re 

porte de la clase. 

3.1.4. Fallas Encontradas Debido al Enfoque Empleado, 

Como podemos ver, de acuerdo al reporte de.la 

visita a una clase de inglés en escuela secundaria ofi-

cial, la evnluaci6n de la clase resulta ser "SATIS.F.\CTO

RIA", Sin embargo, es factible de ser mejorada. 

Respecto a la orga.nizaci6n general, ha sido sa · 

tisfactoria. (Claro está, hay que señalar que la profes~ 

ra. visitada recibi6 una notificaci6n anticipada de que 

sería visitada y a la hora en que se llevaría. a cabo tal 

vi si ta;. l.o cual impide en cierto erado que la clase se 

·halla desarrollado.lo más normal posible). 
.-:.. 
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-------------------------------------------------------------------
ASPECTOS GENSRALES, 

I. ORG.IJUZACIOH GEimRAL 3 
II. TECNICAS DE fil~SSRANZA 3 

III. .Jl.Tl~OSFERA G E!\ERAL DEL SAI.ON 3 
IV. l'f.ACT!CA EN Gf:UPOS FE(:UEf:OS 3 
V. EVIDE!\Cl A DE FREP .hRAC!ON DEL PP.OFR. 3 

VI. CF.E'AT! V!DAD Y TECrlI CAS I!\!WVADORAS 3 

~ l 

2 l 

l l 

2· 1 D.N. A. 

---------------------------------.----------.-------------------------
.I. ORGAlUZAClON GE:~ERAL. 

l .. l'rontitud para iniciar la clase 3 2 1 
2. El profesor hab16 con claridad y suficiente volumen para 

que todos o;,rera.'1. ~ 2 1 
3. El profesor insisti6 en respuestas individuales fuertes, 

claras y co~pleta.s. i3 2 1 
4. Uso del lencuaje extra..'1jero por el profeEor. 3>4~ 1 
5 •. Uso apropiado del le:i.euaje mate:rno. 3 2- 1 
6. C6:no se ma..'1ejaron las respuestas individuales. 

A) Uso de no:nbres de los alU."1.'1os, 3 2 f 
B} Pidi6 la participaci6n de los alU!I!llos al azar. 3 2 1 

....; C) P.izo participar a todos, 3 ~ 1 
7. Disciplina y orden. ~ 2 l 
8. Se mar: tuvo un ritmo apropiado. 3 Z 1 
9. Variedad de actividades. 3 2 1 

10. Variedad al trabajar con las 4 hFJ.bilidades {listenir.g, 
speakint;, rea1i.ng a.nd wri tinf;). 3 2- 1 

11. Tie:npo apropiado para las diferentes actividades. J 2 1 
12. Descentralizaci6n del profesor. 3 2 ~ 

----------~------------~--------------------------------------------

l. Prcscntuc:i.6n de material nuevo o re:paso,!'reoente conti:mo3 
2. Explicaci6n, · 3 
3. :!::jErcic::cs mecñ..'1icos orE'.les. D.N.A. 3 
4. Aw:iliH!'CS audicvisúales: 

.Pi7.ar1:6n ...... .......... ., ·· 
o.trce .; .:~: ... ~;~: •• ~·~!~:~~.'..:: • • :·?:·~ •. ~' .•.P~."'ln/')~l. 

z 1 
z 1 
2 1 



.5. Co:nur.i co ci 6n si ¡:;ni fi CE•U ve, · 
6. Correcciones: ·~ 

A) Reconocimiento de participa·ci6n ·cori-ecta. 
E) Fueron moti vados loa estud·~a."l'te~ a_° óorreórse a d 

mismos y rr.utuaT.ente. ·· ~<~;\- ~ · 7---
C) Se pid:i 6 o los alu::inos que repitieran parte de U.'1 

enunciado o l.a totalidad del iniimo'después de ser 

'3 2 l 

3 ~ 1 

correcidos. bjL· ::a 2 · 1 
D) Se corrie:.6 la. rr·onunciaci6:n y \la 'á~,.ii~tic~ cuar.do ft:e 

necesario. l 2 l 

E) Cor:reccionef' usada!:' cp:no U.'1 recurso de ensef.anze.. 
7. Uso de ~!~ica, restos, ~anos, ojos, etc. 

3 ~ l 
~ 2 1 

IJI. .AT!1'.CSERA G ::;r; ERA.I • DEL S.;LON DE CLASE .• 

l. Oportunidades dadas para el llSO del . lencuaje en situa-
ciones siL-ni ficE' ti vas, 3 2 i 

2. Esponta::.eic:iad. 3 2 I 
3. Hu.'Tlor·, 3 2 l 
4. Nivel de inter~s. 3 :2 1 
5. F.arport. 3 :2 1 
6. Interccci6n ent:r-.e ·los estudiantes. ._ .... - 3 2 .i 
7. h.ct.i tu.o del pr.ofesor. 3 ::¿ l 
B. Fue act.i ve.• el profesor. 3 ~ 1 
9, Fueron .s.ctivc~ los estudiar.tes. "'' 3 2 1 ....... ~ 

lV. PR.~.C'I'J C.:'.. ~!\ GRlTPCS FE~UE.f:OS (O -PP.P.EJAS) •. D.N.A. 

l. Se djo tie!:!pO suficiente. 3 2 1 
2. Se supervis6 apropiada-nen te. 3 2 1 
3, Se planeo arrcpiada'!ler:tE, 3 2 1 
4, El p::--ofesor E~ :ir.volucr6 apropiada.'llente, 3 2 1 
5. El rrofesor se :novi6 entre los t~lU.'!1.'10S • 3 2 1 
6. Se involucró e los alu:nnos apror iad:.:.r.~r. te. 3 2 1 
1. Si i-;ubo au:dl:.t>.res, se usr,ron · :.:.r.ror,ie.ca-r,ente. · 3 2 1 
8. l·é'.S actividades fueren aprcp:iadas. 3 2 1 
9, Se hit.o uso apro!'.iado del lib::-c u otrt:--s materiales. 3 2 1 

10. :lu be· corre·cta "wr<ip up" para el trabajo del V-UJ.•O. 3 2 1 

V. TAhEA. 53 AS!G!\O T/'"~E.?.: 
X 

SJ • • • • • • NO •••••• 
' 

OP...t .. L • •• :- • • ESCF.!TJ. • ••••• FUE CLARA: 
y ' 

SI .... ; •••. ·-·· :·~:No •.• , ••• 
SE REGR:::SO TA~:::.;,: .. sr.•·•·:; .. ;e·:.'.'c••.·~t~.9·• ..... ""!~~ .. 

,:~· - _y, ... ~- . c. \..0.1,..o.. -~L .• t.._¡: • ..,. • ----------------------------------------------------------------------. ·. ;, ~-~.:..: . :>, .-.: . 

VI. SE USAF.O!: . LAS SIGtlJEkTzs,'.:~c1::r"ÚJ¡~:i~~-=-;} .;.·:·.:,·~c{ ... ;;~~#~}f' \'' 
1. r•ictaco ·, _C',; · :;sJ-;i.~· .. No.§.ú· ,,;~tr~~~~~~:~~"·?[¡~t: .. 

~: ¡~:~~l~iº,. ,, buh¡t~;E;{g;;;·~~;;;'.?''mi:L'~i~:':f" ~:i:::: 
·. ·· .. ; 

. \•; . ... 
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4. Formaci6n de preguntas 

. · .. x 
SI~ •• NO ••• BIEN 1 .X. • Id.AL ..... 

(por los alumnos) 
5. Ejercicios de prei:;untas Y. x· respuestas •. SI ••• NO•:t• BIE!{·, ••• MAL, ••• 
6. Conversaci6n libre, SI ••• NO•¿• BIEN •• •• MAL •••• 
7. Composici6n• SI ••• NO,:t° BIE!·i •••• . M:AL •••• 
8. Lectura. SI ••• No.:.. BIEH •••• MAL •••• 
9. Discusi6n. SI ••• NO.~, BIE;~, •.. , MAL •••• 

10. Co:nprensi6n oral. . SI ••• HO ':.t. BIEN, ••• MAL •••• 
11. Juegos. SI.•. NO•:.t• BIEN •••• MAL •••• 
12~ Canciones. SI ••• NO.X. EIEH,,., ii!AL,,,. 
13. Historias, sr •.. NO•:.t• BIEN ••• , MAL.,., 
14. Diálogos. SI •• , NO,i::' BIEN,,., MAL,,,. 
15. Otro •• •••.•.•.•• SI,,, NO'J;:'. BIEH,,., MAL.,•·• 
16. Otro, • ••• , ••••• , sr ... NO,,. BIEN.,., MAL,,,·, 

--------------------------------------------------------------
VII. COiiiEHTARIOS DEL OBSERVADOR: 

Fue un tanto tedioso hacer que los á.lumnos hicieran also 

y lo repitieran, Es.decir, en las situaciones reales cotidi~ 

nas, la gente no dice lo que está haciendo·. Eso rara vez su-

cede. 

Sin embarso, considero que la clase se manej6 bien, pero 

las actividades fueron meramente actividades de laboratorio, 

ya que la comunicaci6n real no se. us6 de hecho. 

También result6 válido que te hayas movido entre los alu,m 

nos al estar escribiendo ellos; de esta ma..~era pudiste checar 

si lo estaban haciendo correct2.mente. 

Otra cosa ·es que el nivel de inter~s decay6 debido a la 

escasez de ac"J;ivici.aües más atractivas y una mayor variedad de 

las mis:nas, 

. .. ... -~ '.. . 



VIII. ERRORES IJ;NGUISTICOS. 

No se presentaron por parte del profesor y los errores 

de los alumnos se corrigieron durante clase • 

.. 



...... 

e;., 

:Pe este primer aspecto, comentareinos los pWl-

tos que recibieron la puntuaci6n más baja. 

El p\mto qué dice: 12. Descentralizaci6n del pr_2 

fesor, obtuvo l. Esto se debe a que hubo una excesiva ma

nipulaci6n del grupo por parte de la·profesora, Esto n~t~ 

ra1mente que es \Ul resultado del uso de1 enfoque Estruct~ 

ral-Situacional, basado en la teoría conductista del apre!! 

dizaje. Esto ya se mencionaba cuando se hizo el análisis 

del enfoque empleado en las secundarias oficiales. 

En el segundo aspecto, el de técnicas de ense

ñanza, el punto con más baja puntuaci6n fue el que seña

la: 5. Co:nunicaci6n si§,'Tlificativa. Y es que como ya se 

observaba en los comentarios del mismo reporte; es ridí

culo hacer que al[Uien die;a lo que está haciendo. Es de

cir, rara vez nos encontr2~11os en situaciones reales, con 

que una persona que est6 nadando, por ejemplo, diga al 

. reali2:ar la accj.6n, "yo estoy nadando" o alguien que es

té jug2.ndo baseball y repi tR al h2.cerlo: "estoy ju[;:::ndo 

baseball". Aparte, aun.c1ue la estructura que se trabaj 6 e~ 

taba usándose correctamente, no presentaba un uso muy 

realista y consideramos o.ue no se dieron las suf±ci entes 

condiciones apropiadas r-•ara c;ue los alumnos reál!:!!ente 

utilizaran el l~nD-t<>;j e para una comu.'1icrtci6n 2.vténtica y 

más natural. 3s por ello que en el tercer ::!specco 1 se .. :;dio 

una plmtuaci..Sn de 1 al punto l. Oportunidades dadas para 

el us.o del idioma en si t't.1aciones si{.7lific~tivas. · 

Por otra parte, el punto 6. Interacci6n alu:nUo-



.. ·-

alumno ta11bién recibi6 un punto¡, pues'to qu~ escasámente 

se dio taÍ y es c¡ue pari qti~~~~;a ~nteracci6n entre los 

alumnos, es necesario que 9~:-:presente la comur.icaci6n. 

Continuando con este terc~r aspecto, el pun-to 

8. FUe activo el profesor, recibi6 2 puntos y el 9. Fue

ron activos los alumnos, recibi6 l. Lo 'anterior .es nuev~ -

ment·e un.-resul tado del enfoque empleado; el cual impide 

que los alumnos sean activos y propicia la excesiva maná 

pulaci6n del profesor • 

. Como podrá h~berse obs~rvado, los puntos con 

más baja puntuaci6n son los que de alguna manera tienen 

más relaci6n con el enfoque empleado; lo cual significa 

que el enfoque no está dando los mejores resultados; es

pecialmente si se ha podido com:rirobar c;,ue los demás as-

pectes de una clase no son tan bajos y más bien son sa-

tisf~.ctorios y algunos otros muy buenos. Entonces hay 

que concluir esta parte diciendo que aunque la tarea del 

profesor se lleve .a. cabo satisfactoriamente; es necesario 

dar un t;iro al enfoC'~ue e::ipleado en las clases, de manera 

que propicien un mayor uso del inglés para prop6sij;os de 

comunica.ci6n. 

3. 2. Escueln Secundaria Particular Usando el Enfoquefl Es-

tructural-Si tuacicnnl. ./ 

Yn. c¡ue hemos visto en. forma breve, por medió 

.. 
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de un reporte de laciase de 

ine;Hs en una escuela secundaria o:f:Í.ci~i·c1~ri~e se emplea 

el enfoque Estruc~ural-Si tuqcional¡ ·v~re~Ofdel mismo :no 

do, c6mo se lleva a cabo una clase eón el mismo erffoc¡ue, 

pero dentro de una escuela particular. 

sores¡ 

Como no se trata de censurar escuelas o rrofe

sino tan sólo de detectar fallas debidas al enfo-

que empJ eado para poder ver c6mo pudienm remediarse por 
1 

medio del uso de un enfoque diferente; el comunicativo 

en este caso, no mencionare~os el nombre de la escuela. 
;:,_-::;-:;::::_.-,__:-'t 

Así mismo·, se omitirá el nombre del i:rof'esor _observado 

durante la clnse. S6lo mencionaremos ~ue el centro educ~ 

tivo tambi'n está ubicado al norte de la Cd. de ~~xico y 

se eE"coe;i6 este centro educativo por e!lcontrarse en una 

zona ,similar a la de la otra escuela. La clase visitada 

fue durante la maña.'1n 1 pues por las tardes s6lo hay cla

ses ~e nivel ~edio superior (preparatoria). El nivel so

cioecon6mico promedio de los estudiantes es medio; rttmque 

un tanto superior al de los alumnos de la escuela que se 

vüd t6 primero. Los eru:)os son mixtos y en cach tmo hay 

aproximacla:nente 30 alunmos¡ cuyas edades fluctuán .entre 

los once y quince afios. 

3. 2.1. Cont'enidos y Materiales que· se Usan. 

Los contenidos qu~ se tr12-bajm en la materia 

.. 



de inglés en la escuela partic~élr visitada son há"sica_; 

mente los oue marca el Programa Ofi~ial:d~ Í.nglé~ de la 
.. . ·' • ' • ,,; ·'. -, ; ,., -. o'' ·, - ,-.- --

.s.E,F, para escuelas secunclariasi pues como;~scuei~ in'--

corporada a la S. 3. P. ; de be cumplir con tal' Í~eC1~t1is:i. to. 

Al igual que en la escuela oficial que se visit6, el pr_2 

fesor cuentsi. con un ejemplar del programa¡ así co:no con 

un cronoerama y planes de clase diartos que se le pide 

elabore al iniciar el. curso. 

Los materiales que se pueden usar para apoyar 

la clase son: 

1.- Fh.,arr6n, gises y borri".dor. · 

2.-·L~~inas y posters, 

3.- Realia (objetos re·~...ies¡ como teléfono de intercomuni 

caci6n para realizar diáloeos, muñecos, frutas, ute!! 

cilios del hogar, un reloj despertados para practicar 

la hora, etc. 

4.-: Grabadora. 

5.- Cassettes con diálogos en inglés y m&sica. 

6,- Tocadiscos. 

7.- Discos para practicar estructuras gramaticales y con 

canciones, 

8.- Rotnfolios con lá~inas. 

9.- Flash cards, 

10,- Teatro. e;i..üiiol y títeres para que los alu:nnos presen-
. . 

ten di6.lo::;:os. 

11.- Froyector de t!'.ansparericias y diapositivas, ... •'' .. ,·'•' 

12. - Diaposi t"i vas y_ -t·~~ariS:~,~~'~'rl;C_Í~~-~--:::· -- -

. ' ;. . ~ '.. . 
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13.- Proye.ctor de cuerpos opacos. 

eva-

l. - Exi"llen oral. ... .,..~ . 
2,- Sxárnen escrito elaborado por los profes.ores de inelés, 

3.- Tareas y. ejercicios co? ~us·corr~cciones. · 

4.- ·Particir:aci6n en clase; en forma de ejemplos¡" respue~ 

tas, preguntas, pasar al.pizarr6n, etc. 

5.- Apm:tes tv:nados dur<'.nte clase. 

6.- Trabajos extra. 

Los resultados obtenidos, tomados de los cua-

dros estadí~ticos de la materia de inelés 1 son más alen

tadores c;ue en il.a escuela oficial visi tad?..j '.auric;ue no S!! 

tisfe.ctorios por completo, Esto si¿nifica que aw1c¡ite lr,s 

calificaciones promedio son más altas, esto no c:uiere d~ 

cir que los alu.11nos son capaces de usar el idioma extr~ 

jero como medio de expresi6n_. 

·Es· muye cierto que mane jsn las estructuras gra

ma ti cales mejor que(los alumnos de la otra escuela; o 
~ e ---""°'"-oc- - . ' ' ~ --

bien, q~te _su· pr.ommciaci6-n es mejor y tienen :n;,yor voca-

:' . . 
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bulario, pero todo esto no pasa.más allá del aspecto me

cánico; lo cual indica que es necesario tomar ciertas m~ 

didas para superar es~ etapa y lograr que los alumnos 

lleguen a la etapa meramente comunicativa del idioma que 

están aprendiendo. 

Veamos la gráfica en la siguiente página que 

nos muestra el porcentaje de aprobados y reprobados y el 

promedio general del grupo observado durante las priliie-

ras cuatro unidades. 

3.2.3. Reporte de la Visita a una Clase. 

En la página siguiente a donde se muestra la 

gráfica de porcentajes de aprobaci6n y reprobaci6n, se 

encontnrá el reporte de la ~isita que se realiz6 a una 

clase de la escuel'a sectmdaria particular. 

3.2.4. Fallas Encontradas Debido al Enfoque Empleado. 

En este reporte no hay mucho que comentar, ex

cepto que la evaluación ceneral de la clase fue de 2+; 

es decir, algo más que satisfactoria, La clase fue más 

intere_sánte y por lo mis!llo, los alu:nnos estuvieron más 

activos y se not6 menos aburri;niento. Sin embargo, nuevl!:

mente los puntos más bajos fueron dados en aspectos ta-

les como Co;r.w1icaci6n sit;nificativa, dascentralizaci6n 

. , ... 
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Porcentajes cie aprobaciori y reprobacicn del grupo observado 
_ en la Ese. Particular durante las .. unidades 1 a la IV 

UNIDAD 1 2 3 4 

~ ., z \ 

¿ 
~ 

~ o.$} ~ ~ 
<l. o ~ N .qo 

C1' CI\ C1' 

o 
('t') 

. POl<CENTA JES _ ____. _ _..._---'--_ __, 

ALUMNJS D 
APROBADOS 

ALUMNOS 1 
í<EPílOBAOOS ~ 

C U A D R O # 1 5. 

... ·~ 



:3.2.3 •. · Reporte de .la Visita~~ª Chs.e .• 

REPORTE :Di EV.t.iuAcrÓN :i.ls ur:;.ccúsi .DE rnGLE·s. 

. -- . - . º" ' 

-------------------------:------------~------. -~-~f~,~----------------

ASPECTOS GEN3RALES, 

l, ORGANIZAC!Ol\ GElm?.AL 

II. TECNICAS DE E!~SERA!~ZA 

III. ATlWSFERA GE!\E?.AL DEL 'SALON. 

IV. P~.Ac'TICA EN GRUPOS PEC;U3?10S 

i 
l 

l 

3 )2 l 

V. EVIDENCIA DE PREPARAC!OI~ DEI>PP.OFR.J: 2 1 

VI. CP.E/,TIV!DAD Y TECfüCAS I!iNOVADORAS 3 l2 1 

--------------------------------------------------------~~~---------.... -

l. Prontitud para iniciar la clase ~~ 2 1 
2. El profesor hubl6 con clariood. y suficiente volumen para 

que todos oyera;1. 
3. El profesor insisti6 en respuestas individuales fuertes, 

cla~as y co~Fletas. 
4. Uso del lencuaje extra.~jero por el profesor. 
5. Uso apropiado del le~euaje materno. 
6. C6~o se ~a..~ejaron las respuestas individuales. 

A) Uso de no::ibres de los alu:1~os, 
D) Pidi6 la participaci6n de los alumnos al azar. 
C) Hizo rarticipar a todos. 

7. Disciplina.y orden. 
8, Se m:::r.tuvo u.~ rit~o apropiado. 

0
9. Variedad de actividades.· 

10. Vnriedad al trabajar con las 4 h~bilidades (listening, 
speakin5, reo.din¡: and v:ri tinc), 

11. Tie~po apropiado para l~s diferentes actividades, 
12. Dcsc~ntro.lizaci6n del profesor. 

1. Presento.ci6n de material riú.evo o repaso. G;u1 ,. 
2. Exnlico.ci6n, 
3. Ej~rcicics ~ccá.~icos or~les, 
t,. Am:ilinres a!<d5 ovi suales: 

Pi~tarr6n, . .",, .......... . 
Otro E .•• ;.·~,~::.~.;·~:;·;~;: ••• 

. : , ;. . ~ '.. . 

:f 2 1 

3". 2 l 
;.? 2 1 
3 ¿-: l 

3V. 2 1 
3 2.- l 
3V. 2 l 
:f 2 l 
3 =~ 1 
3 ':? l 

3 -ª: .. 1 
3 2 l>: 
3 2 l;( 

3 ..,2 l 
3 :2 l 
3 :Q 1 

3 :Q 1 
3 

.,., ., l 
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,5. Co:nunict>ci6n si01ificr1Uvt!. · 
6 ;--correcc:i ones: 
_.A) Reconocimiento de par.ticipaci6n correcta. 

7·. 

B) Fueron motivados loa estudia.."ltes a correcirse a sí 
mismos y ~utua~ent~. 

C) Se pid:i 6 a los alumnos. qu'e repitieran parte de u."1 
enunciado o la totalidad del mismo ~espués de se~ 
correeidos. 

D) Se corrie;:.6 la rr·ommciaci6n y lE'. tr2.mHicá cu ar.do 
necesario. 

. 
E) CorrE>cciones usacas como un recvrso de ense:1anza. 
Uso de :n:írr:ica, r.es·~os, manos, ojos, et.e. 

?: 

3 2. 
.\. 

1 

3 2. 1 

-3 !f 1 

-···J 2 1 
.f\:e 

3 2 1 

3 2,: 1 
':! 2 1 

--------------------------------------...... -::--~-:-~-----~------------------
DI. ATJ,'.CSE?.A. G:::J:I:RA.I, DEL SALON DE C:f:.ASF;. 

l. Oportunidades dadas para el uso dellenQlaje en situa-
ciones siL'Tlific2tivas. 

2 •. Espontar.eidad. 
3. Humor. 
4. Nivel de interés. 
5. Rapport. 
~. Intera.cci6n entre los estudiar.tes.-

• 7 . 
8. 
9. 

. t.ctitud del prc.fesor. 
Fu.e activo el profesor. 
Fueron acti'vos los estudiar.tes. 

_. , .. 

IV. PR.!.C'I'JCJ. 3!\ GP.UI'C·S B(UE.\OS (O P.?.P.BJAS). 

l. Se djo tiempo sufic1ente. 
2; Se supervis6 apr0riaea."!lente. 
3. Se planeo apropiada:ner.te. 
4. El profesor se :i:r.xolucr6 DpropiP.damente. 
5. El J:rofe!:'or se :novi6 entre los Hlu.'ll.11os. 
6. Se involucró e los alum.11os a.proriad~.r.~~te. 

D.N.A. 

7. Si hubo au:dli~.res, se usc:rcri e.r.ro::-ieC.a-nente, 
8. l·as acti vidad~E' fuC'rC!'l apropie.das. 
9 .. Se hi~o uso e.rroFiaóo del libre u otros m~teriales. 

10. Hube· corn~cta "wrap up" para el tra.b.::.jo del v-u:¡:io. 

3 2 1 
3 ~ l 
3 2 1 

x3 ·2 1 
3 2 1 
3 2 f 
3 ~ 1 
3 :2 1 
3 ::2 ) 

3- .. ~ l 
3 2 ) 

3 2 ) 

3 2 1 
3 2 1 
3 2 1 
3 2 1 
3 2 1 
3 2 l 
3 2 l. 

--------------------------------------------------------.-:-~'"'.'"-~.----'!"'"--

V. T.AHEA. SE J..S!Gl\O TJ....~EA: SI, ••••• 

OP.t.L •••••• ESCF.I~"J.: • , ••• FUE CLARA: sr.• .... ·_·,' _;:No·.--.,, ••.• 

sr·~---~_-_! -~~-·-;~ -~ ·-~~-"~f6·/:!··~ !!-j. -. 
------------:---------------------~----~--~~----:--.--~·~;--~ . .;:~~;:;-;,:~-~:7~~·~--""':'--

VI. SE U:3AnOJ; L!"' ,'5IGUI E!~Tis:~c~·iVID.~.J:iSi~S;._';:;~~;·~2;;¿;,Li1~s::~l'&(,_i - º'-··· 
,_:., ".,". • ~ ~ ~- ;r.:~:; ,C":\;;,-,·_-.,\·,<, ."• 

l D' t • '.. ''. :'. : ·;:. ;e ~! .. Y'f.é NO.· .• :c.\i'< EIEi2~:~;'';';?é 't:/J:j¡;~.•·· • icaco. ;~,,,·.· ··,;'<~·, ··;., •. ,,. :· 

2 ·r b .;•·. '. al ,; < ~: ·.· ··· .. · sr; ;:. ?\o'<< : '~~EJ.EK::~:¡t MAL~.. .-:. 
• ra :i.Jo cor. · . . . ~I·.···.-,.·,·--,·.··,., •. ;'o<: •. ••.•·.·''.· .. ~ •.. ' ;....'. 1_ .. '~.··.·\;.;·.···.:''..·:.:.·.··.•.•: . , ~ •• ,. 3 .• !:~jerc:c:iOs de eubsti:tuCi6ri; ~ " " - , .. ,,. .... • • 

,._ .. 



-121-

4. Formaci6n de preguntas 
·,-x 

SI~., 

(por los alumnos). '.~.- )-··. ·.·,. ··. ·:.:";"_• 

5. Ejercicios de preeuntas Y. 
·No,i;' 

:_,. ::· . .::.- ,_ ,~-:'-:~ _·. 

respuestas,· sr ... B~EN-'~ _·. _• • . MAL., ••. 
6. Conversaci6n libre. SI,., l'i'.º·t• ,BJ:3N ••• ; fríAL •••• 
7, Composici6n. SI,,. N0,1 . BISN •• • ·• MAL ••• , 
8. Lectura, SI.,. f'Q BlE1;,. ~, MAL._.,.,. ·' '!. 
9, Discusi6n. sr .. , I\G,..,.., EIEN ••• , MAL,,,, 

10. e o:nprensi6n oral. sr ... NO.~. BISN, •.. MAL •••• 
ll. Juegos. SI,,, NC'!' BIEi·l •• ,. f,TAL., , • 
12~ Canciones, SI,,. t·:o ••• BIEN •••• r.1AL, •• , 
13. Historias, SI,,. NO~!. BIEN.,., MAL,,,. 
14. Diálogos. SI •• , • .• .h. BIEN.,,, MAL,.,. I>u.r 
15. Otro .•....•..••• SI,., NO.X'. BIEN.,,. MAL.,•·• 
16. Otro •.. •, ....••.• sr ... NO •• , BIEN,,,, Ii!AL,', • 

VII. CO!.!ENT.UUOS DEL OBSERVADOR: 

No hay comentarios, excepto que se pudo haber hechÓ que 

los alumnos personalizaran la informaci6n un poco más y tra~ 

t~ran de·usarla. para fines comunicativos, 'Ss decir, que se 

den cuente. que lo aprendido, pueden usarlo en situaciones re!!: 

les de com'..l.nicaci6n para expresar lo ·que piensan. 



VIII. ERROHES LINGUISTic.os. •. 
--! 

-·--
:.:<:·'~'j_j_:~ ... ~-,i < .: 

no se detectaron': en el profésor. En los alumno.s,los 

errores se cor~igieron .~ s~:d·e~·ido tiempo • 

.. . 
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del prof~sor y oportunidades dadas para el uso del idio

ma en situaciones significativas, Esto, al igual que en 

la clase anterior; indica que el conductismo; en el cual 

está basado el enfoque estructural-situacional, no es en 

realidad lo más propicio para que el alumno alcance el 

objetivo general del Programa Oficial de la S,E~P, para 

inglés en escuelas secundarias; el cual dice: "Que el 

aiuffino sea capaz de entender y de comunicarse a través 

de esa lengua." 

Por ejemplo, la actividad de "Substitution 

Drills" que se us6 y ft~c bien realizada, no permite que 

el alumno sea capaz de usar el lenguaje aprendido en el 

sal6n de clases en situaciones reales; ya que para lograr 

eso, debe irse más allá de un uso netamente mecfil1.ico del 

idioma, 

3,2.s. Otros. 

Por supuesto que con dos vi si tas a una clase; 

una en una escuela secundaria oficial y otra en escuela 

particular, no.podemos afirmar por completo que ei enfo

que Estructural-Situncional !'!ea la causa principal del 

bajo nivel co"municativo de los alumnos de inglés en se--. ~ 

cundaria, pero sí nos han dejado ver que en ambas clases 

el .aspecto co:nunicativq no es m\:l.y tomado en cuenta, 

De.cualquier modo, en el capítulo IV se mencio 

.. 
. . 



naráll las expe.riencias regogidas a lo largo de un año e_§ 

colar con diferentes grupos de una escuela secundaria; 

unos trabajanco bajo un enfo~ue Estructural~Situacional 

y otros bajo un enfoque Comunicativo, 



P R O P U E S T A 

ENFOQUE 

CAPITULO . IV •. 

M. E T O :0 O t O .~ I C A. 

·e o l4 u N I e A T I V o. 

4.1. Consideraciones, 

UN 

-La propuesta tiene sus raíces en el llamado 

"Movimiento Comunicativo"; el cual ha.influido en la en

señanza de idiomas extranjeros desde principios de los 

años 70's en Estados Unidos y otros países, 

. -No hay nada nuevo 1 por sup\.te sto, acerca de la 

idea de que la habilidad comunicativa es el objetivo del 

aprendizaje de un idioma extra..'1jero. Este es el criterio 

que se tiene en los enfoques ampliamente usados, tales 

como la enseñanza situacional del lenguaje o el m~todo 

audiolingual. Si los desarrollos desde los a.qos 70' s ti~ 

nen especial in~enci6n por lograr la comvnicaci6n, es 

porque las implicaciones de este objetivo han sido e;xpl,2 

radas más a.-npliamente y explíci ta.J1ente que núnca por .va.-. 

rios estudiosos del tema. Estas implic2.ciones serán ex-

puestas a lo largo del presente capítulo. 

4.1.l. Definici6n. 

Antes de anotar una definici6n'del Enfoque Co-
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municativo:, vs.mos a exponer dos implicaciones fundament~ 

·les del enfoque·· y <lile son expresadas en el libro "Commu

nicati ve Language Teaching" de William Littlewood. 

1.- Un Enfoc~ue Comunicativo abre una perspectiva más am

plia sobre el lenguaje. En particular, nos hace conside

rar al lenguaje no s6lo en términos de sus estructuras 

(gram:Hica y vocabulario), sino también en tér:ninos de 

las funciones comunicativas que desempeñan. En otras pa

labras, empezamos a ver no s6io las fÓrmas del lenguaje, 

pero ta.'Ilbi~n a lo que la ::-e·n~e hace con estas formas 

cuando ellos quieren comunicarse. 

Entonces trataremos de co:nbinar el punto de 

vista funcional del leneuaje con el tradicional punto de 

vista estructural para loerar una perspectiva co~unicati 

va más completa. Esto nos permite dar una cuenta más ola 
- ..... !o 

ra y completa de lo que los estudiantes tienen que a:rire!! 

der para poder usar el lenguaje como un medio de comuni

caci6n. 

2.- Un Enfoque Comunicativo abre una perspectiva más·a..~

plia sobre el aprendizaje del lenguaje. En particular·, 

nos hace estar mis fuertemente conscientes de que no es 

sufic:i ente enseiíar a los estt:.die.ntes c6mo m::tnipulnr lns 

estructuras del lenc:uaje extranjero. Ellos deben también 

desarrollar estratee;ias para relacionar estas estructu-

ras a sus ftmciones comunica ti vas en si tua.ciones reDles 

de la vida diaria. 

De aquí C!~te debemos proveer a los estudiantes 
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con amplias oportunidades para que ellos mismos usen el 

lenguaje para pro96sitos de comunicaci6n. También debe-

mos recordar· que nos concierne en Última instancia de sa

rrollar la habiliJad de los alumnos para tomar parte en 

el proceso de comunicaci6n a través del lenguaje, más 

bien que su perfecto dominio de estructurar.: separadas; 

aunque éste puede ser un paso útil para lograr el objeti 

vo principal. 

N O C I O N E S: 

~ . ' 

La sig¡.tiente definici6n se desprende de las dos 

.implicaciones expuestaB anteriormente. 

EI\FOQU.3 CO!.iUNICATIVO.- Bste enfoque considera 

al lenguaje no s6lo en términos de ·sus estructuras, sino 

también en términos de las funciones comunicativas que 

desempeña. Por lo tanto, su .9erspectiva sobre el aprend,i 

zaje del lenguaje es amplia y considera que no basta con 

que el estudiante aprenda a ma.nipul:ar las estructurara del 

lenguaje extnmjero, sino además, el profesor· debe desa

rrollar estratecias para ciue el e.lu:n.'10 pued'l relacionar 

estas estructtiras a sus ft:.nciones comtmicati vas en si tu~ 

ciones reales de la vida diaria y de este modo, use el 

lenguaje para prop6sitos de comunicaci6n • 

A. l. 2 ._ Marco de Trabajo !.iétodol6e;ico. 



• 

. -- ·,. 

-128-

La más importante distinci6n uietddol6gica que 

se usará en esta prf?puesta será'. entre actividades de 

aprendizaje pre-comunicativas y comunicativas. La disti~ 

ci6n .se resume a continuaci6n: 

1.- A través de actividades pre-comunicativas, 

·· ·~- el .p:t'OfMJJr aisla elementos esp~cíficos del .lenguaje o 

habilidades que componen la habilidad comtmicati va., y 

provee a los estudiantes con oportunidades para practi-

carlos por separado. Así, los alumnos se van entrenru1do 

en parte de esas h:>.bilidades· de la comunicación más que 

practicar la habilirlad total ~ue se adquirirá. Estas acti 

vidades tienen como objet~vo proveer a los estudiantes 

de un dominio fluido del sistema lingUístico, sin que se 

reo.uiera realmente de ~ue los alumnos usen este sistema 

para pro6sitos comunjcativos. De acuerdo a esto, el pro

p6si to principal del estudiante es producir lene;u.aje que 

sea aceptable más QUe comunicar sienificados efectiva.me~ 

te. 

Estas actividades pueden categorizarse como 
11 CUasi-c9munic::i.tiVBS 11 por(!Ue toman en cuenta tanto:los 

aspe.etas comtmicativos como estructuraies dei lenÍi;uaje, 

en con traste .con l.a·s acti viéiades purru::iente estructurales 

tales como los ejercicio.s 

2 • .- En. las at/ti viaaª~'sb)omun~ca ti v8.s·/ el alum

no ti ene. que. :i.n1;egi·ar iú":éoriodim:i.ento·. y .. habilidades pré-.. 
COmunicativa·s COrl el objéto de Usarlas para COffi\.Ulico.rse, 

.. 



Ahora está habilidad total 

de la comunicaci6n. 

Es ·conveniente distinguir dos sub.categorías, 

clepe~di endo al10ra del grado de importancia del signifi c!! 

do social así como el funcional. En lo que se ha llamado 

"Funtional Communication Activities", el est~diante es 

puesto ~ una si tuaci6n donde su tarea es c"omunicarse lo 

mejor que pueda, con cualquier recurso con que cuente. El 

criterio para el ~xito es práctico: qu~ tan efectivamen-
' te se realiz6 la tarea. En "Social Interaction Acti vi t'ies", 

por otra parte, al alumno tambi~n se le e.nima para que t2 

me en cuenta el contexto social en el cual la comrmica

ci6n toma luear. En primer insta.~cia, esto puede signifl 

car simplemente mayor exactitud en su e;ramática; más ta.!: 

de, tambi~n puede involucrar la producci6n de leneuaje 

que sea socialmente apropiado para situaciones específi-

cas. 

Este mar?o de trabajo metodol6gico puede ser 

representado con el siguiente diae;rruna: 

C U A D R O # 16. 

Actividades Estructurales. 

Actividades ";•;omunicati vas< 
·- .. · · Actividades Cuasi-comtmicati vas. 

Actividades de Co:nunicaci6n 
, ii'U!!CÍOl12.l. 

Actividades ~.otmUliéat~vas< . 

- .~ctiviJ~des de Inter~c:ci6n 
· Socfal. 
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No hay_una divisi6n clara en realidad entre e~ 

tas diferentes categorías y subcat~gorías¡ s6lo represen 

tan diferencias de· ~nfa.sis y orientaci6n más que de divi, 

siones distintas. Sería arbitrario si tratára.mos de esp~ 

cificar cuánta atenci6n debe ponerse a la funci6n conruni 

cativa antes de que una actividad pueda llmnarse cuasi-

comunicativa, o qu~ tan sie;nificante debe llegar a ser 

el" sºieniricado social antes de que caiga en la subcate-

goría de interacci6~ social. En cualquier caso, estas 

distinciones d-2penden de cada estudiante individu:ü. Fpr 

ejemplo, durante la pr~ctica de "r:uestion-answer" acerca 

de los antecedentes u orígenes de una persona ('m1ere do 

you live?), es posible que algu.11os estudiantes se enfo-

quen primeramente en· los ·::lignificados, mientras que otros 

en el mismo o-upo pongan su f'oco de atenci6n mús fuerte

mente en las formas linglHsticas que se est~n usando. 

Si tratáramos de ªDlicar las categorías pre--

vias, tendria'IIOS que decir que la actividad es comunica

tiva para los pri~eros estudiantes, pero pre-comunicati, · 

va para los segundos. 

4.1.3. Secuencia de Trabajo Pre-comunicativo y Comunica

tivo. 

.J:l 

El croquis del diagrama en la secci.6n,_,prev:Í.a 

(cuadro # 16 ),. ti.ene laº intenci6n de mostrar la'relaci6n 

metodológica .entre. los dife.rentes. tipos de actividad. No 

.. 
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muestra necesariamente la secuencia temporal de tales a~ 

tividades dent'Y"'' de una unidad de enseñanza. 

Donde sea que ·ocurran las actividades pre-com~ 

nicativas, su funci6n esencial es subordinada. Sirven p~ 

ra preparar al estudiante para comunicaci6n posterior. 

Muchos profesores .desear!an que la mayoría de las secua_!! 

cias. de enseñanza reflejaran esta relaci6n directamente. 

Esto es, ellos empezarán una unidad de enseñanza (es. de

cir, una lección o serie de lecciones) con actividades 

pre-comunicativas en las cuales los alumnos practiquen 

ciertas for~as.de lenguaje o funciones. Estas actividades 

conducirán a· un trabajo comunicativo,. durante las cuales 

los estudiantes pueden usar el nuevo lenguaje que ellos 

han adquirido y el profesor puede monitorear su progre--

so. 

En efecto, ésta es la progresi6n familiar de 

"práctica controlada" o "uso creativo del lenguaje". Sin 

embargo, también es posible invertir esta secuencia. Es

to es, el profesor puede empe~ar una unidad de enseñanza 

con una actividad comuni~ativa, tal como un~ presentaci6n 

basada en una si tuaci6n·''que los alumnos deben realizar. 

Además de su valor intrínseco como práctica de 

comunicación, esta actividad tiene otras dos funciones: 

per:ni te al profesor diagnost.icar la debilidad del estu-

diante en un tipo particular de una situaci6n de comuni

cación, y le permite a lÓs mismos alumnos hacerse cons-

cientes de sus necesid8:des del lenguaje • 

. sobre la base de su propio diagn6stico y tal 

. "':. 1 \ . 
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vez despuás; de una discusi6n con los alumnos, el profesor 

puede oreanizar práctica co.ntrolada de formas de leng\13. j3 

que podrían haber permitido al alumno comunicarse más 

efectivamente o apropiadam~nte. Entonces habrá una fase 

posterior de actividad ·comunicativa, en la ~ue los alum-

. nos puedan aplicar sus nuevos conocimientos. lingUísticos 

y habilidades. 

El prop6sito principal del marco de trabajo pr~ 

sentado en la secci6n previa e·s para st1.ft0:::"'il' una for;nH 

de integrar varias actividades en una metodolog!~ cohere~ 

te. En este nivel, en cu~lQUier caso, las deci~iones del 

profesor tienen '1<.": :tomar en cuenta no s6lo las conside

raciones metodol6$iCas, sino ta~bi6n los factores especi 

fices en una situaci6n; por ejemplo, 1e. motivaci6n de 

los estudiantes y el lapso de concentre.ci6n, la frecuen

cia y extensi6n de las lecciones, o la posibilidad de 

usar los materiales. 

4.1.4. Enfasis en la Forma y el Significado. 

La variable :nás importante en este marco de 

trabajo metodÓ16gico es el erado variante en el que las 

diferentes vari2.ntes animan a los estudiantes a poner é!); 

fasis en: 

a) Formas lint;l.\Ísticas para ser practicadas, o 

~) Ideas a ser comunicadas, 
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El autor William Li ttle;·1ood dice. que en nues-

tro lenguaje que usamos todos los diás, normalmente pon~ 

mos énfasis primerame~te en el significado de lo que de

cimos \l oímos, :nás que en su forma lingtHstica, 

Por ejemplo, ·con frecuencia podemos recordar 

el mensaje, pero no exacta~ente las palabras que se usa

ron, En for:na similar, cuando se hab1:a 1 tomarnos decisio

nes conscientes acerca de los mensajes que queremos-coro~ 

nicar, pero las elecciones Cie estructura y vocabul:::.rio 

ocurren ~ás o menos auto~áticamente, Sin embargo, el er~ 

do real de automaticiüad varía en relaci6n con factores 

tales como la co:!lplejidad del mer.saje que se va a comun_! 

car, la fa~i~iaridad de la·situaci6n y, por supuesto, la 

habilidad comunicativa del individuo (lUe habla, 

Para cada persona, hay un punto donde debe 

conscientemente buscar palabras para expresar lo que qui~ 

re decir o a través de las p,alabras interpretar lo que 

ha oído. 3ste punto, naturalmente, llega más pronto CUS!! 

do la persona tiene que expresarse a través de un idioma 

extranj.:ro, 

Desde esta perspectiva, podemos definir el ob

jetivo de la enseña.~~ª de un idioma extranjero en los 

términos siguientes: 

"-o\mpliar las si h.\aciones de comunicaci6n en 

las q~e.el·a:j.u:nno pueda desempeñar su papel poniendo én

fasis en las ideas, sin verse perturbado por la atenci6n 

que debe poner a la forrru· linglHstica". 

• t . 



·~134• 
~·. ' 

En relaci6n con este ?bjetivo, los roles de las 

dos principale·s categorías de· actividad se !>Ueden re su-

mir como sigue: 

1.- Las actividades pre-comunicativas pretender dar al 

alu:nno control fluido sobre las formas lingUísticas, pa

ra que los proceso's de nivel más bajp sean capaces de 

desenvolverse automáticamente para dar como resul ta-:10 d.!!, 

cisiones a un nivel más alto basadas en los si91ifica--

dos. Aun~ue las actividades pueden enfatizar las conecci~ 

nes entre formas y significados, el criterio prin~_~Tial P!!; 

ra el éxito es.si el estudiante. !lroduce ~entrttaje acepta

ble, 

2.- En actividades comilnicativas, la producci6n de for-

mas lingl,ísticas se convierte en subordinado de decisio

nes de un nivel más alto, rele.cion2das a la comunicaci6n 

de icleas. Así, se espera que el estüdiante increme:i.te su 

habilidad para empezar con una idea, seleccionar las foJ.: 

mas de len[;Uaje apropiadas de su repertorio total y pro

ducirlas .con fluidez. El criterio para el 6xito es si la 

idea fue expresada ef~ctivamente, 

4,1,5, Retroalimentaci6n, 

Un factor particularmente i_m!"ortante al deter

minar el pµntó de vis1:S. r~l2~tivo del estudiante acerca 

dé formas )..irtelHsticas e ideas, es la naturaleza de la 

...... 
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retroali:nentaci6n q_ue ellos reciben. 

La retroali:nentaci6n les provee a los estudi~ 

tes de conoci:nientos acerca de q_ué tan exitoso ha sido 

su desempeño en las clases. El conc·epto de éxito, sin e.!!! 

bargo, no es absoluto; es detenninafo por el punto de 

vista o el prop6sito de una actividad. 

Así, si el prop6sito es producir ciertas estrm_ 

turas lin@lísticas predeterminadas, el éxito será medido 

de acuerdo a cri terior estructurales correspondientes ,1 es 

clecir: qué tan exactamente y/o fluidamente se produjeron 

las estructuras, 

Por otra parte, si el prop6sito es ·producir o 

comprender ideas, el éxito será medido de acuerdo a cri

terior comtmicativos, es decir: qué ta.~ efectivamente se 

llev6 a cabo la comunicaci6n. 

Como se podri ver, una actividad puede combinar 

ambos prop6sHos y el hito será medido tanto por crite-
• 

rios estructurales co:no comunicativos. 

La retroa1.imentaci6n, iguaimente, pue·de poner 

énfasis en el i'Íivel de forma ·y/o significado," Asuma:nos, 

·por ejem!JlO, que un estudiant.e produce la pregunta: 
11\'füere you went last niOit?", 

./J 

El profesor puede decirle que la for:na corree-

ta es: 11 ·m1ere did ~·ou {!O last nit;ht?" Esta es retroali-

mentaci6n estructural; dici•fodole qué tan exitosa fue stt 

participaci6n de acuerdo a cri teri.or estructurales, Al-

.. 



ternativ~unente 1 o tal vez ·se ae;reeue a la misma preeunta 

.una respi;.esta que no se rei~cÚne e_ su forma, pero s! a 

su sienificado¡ por ejemplO, la respuesta: "I went to 

the cinema". 

Para el estudia.llte, esto consti ttiye retl'Oali-

mentaci6n comunicativa porque 1~ dice.qu~ ~u pr~eunta que 

produjo ha sido entendida. como él deseaba~·)stá clarc que 

la prod-1cci6n de un enunciado puede ,ser eiÚosa de acue_!; 

do a criterios comunicativos a pesax<cle que estructm'al

mente es incorrecto. As! mismo, Ul1 'eilvnéiado puede ser 

estructuralmente correcto, .yero fallar al expreRar la 

itlea oeseada • 

. Ya (!Ue la retroalimentaci6n lleva informr-i.ci6n · 

acerca de qu~ tr.n exitoso ha sido el estudi?.nte, la nat~. 

ralez.a de la retroali:nentaci6n tambi~n le oice al estu-

diante que los criterios para el éxito son operativos d!! ~ .. ~ 

rante una actividad particular, y por lo tanto, indica 

cuál debe ser su pro96sito y énfasis. 

Por ejem9lo, si el maestro corrige consistant~ 

mente formas lingUísticas, esto indica c:ue ahora el éxi

to se está mediendo por criterios estructurales, y que 

el estudia."lte ·debería enfocar su atenci6n _(parci::lmente 

o por completo) en la producci6n de· formas linetHsticas 

correctas. 

Por otra parte, cuando 1.U'l maestro (!Uiere (\Ue 

sus alumnos le det\ ~nfa!'li~ ~-.la corr.UnÍC:>.ci6n efectiva de 

·ideas,. deb.e reforzar este 6nfasis nrovevendo a sus alum-
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nos de retroali:nentaci6n acerca de q_i.t~ t~n:., exitosa ha s,i 

do la .. comünicaci6n. En algunas activida<:'l}~s, esta retroe.1,i 

mentaci6n puede ser. intrínseca en la tarea: la termina-

ci6n exitosa de la tarea es en sí una indica,,ci6n de que 

la comunicación ha sido efectiva. E~ otras actividades, 

tales como en la mayoría de las de representaciones de 

.papeles o juego de roles, la re:troalimentaci6n se provee 

por las .::::.eacciones del profesor o, especialmente, de 

otros estudiantes¡ esto es, sus reacciones para los sig

nificados de las producciones de leneuaje más bien que 

de su forma lineUística. 

De aquí ci.ue sea importante QUe el profesor monj. 

toree el tipo de retroalimentación QUe sus alumnos reci

ben, de ~l mismo o dé· otros, para apoyar el propósito m~ 

todol6gico de la actividad. 

Por ejemplo: 

- En actividades pre-comunicativas, necesitará proveer 

retroalimentaci6n relacionándola a la forma lingUística. 

Sin e~bargo, ~sta no excluye necesariamente la retroali

mentaci6n comunicativa. Por ejemplo, mientras qu~ ~l es

t~ ejercí t{~ndo -.una nueva estructura a través .de prácti

ca de pree J1tas y l!espuestas, un profesor puede reaccio

nar e. los si,c,:ui·entes si§'lificados de las respuestas de 

los estudia.'ltes así como a su exncti tud estructural. "2s

to puede 8.yurl.nr a crear la ilusi6n de tm intercambio co

municiati vo y así r-eforzar los vínculos entre estructura. 

y sieni ficado. 
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- En actividades comunicativas, el profesor necesitar:1 

proveer retroalirr:entaci6n i::omun.icátivá. De riu.evo,· ésta 

no ne ce si ta excluir del todo la retr(lalim~h~aci6n estruSl 

ture.l. Sin embargo, el prof~~~-r ci1b~,~~t~~ c~nsciente de 

que la correcci6n excef:?ivá aie't{~iifi·C~'i'C>s estudiantes a 

cambfar su foco de atél'lci6n de·'id~ 's:i.gIÍificados a las 

formas. Por esta raz6n/ con :fr'ecu~ncia se debe abstener 

de hacer correcci6n e~tru~tl1rai, º. posponerla haste~ des

pués de la 

4.1.6. El Rol del Maestro. 

En la secci6n previa se indic6 QUe un profesor 

puede decidir no corregir errores c:ue él observe. Para 

muchos profesores, esto puede traerles conflicto con su 

papel pedag6¿ico 7 el cual tradicionalmente les ha rec:ue

rido que evaluen el dese~peño de todos los estudiantes 

de acuerdo a criterios cl::.raments- definidos. 

Ciertamente, se sw.::iere c:ue un epfoc:ue comuni

cativo involucra al profesor ·para redefinir ·este pB:pel 

tradicional. 

Uno de los rasgos más obvios acerca del desa-

rrollo de b:bilidad comunicatim(tan obvio en verdad, QUe 

puede se.r f~cilmente ignorado) es c;ue ocurre a través de 

procesos internos en el estudiante. El profesor puede 

ofrecer los tipos de estímulo y experiencia QUe estos pr~ 

ce·sos pare'?en· rec;uerir, pero no tienen control sobre 

. , . : \ .,. .. , ,~ . 



ellos. Hay evidencia, de hecho, _de que lo que sea o,ue el 

profe sor haga para influir el curso .del desarrÓll'o, el 

estudiante tratará de seguir una secuencia cte'·apréndiza

je determinada por sus propios procesos naturales. Si mi, 

ramos al aprendiza je de un idioma extranjerofriómo ocurre 

en el medio ambiente natural, también se p.ol:'l~;qiaro (!Ue 
. - '-·,_·· ~-'.·_-</ ~-:_:>~·-, __ , ___ , 

estos procesos pueden trabajar sin n:j.ngu.n~.P~.?fesor, sie,m 

pre que el medio ambiente provea los e~tÍ~~í(i~y ex.pe--

riencias necesarios. 

El más esencial de éstos parece ser que el es

tudiante debería necesitar usar el. idioma extranjero_ pa

ra prop6sitos có:nunicativos. Esto no significa [!Ue los 

profesores no sean necesarios, porque el sa16n de clase 

no es el medio ambiente natural; a menos que el .·sal6n de 

clase de idioma esté intencionalmente estructurado, no 

proveerá a los estudiantes ni con exposici6n adecuada 

al idioma extranjero ni con motivaci6n adecuada para co

municarse a través de él. Sin embargo, el profesor debe 

estar preparado para subordinar su propia. conducta a las 

necesidades de aprendizaje de sus alumnos .• 

Esto incluye el reconocimiento de· que el apre12 

dizaje no se lleva a cabo tan solo como un resultado di

recto de su propia instrucci6n. 

Hay alg~nos aspectos del aprendizaje que pueden 

llevarse a cabo más efectivamente, si una vez que él ha 

iniciado una activi.1ad, no torre.parte en ella más adela.."1-· 

te, pero ceja un alca.~ce.completo para procesos espontá

neos de aprendizaje de sus alumnos. 

. ... ;. . ~ '.. . 
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El concepto de. profesor como ''instructor" es 

inadecuado para-describir su ftinción::tota1. En: un sentido 

amplio, él es un "facilitador del aprendizaje", y puede· 

necesitar de actuar en una variedad de papeles específi

cos, por separado o simultáneamente. Estos incluyen los 

siguientes: 

- Como un supervisor general del aprendizaje 

de sus alumnos, él debe tener como prop6si to c_oordina1· 

las actividades para que formen una pr-.:iéresi6n coherente, 

dirigidas hacia una mayor habilidad comunic~1tiva. Para 

eso, él puede usar ei marco de trabajo metodol6i::;ico (lUe 

se ha presentado en forma breve al· inicio de este capÍt.J,! 

lo. 

Co:no un administrador del sa16n, él es res-

pensable de agrupar las actividades en lecciones y de as!( .. ~ 

gurarse de que estas actividade~ están satisfactorjamen-

te oreanizade.s en el nivel práctico. Esto incluye P.ecidir 

sobre su propio papel dentro de cada actividad. 

- En muchas actividades ~l debe desempeñar .el 

papel familiar de instructor de idioITJ?. s: H presentará 

nuevo len.:uaje, ejercit<ffi control directo sobre el ue-- · 

sa:upeíio de los estudiantes, evalu:indoloe y corrigiéndo-

los, etc. 

- :~n otras, él no interveno:irÚ dasptés de ini--

ciar las lecciones. precedentes, pero perrni tirá i~ue .el 
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aprendizaje se lleve a. cabo a través de actividad inde-

pendiente. Esto con frecueI'J.óia será actividad comunica ti 

va, pero tarabi~n puede ser 'pr~..:~~mJii.icfatl.VJ.. 

Mientras c;ue tal activ.idad independiente se 

lleva a cabo, él puede actuar como con.sul tor o ~onse je-

ro, ayúdando cuando sea necesario. También puede an:::ar 

pór .. el "sal6n para moni torear los logros o deficiencias 

de sus alUmnos, como base para planear futuras activida

des de aprendizaje • 

. - A.lg,mas veces, deseará participar en Lma ac

tividad como "comunicador" con los estudiantes. En este 

papel, él puede estiinuhtr. y presentar nuevo lenguaje¡ t_2 

mando en cuenta que él puede aprender de los mismos est~ 

diantes. 

En s6lo uno de estos papeles, él es el domina

dor tradicional de l~ interacci6n del sal6n. Este hecho 

es Gj.gnificr\ntc no s6lo por razones ideol6e;icas, sino 

también por su efecto en las relaciones humanas dentro 

del sal6n de clase. 

4.1.7. Factor~s Fsicol6gicos en el Sal6n de Clase. 

En la secci6n PJ;'eVia•se mencion6 que.la habili 

dad comunica ti va.'ú de~arro11tt~~o?-p¡:o~l3~os· internos en 

el estudiante, La conclusi6n que :;esulta de esto, es que 

.. 
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el profe~or debe. subordiná su compor.truJ1iento de. enseña!! 

za a bs necesidádesc1e :aprehdizaje·a_e·s~s éil.~rnnósj. ú~ 
nas veces hasta liegar ~ ~;e~i;at~c~.;6·;.¿~~~1~.f;~:de Wiá; · 

, o:~ - '>-· 

actividad una vez oue está en :1~,~~it~~'t¡~~J~?,;j :x. 
En esta secci6n, se 1feg~;.:4. ·~;~:~·dori~t1{\~fan; .· 

ya que los procesos de desarroiló'.'.:~·~tu;f;en~·:~11:~1 il'lteriorc 

del· estÜdiante, un factor crucifaf .• psi~a ·~y\lciár o impedir

los, es el estado psicol6e;i~o ¿~J.'·e~tttdiruite. 
Es demasiado fá~ii''q.;¡'e en un sa16n de idiom~ 

extranjero se creen inhibic~ones y ansiedad. Es co~ún e~ 

centrar una situo.ci6n de enseñanza don<Je, '()Ol' ejemplo: 

- Los estudiantes constantemente quedan cons-

cientes de su propio estado de' igr;orancia ántes CJ.Ue un 

profesor que posea todo el corlociini~ri-bo relevante se los 
--:~-:::::,->: ,~- -~:, \··, '_:{·_::_: 

indique, ...... >•_; · , éi.:::' 
'"·~,-: ~--¡ •. ;(::/;. ~:~: · .. > 

profesor. 

una posici6n pem~1e~t~~ci4. in~~fioridad antes de una au

diencia de crític::i, con po,ca oporttinidnd para hacer va--

.. 
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ler su propia individualid?.d. De esta. manera, no se sen

.tirán alentados. a comunicarse con qiÚ.el1es los rodean o 

para desarrollar activid~~~s posit:i.;Va.s ~acia su medio ~ 
¡ . ,,·.· , .. :.:;'.·.':'.:~.··.;:~·/·'.' . 

bien t.: de aprendiz.aj e. Por· el éont:l:'ario, muchos e studi<t!! 

tes preferirán mantener un "peffi~bajo", con la esper~ 
za de que no le pidan que participe abierta..'llente. 

El desarrollo de habilidades comunicativas s6Jq 

se puede llevar a cabo si los estudiantes tienen motiva

ci6n y oportunidad para expresar su propia identidad .y 

para relacionarse con ci_uienes le rodean. Por lo tanto, s.e 

requiere una at:n6sfera de aprendizaje que les de un sen

tido de see;uridad y valor como inaividuos. Esta atm6sfe

ra depende wn ET&"l parte dt:> la existencia de relaciones 

interpersonales las cuales no crean inhibiciones, pero 

que sirvan de apoyo. 

El fomento de tales relaciones es una preocupi!: 

ci6n esencial de un enfo(!.ue comunie2tivo en la enseñanza 

de lenguas extranjeras. Clarn!:lente, es una preocupaci6n 

que no puede ser satisfecha s6lo a través de metodoloefa., 

ya que involucra una a~plia extensi6n de factores de .peL 

sonalid::H; y habilidades interpersonales. Sin embareo, el 

profesor es auxiliado por un número de aspectos ir.ipor---. 

ta.'1tes de las actividadP.s que se discutirc'm 2n este tra-

bajo. 

For ejemplo: 

:Sl papel del profesor en el proceso· de apren. 

".).· 
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dizaje es reconociclo comq,.riiei}o~: ¿~~:i.P~rite~ .·Se ppñé rriás. 
• -->---=-:·-.-· ,,·· ' .. : ;,· ·::··:·• ·---·,,'."'.,•_'·:··_''.':'.:;·_·'>··" '·'c"~::-:i-'"~-:~·:"'.,~'~" 

~nfasis en la contribuci6nrcÍeí?ai0..7U1o'; a tf~y~~['.~~--~pr_en-
dizrije in('iependiente. ;, · <. \.'.t · ,,{ ; ; ,., "L: ·· <i< ·. 

::' .:::,:::~:::~::·:~lí1~if i~i~:!~~:f 6:::;~. 
:~~~- .:,:e-,~::::,~· ./:;''/?/;·_ .-:' 

Sor .. y l"V:3 estudiante_-~--~,:. _, >-.--, r:-_,"' ::::~~~~;~~~~ ~~~--·~.:>. 
-;··:·· -

e-:~;_;--,-: -o",·_:_~,:), ~.:C2t·i~~,'--ot_-.-:'..----· : 
' ... ',.-<-.--:.·.o··, .. -, 

- La interacci6n cor.iunicativa les d::>. a .los es

tudiantes más oportunidades de expresar su propia inoivi 

dualidad en el s.?.16n, Ta:nbi~n les ayuda a. inteerar el 

idiorm extr~,njero eón su propia personalLad y así senti,r 

oe emocionalmente má:s seg.uros, 

Estos ptmtos son reforzados por un eran número 

de <etividades donde le clase es .dividida en eql:.ipos o. 

parejas, las cuales interactuan independientemente del 

:profesor. 

- El pa;1el del profesor como . "co;_ciomt.mic~.dor" 
,. .. ·. ;.- -· ... ;.-:··, ··,.._··,_; 

des comunic<.>..ti vas • 

.. 
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- En breve, -los· métodos. de.~enseñanza comunica-

;~:ª p::::.~d::0:·:;.~~~~i~~i~~~~~~l~!f:Z¡~¡¡: ;::~ 
ve en al profesor con 18: .P.oEi:i.'biifciad;idef sa:ifrºi'de ~li. papel 

dicHctico con el próp6sit6 .de.'.'dei- 0hil~~o entre humanos". 

· .. 

e O'N e L u s I o N. 

La secci6n anterior nos recuerda que el est~-

diante indivic1ual es un fen~meno complejo, Su individua

lidad debe ser respe~ada y alentada a encontrar expre--

sión, Se sugiere que nmchas de las actividades que se 

discutirán en este trabajo proveerán oportuni<lacles para 

que esto se lleve .a cabo, 

El mensaje es que la enseñanza de iclioma extr<l!,1 

jero· debe involucrarse .con la realidad: con la realidad 

de la comunicaci6n co;no se lleva a cabo fuera del sal6n 

y con la realidad ·de los estudü•ntes como existen :füera 

y dentro del sal6n, Forque ambas de estas reali3ades son 

tan co:nrilejas y pobremente entendidas, nadie producirá 

nunca una metoc1olo5ía de enseifonza deÜnitivá. 8ste tra

bajo, como cuHl(!uier otro soqre otro ten~a nb.ilar, no es 

mas que un pe'()ueño capí~ulo en la historia que no tiene 
.J':; 

fir., pero ñeseo que sea de utilidad práctica • 

.. 
4.2. ¿Qu~es :¡.a HabiJ,.iclad Cbmtmicativa? 

.. 
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Una de las partes más cnracterísticas de la en 

·aeiínnza comunicativa del lenguaje es (!.Ue pone atenci6n 

tanto a los aspectos funcional co.110 estructural del len

¡;Ltaje, combinando éstos para c1ar tm punto de vista más 

comu..·ücati vo. 

-
4.2.1. Puntos ele Vista'··:E~t~;V.~tü~~ry Funcional del Len--· 

.,:~ ~~~'.~:;:¡~:,~l: --· ,.'.' ,· .· ·. -~:~.~ "S -•. ,:~-;,_:;.~-~- ... 

guaje~···•· .... ~.~ .•.... ·"'.'~ .. 

El pu~~~ dr ~~i~~~J·f~º~':1:uct~r:1t~ei leneuaje se 

concentra en el sistema k'r~maÚcal, "de~or:i..biendó formas 

en las cuales se pueden combinar las partes ÚúgUísticas, 

·Por éje:nplo, ex1:licu las operaciones para proaucir el P.9. 

si vo "lR ver.t<ina ha siclo rota" m~s bien .q_ue la voz acti

va "alg.üen h:i. roto la ventana", y describe las retrlas 

del orden de las palabras ci.ue nos perJlite interpretar 

"la mt~ch:i.cha persi[lti6 al muchacho" de otra oraci6n dif~ 

r-ente co.:10 "el :r.uchacho persigui6 a l<:\ rr.uchncha". 

Zl conoci:riiento .in tuitivo de ~stas, y de tm:t 

multitud de otros hechos line;ttísticos y operncj.ones,·ha

ce que se de la co;i\petencia line,üf stica del 11'.?.. blante ha

ti vo de un idioma.yl~)permite producir nuevas operacio

nes para combinar loi,. significados ci.ue se ne ce si ta expr2, 

sar. 

no ha sido reem

pla~a.c.o' 'por el punto-de vista :funcionaL Sin embargo, no 

es suficj entr por sí mismo para explicar c6ino es c:ue el 
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a:nbie:Uedad. Diferentes e plica:cicn:'Í:e's b-13.IDaticales pueden 
;:,_, 

describirla en tfrminos diferentes, ¡;ero ninguna podría 

disct~tir que su forma gr?.matical es la de µna oraci.§n d~ 

clare.tiva o la de una impera ti va. Desde un p1.mto de vis

ta ftmcional, sin embargo, es ambiguo. 

En algurre circunstancias .Puede funcionar como 

pre.:_"'\.Ulta, r:ior ¡;j.ern:rilo, el c;.ue h<',bla puede e~riuina<ilente ..... 
desear saber.:rior C!Ué su campa.fiero nunca cierra cierta 

puerta. En otros C?.sos, puede funcionar como una -0rc1en. 

Esto probablemente sería el caso si, por C1·~cir, un :rirof~ 

sor se dirigiera a un alu.'11!10 qüe hubiera dejado abierta 

la puerta del sal6n. Aun en otras situaciones, podría e_!! 

tenderse como u.na C!Ueja, w:1a· sueerer.cia, etc. En otras 

palabras, aunque la estructura de la oraci6n es estable, 

su funci6n coi!l<micativa es variable y depende de fRctores 

específic~s situacionales y soci2.les. 

· Precisa:nente como una sola forma line;lHstica 

imede eTpresar un nú:nero de funciones, tma sola funci6n 

comunicativa pu.ede ser e>:pre:;:ada por un m'imero de formas 

lindl:ística_s. 

P01~ ajemplo, la persona que desea que alguien 

cien·e lr! p'J.crta, tiene varfos opciones lingÚísticas, i!! 

clu~·endo "~lose the door, ple2.se", . ''Could ;rou please 

. " ... ·~ \. . 
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close the Cl oor?", n·,;·oul~ you mind closing the door?", o 

·"Excuse me, could I. trouble yoú. tó clo~e· th~' door?", .Ú-
• • - 1 . ' . :__; .-- ' .• _, ... - -~ _.,," ,·, < . 

gunas fol'mas s6lo pueden usar~e~~~~~i;conte:lC~o de cier--

tas relaciones sociales; ~º:r ej~líi~1?,~ i~:r~;_¡~y~ ien the 

door open 11 podría servir ~om6· lrii'i:i:-:.di~~d.f~v~ éieI profesor 

:~p:~~:~;m p:::.::m::~epd!Í~~~~~~~~~~~~!~~~~¡~::,':::•s 

4.2.2. Co:nprensi6n de los Sienificei.dós.Funbionales. 

Un pr·ofesor deseaba que.tul" iiiño levante.ra una 

toalla y ·la coleR.ra en la barra.>.>,Süs primeros tres inte.!:! 

tos·para.comúnicar su deseo al niñrir s6lo resultaron con 

fusos: 

"Podrías 

guíen la 

·~Quá 

nuevo, ninguna 

El 

imper;;t ti vó: 

al--

(de 

acción). 

us6 un 

·Por las·reaccicine¡3delnifio, está claro (]Ue 119 



era insolente o delibe.;a.c1ameri~eho cooperativo; Esto da 

lugar a tres posibles e~'!lii6tc}()r1.~:9c}B.~·,~üik#;~:p¿~- ente~ 
der los nri:neros tres-·interitosidelZpr'Q:fesor~:!•; · - ·._~ ·:·---~·': <~:. -":::'~:_".'·'"1'. ( .. '- -:;-\t::,;)~!.:-~;~.:,;\;' ';:{~~·-.:~~->-' 

- La estructura de J.~~I-i~I:n~g~trt~é~~ oraciones 
: ·. .. · · ,_·_·:· _, ·' ,_ ~:~-~-g\~_r~t)~fff~;~//~;:'.:\~-\~,:-:·::.:; _;:: ·- -._~ : 

pudieron haber estado fuera de la\cápácidad linel.Hstica ,.,. __ 

del niño. 

- .El niño podría no estar familiarizado con el uso de 

preguntas pa1·a expresar 6rdenes, tal vez porque sus pa-

dres usen predominantemente imperativos para controlar 

su comportarnien~o. En otras palabras, los pr.imeros tres 

enunciados del profesor podrían haber est~do dentro de 

ia capacidt0.d lin¡jHstica del niño, pero fuera de ·su cap~ 

cidad comunic::i.tiva. 

- Tal vez no poseía el apropia.do no-lingU:Csti

co para entender la intenci6n de comunicación del profe

sor. Por eje:n9lo, ne ce si tab9. conoci:niento si tuacional 

acerc;a de d6nde estaba la toalla y cuál er.a su lugar, 

asi como conocimiento social.acerca de la regla conven-

cional de aseo de la escuela. 

Estas posibles explicaciones destacan tres as

pectos correspondientes a la habilidad involucrada en la 

com9rensi6n de significados: 

L·a habilidad .para entender estructuras lin-- · 

gtlí sticas y vocabulario¡ 

Conócimicnto dé las funciones comunicativ~s 

. , .... ·~ '. . 



. -l:.50-

potenciales de las formas lineli~sticas. 

La: habilidad para .relacionar las formas lin

gUísticas al· conoci~ientÓ no'-lingtHsti<io apropiado, para 

interpretar el sieniffoado funcional específico C?.Ue pre

tende dar al emisor. 

Una expl.icaci6n importante. del tercer aspecto 

es que el estudiante de iclioma extranjero necesita -más 

qúe t.m "Repertorio fijo" de formas lingUísticas corres-

pondientec a funciones comtL'1icativas. Ya que le. relaci6n 

entre las formas y funciones es varia.ble, y definitiva-

mente no nuede:::·nredecirse fuera de situaciones esnecí:fi ... - . ... -
cas, al estudiante debe tambi~n dársele oportúnidades :p~ 

ra desarrollar estrategias para interpretar el l·e:neuaje 

en su uso real. 

4.2.3. Expresi6n de los Significado's Funcionales. 

En la secci6n enterior, el incidente antre el 

profesor ·Y el nifio fue presentada para mostrar la falla 

del receptor para entender. Sin embargo, la comunicaci6n 

es un proceso de dos partes, e it!Ualmente podría discu-

tirsc que el e11isor fall6 al verbalizar su mensaje ade-

cur,fü1.-nente. Había fallado al. j'.lzear el conocimiento lin

@ístico de.l niño y el no-lingl.Hstico, y de ahí que no 

haya seleccionado las formas linetHsticas ci.ue habrían 

sido interpretadas co~~ pretendía. 

: ' -;. . \ . 
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Cuando hablarnos, constantemente estamos estim~ 

do el conocimiento dei receptor, con el fin de:seleccio

:riar el lenguaje que será interpretado de a"d~~:~~~· con el 

significado que pretende:rios corr.unicar• 

.Por ejem;.üo, asumamos que las persoms en ura 

sala saben que han .sido invitadas a una cena. Entonces la 

anfitriona puede pronunciar s61amente· la palabra "¿Lis-

tos?" como una indicaci6n para que· pasen a la mesa y ce

nen. Por otro lado, si ellos no saben que ella ha estado 

preparando una cena, ella debe verba.liza.r su significado 

con mayor c1etalle 1 por ejemplo con: "¿Gustan pasar a ce-

nar?", . , ... ······ 

En cada caso, ella toma en ·cuenta el conocj.m~ e,!! 

to compartido con los .demás, .y produce suficiente lengua

je para expresar su prop6sito comunicativo en esa situa

ci6n. 

Como con el profesor, por supuesto, ella puede 

encontrar que ha sobreestimado el conocimiento de sus r~ 

ceptores (los invi ta~dos) y tal vez al decirles "¿Listos?", 

despu~s de todo, no se perc9 .. ten de que se· les rec;uiere 

para que pasen a cenar. En este caso, de nuevo como el pr~ 

fesor, ella debe usar su reacci6n como retroalimentaci6n 

acerca de la falla de su int9nci6n, y remediarla con nu~ 

vo lenguaje. 

El comunicador más eficiente en un lenguaje e2S 

tranjero no es siempre ,la persona tiue es mejor para mani 

pular sus e!¡lt:n.lcfuras;· Es con frecuencia la persona ~ue 

tiene mayoi~ d.ést1•eia para procesar la si tuaci6n completa 

: , ... ~ !. • 



involucránc1ose a sí mismo, ·y a su receptor, to:'lando en 

.cuenta qu~ cono'cimia:itoya;~s"compartido entre ellos (ya 

sea por la situaci6n o po;lá. 6bhversaci6n anterior), y 

seleccionar los elementos ¡C!UB comUni.carán su mensaje 

efectivamente. 

Los estudiantes de idioma extranjero necesitan 

oportunid~des para desarrollar estas ho.bilidaoes medi?.n

te la exposici6n a situaciones donde el 4nfasis en el 

uso de sus recursos disponibles para comunicarse tan-efi 

cientemente como sea posible;· ya C).Ue e~tos recursos son 

limitados, con frecuencia se sacrificará la exactitud 

gramatical en f::>..vor de una ii1mediata efe cti viaa';l comuni-

ca ti va. 

Del mismo modo que para la comprensi6n, el es

tudirmte necesita adquirir no .. s61o un repertorio de e],.e-. 

mentos lingUísticos, sino tambi~n un repertorio de estr~-4~ 

teBias para usarlos en situaciones concretas, 

4.2.4. Comprensi6n y de SiBUiffoados 3oci~les. 
>·'"-·.·--· •. ·.; .-., __ . . "'<>· 

Cómo vimos'.~~t~~{or~ente 1 un factor determin2.f.! 

te en la. eÚcfoi6kde l~nguuje del emisor ~s el. conoci~-:--· 
miento,que ~súÍne ciue el receptor posee, Un·factor impor

ta.nte ::-~dicional es su interpretaci6n dé la sitÜ.itci6n so

cial en. la cual la comur:icaci6n está tom~dp lügar: el 
- _, ··~ 

lenguaje no s6lo lleva si@"lificado funccfohAI'; sino tnm-

bién sicnific~~do social. 
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La anfitriona· que .dice. "¿liistos?" a sus invit§ 

dos no s6lamerité h~c~X~uposiciones acerca de conocimien

to compartido. T~b:i.~ri.esÜ señala:ndo que la situaci6n no 

es formal. Si por ejemplo, fueran los invi ~ados compru1e

ros de negocios m~s QUe amigos personales, probablem.ente 

la há:r!a escoger diferente len¿;t.<aj e¡ tal como: "¿Gustan 

pasar y comer ahora·?". En una .situaci6n aún.más· formal, 

l~ .forf[l~ apropiada socialmente podr!a ser: ·"Damas y cab~ 

lleros, la cena está servida". 

De forma similar, refi:r-i~ndonos de nuevo a la 
• 1 

fUnci6n comunicativa discutida en una secci6n anterior, 

un estudia.'"lte podr!a decir: ·"Cierra la !JUerta, si?" a un 

compaf!ero de ~artamento, pero a un extraño e~ un tren, s~ 

r!a más apropiado decir,'-' por ejemplo, "Disculpe, ¿lomo

lesto si ciern.'. la puerta?". 

El usar la versi6n formal con su compafiero de 

apartamento, o la versi61~ informal con un extraño, iBUa.1 
. . 

mente causaría ofensa. 

El emisor puede eleeir lene;uaje apropiado so-

cialmente hasta donde su repertorio se lo permiia 1 exac

tn.-nente co:no puede ele6ir ropa aprop~ada socialmente ha_§ 

ta donde su guardaropa lo permita. 

El proceso también fu.~ciona en forma contraria¡ 

as! como la si·tuaci6n social determina la naturalev.a del 

lengunje, el lenguaje pu~de ayudar a determinar la rr7:m6~ 

fera sociaf de la situaci6n. 
.. 

Por eje.mplo, el riivel de formalidad de la rel~ 

ci6n profesor-alt"t:nno puede ser er.andemente afectado por 

.. 
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el nivel de formalidad .. del lenguaje 'del profesor: En ge'.'" 

neral,. ei uso d~ len5u~je. inforrnal. no_ ~hoirefleja, pero 

t8"bi~n ac~~·::,:::!~E;l~¡~y¡~i'J',J~f ¡i~f~iI::d0t: 
forr.),~.r tales relaci~·rf~,~ ~-~~,·;~;~;.;~ri,{~"~~~~;~;~.d,e :.·~d~·ptar ·s_u len

euaj e a la cada vez m~yor'c'.fruni;liaJEidad : e, 5:i.ri~prll1eúdad. de 

una amistad. En efe·~-~~f:.:~i,-;t€€~r:~~·~,~~~if g~·-~-~J-~ó;(~i_1?ros, · 
oracion~s completas. y proriunciaci6n··cU.ida:dosa,fpuéde es-

,!·.>,,,-:-·· .. 

tar enviando señales de •f'of1n_i:i.i~d-~~~.t:~ ci.iatancia.&ocial i!! 
-·,-' 

' '-'.o.·.~, intencionalmente, -· --... · · · ··· · ··· ~.. --··,·-·- -· 

Te.mbién puede ser i~ca~~z ~e interpretar los 

intentos del c:ue habla el idioma como lene;ua madre para 

hacer um base más informal para la relaci6n, .por éjem--

plo, el hacer uso de·l p1·l.~1er nombre y lenguaje coloc:uial. 

Así, al avgnzar en capacidad ·los estudiantes, una impor

tante airecci6n de proe;reso es hacia un mayor ·entenaimie_!! 

to y dominio de la sii:;nificancia social de las _formas.a]; 

ternativas de lenguaje. 

En las etapas primeras, sin einbargo, el énfa--

sis es en el loero productivo de domil1i() de for~as de un 

nivel medio de for.:nalidad; él_ ~ual ::;~r~~:~cei~ta~ie t~mto 
con los a11igos como con los extraffÓs~~ f ; ' • :.:.' .••.• ·' 

::.. _,. 
i: .. ,,·_, ' :'~ 

º',,,::.:. ·.:;:,:~:'.:-·:;. y,.·;-. 

Consideraciones similares sbK:~áJ.{~o.~ para 

otras formas ée lehguaj e que C()mu.Iii.éarii actitÚdes in ter--
. ·-· ... : ··•),···•e,/ . . : __ · . .. . -O 

personales. Los estudia..'1.tes all!(,ll1a.'.s v:eces ·se ccmflmden 
-·,~::C'=.-- -' ---:->o,-_,0.-_c·'-

con nparcntes equivalentes ~el. c1.iccionario en s,u'' propio 

iclio.11:-\, lo que les hace. producir form~s socialinente ofe.!} 

si vas en el idioma e;;trarij ero • 

.. 
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Por ejemplo, los estudiantes rusos de ingl~s 

algunas veces usan la ex~resi6n .. "Of' .course" (Por ·supues

.to) para contesta?.' sí o nG;º~?l.;;u:t;:a.\forma oue sutriére oue 

la preeunta es ridícuia. j··'.:~i·J~~f;Pu~sta o.b~i~• n: hech~, 
ellos están merarnente.tr~~~fi~i~rid.6~J.ri equivalente ruso 

que no tiene tal tond; y eiids pueclen;:permanecer incons-
,--,.;<'...,•;__,~,;;-.·.... _.'.__ :-.~ ' . '. -- - .. ·, 

cientes por años del ~r~bti:f~~"sr~vói-~biú.que están pro--
:·:,-

ducj.endo en receptores Q.Úe habl~\el .irigHs como lengua 

materna, Tales errores co6o~á~t~;·5c;h ~Ó'tencialmente !pás 

serios que cualquier otro~ ya 'que?Y!Joca:~ ·personas se darán 

cuen~ que su fuente real es el aprE)ndizaje inadecua.do 

más ci.ue actitudes ofensivas, ... •·"'· 

Ahora podemos resumir los cuatro domin}os de 

habilidades que forma.vi la capacidad comunicativa de una 

persona, y c;ue deben ser reconocidos en la enseñanza de 

lenguas extranjeras, Por la seguridad de la simplicidad, 

son presentados s6lo desde la pers¡iectiva del que habla: 

El estudia.."l.te cleb3 lo¿;r:u- U.."l. al to erado como 

sea llOsible ele capacidad lin'gUística, Eso es, debe desa

rrollar la habilidad de mani1mle.r el sistema linGUísti-

co, al pi.tnto donde pueda usarlo espontá."l.eamente y con 

flexibilidad para expresar el mensaje que pretenda. 

~ El estudiante debe distinguir .~ntre las .for

mas gue ha dominado como p::lrte de su ca.pacide.d linBt\Í stl 
ca, y las iu .. "1ciones cof'.lu~icativas ·que desempeñan. En• 

o'tras palabri:ls, los elementos dominados como parte del 

. ":. 
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siste:na deben ser entendicloi:: tambi~n.· como .. parte del sis

tema co:m~11icativo. 

El estudiante debe cle~~;r~lia~ .habilidac;les y 

estr.atec;ias para usar eliéngu'.a;¡e;pjir8. comunicar sienifi 

ca.dos tan efectiva~~~te como ~eápos:i.ble en situaciones 

concretas, Debe apreriderausar retNaiimentaci6n pura 

·· ·- juzffar -n-.A éxito,· y si es neceRario, remediar la falla, 

usando diferente 

- El"estudiante debe coricientizarse del si¿11i

ficaC.o sociál de. las fo1-mas ·del lenguaje. Pnr2. muchos e_§ 

tudiantes, este puede no lograr que varie su.propio len

e;uaje .para ajustarse· a lá_s diferentes circunst::lncins so

ciales, pero sí a que logre. la h.abiliclad para usar for-

mas general:nente acept?.das: y evitar las c:ue pcte!<Cic.l;:1cg 

te pudieran causar ofensa., 

En esta propuesta se discutir{m formas en ~ue: 

Viejas t~cnicas para pr~ctica controlada pu~ 

dan ser adaptadas .Para !!Ue el estudiante sea ny~1dado n 

relacionar for.nas del len[:Uaj.e con sus· sienificao6s po-~ 

tenciales tanto como socia.les. 

El estuc1ia.'1t'e puede ser colocado el1. sÚtf;\.6i.2 

nes donde debe usar el lenE.1tc~~je~~c~~r~ un :instru1112í.1to · pá:ca 

eatisfucer~necesid?tdos inmediatas da cor.1w1icaci6n, y den 
. ,· ' -

de el crite1·io para el éxito sea ·la efectividad frn'lcio..;..:.. 

' 



nal, más. que la .exactit.i1d estructural. 

- El estudiante p~~X~ .ser ayudado a usar el 

lene;uaje como un instrumento para interacci6n.social, por 

ejemplo, a través de activic'lades de juego de roles, en 

las cuales el ~nfasis es tanto en la e.fectividai;l comuni

cativa como en la aceptabilidad social del.ienguaje usa-

do. 

4.3. Relacionar Formas con ~ignificados. 

4.3.l. Introducci6n. 

Las técincas específicas discutidas en esta 

secci6n ya ser:o'in familiares, para muchos lectorPs. Aquí, 

el prop6sito es mostrar c6:no relacionan la adquisici6n 

de estructuras ljn¡;Uísticas y vocabulario con los otros 

tres componentes de la habilidad comtmicativ'a descrita 

en la secci6n previa, y c6mo, por lo tanto, ayudan a unir 

la laeima que hay entre la capacidad.lineUística y la c.2 

municativa. 

Laimismas actividades de aprendizaje.son'~re
-/J 

comunicatj_vas" más c;ue "co:nunicativas", Eso es, intentan 

equ;i.par al estudiante Gón alg'lmas de las habilidades re

QUeridas para la comuni~ci6n, sin -realmente requerirle 

que lleve a cabo actos comtu1icativos. El criterio para 
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el éxito es por .lo tonto, no mucho si él ha manejado la 

si tuaci6n para. transmitir un siériifiCe.dó, pero más bien 

si él ha producido· una pieza aceptable d~ lengua.je. Sin 

embareo, al enfatizar la naturaleza co:nunicativa de'- este 

len¡_;ua.je, las actividades también ~etenaen ayudar al e_§ -

tudümte a desarrollar vínculos con si~i:ficado. qi.te pos

teriormente le permitirán usar· este lene;i.t2.jé pare. prop6-

sítos cºomunicativos. 

El tér:nino "práctica" 1 co:no se usará aquí, i~1-

clu:,1e no s6lo actividades donde la respuesta del estudié;!! 

te se esp.ere ciue sea inmediata (como en la mayoría de la 

prácticn de preguntas y respuestas), sino también donde 

el estudianta ·Lenga más tiempo para reflexionar sobre las 

operacj_ones c;ue está ejec·utando (como en la. mayor.fa de 

los ejercicios escritos). 

Cada tipo de actividades túne su pa9el QUe

realizar ra~'a ayuclar a J.os estudiantes a desar:rollar t~ 

to l:i fluidez co·~o la clarhiad y eLen-tendi:nien:t_o_ en su 

uso c:el sü:te:n:i. lj-n.:;l\:ístico extranjero. En cada. tipo de 

actividac., t::unbi~n, las formas lingUísiicas pueden esta:

m~s fuertemente o menos relacio1:;;das ·a ftmci6n co:n•:;nica

tiva J. realidad no-linetlística. Es con. esta relación cor. 

la QUC se trata1·á en esta sec~ión. 

.¡. 3. 2. Pn'tctica Estruct}lral. •' 

I 
/ 

Esta forma de ph~.ctica ·esti incluida a~u! para 

.. 
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proveer un punto de paitidé. h0.cia otro punto con activi-
dades más ··~~~ .. ~ • " 

;-.':.;--' 
-· .. · .. '- '-'. ·--" .. :_~,:;_,_~-··. 

Muchos de los ~j.er~icios ·de. :~xit~¿X{~:~~~~~'.~ 'au-
dio. lin.:;tHstico s producidos ~~~ta,T1ryes cÍé i(ié•;8.fi6s 60' s, 

son ae este tipo, donde el. ':róc'O.'es exclusfva'Ílerite: en la 
·:-s · ·-;· ·· ·. · · · --::·, · ~.,. , ·e.,,, · · · · 

realizaci6n de operaciones· ~~tfu~tu;;=ire~3i>:~uf,por ~je.m 
plo, ·los alu:nnos deben proaú6f~)i.'a" f()fl?l~ correcta d-el P!!; 

,- - - ~~:~ .. ; ""'~< :'._ .._.: ~:: .: .. 
sado simple: '---~"'.' -.<::, .,;, ... '. 

E= Estimulo 

E: John has v1ri tten the letter •. 

R: He wrote it yesterday, 

E: John has seen the film, 

R: He saw i t yesterday (y as!), 

__ :,. ........ 
_ .... '°"#. 

No se está sugiriendo (!Ue los alumnos nunca e,s: 

t~.n consci:ntes del signific8.do en este tipo de activid.f!: 

de.s. Sin e::!lbareo 1 esta consciencia no es de nindm modo 

esencial 'para ejecutar la3 operaciones, y :nu.chos estuoia,!! 

tes s61o se enfocaron a los ca:ubios estru.cturales c:ue 

tienen que hacer. Claro está que ellos son alent;;-,cios a 

·hacer esto por la naturaleza de la relaci6n entre estím~ 

lo y respuesta, la cual pertenece junta s61o por la vir

tud d~ ·su es:tructura era:natical, no porque se espere q,ue 

se den jimtos _en el curr,o de su intercambio .real de sig

nj fic:::.d.os. 
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l1iuchos profesores éÍliora exc'luyen la/práctica. . 

puramente estructural de su rep"éJ1t;~i~~:~i~ ~:iá2~id estruc 
-- ··',..'·-"-·----'-- -·- -

tural todavfa puede ser un~ her1~amientii f t~} :~.~p~cialmen-
te cuando el. maestro d~sea enfocarláateriCi6n expuesta 

y sin ambieliedad en una parte impórtante del sistema in~ 

trumental. 

4. 3. J •. Relacionar la Estructura con la. Funci6n Comunica-

ti va. 

El ejemplo que recién se discuti6 puede ser fá 

.cilmente adaptado ya que repite los mismo.s hechos estrus: 

turales, pero en lenguaje que suene más comunica.tivamen

te auténtico: 

E: A prop6sito, ya .has escrito esa carta, John? 

R: Si, la escribí ayer. 

B: Y ya has visto la película'? 

R: Sí, la vi ayer. 

Los ele:nentos allora sirven para ilustrar hechos 

comunicativo~ así como estructurales: el estímulo es un 

ejemplo no s6lo de 1.u1a "perfecta. interroe::ir!te", 2ino té!!!! 

bién de una preo.mta, mientras (!Ue la respuesta no es s.§. 

lo una '\1(!claraci6n pasada", sino también una. "contesta-

ci6n11. Zsto es, ahora es !JOsible reconocer l:i i\t:1ci6n c2 

municativa así corno la estructura de ·las forr'l'.:!.S linetHs-

ticus. 

O::-· 
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Hemos empezado aºtomar en cuenta el seBUndo do 

minio de·la habilidad comunicativa. La funci6n comunica

tiva está limitad~ por el contexto situacional. lln paso 

posterior es· proveer nexos entre la estructura y la fun

ci6n, Es, por lo tanto, contextualizar el lenguaje y.pe

dir a los estudiantes que practiquen respuestas que se-

rían: 

a) Formas realistas de ejecutar actos comunicativos liti-

les en, - ·--.~----=- ' __ , ! 

b) situaciones que tal vez encuentren enalg6n momento. 

Por ejemplo: 

Tu amigo hace 

sientes muy cansado para hacer 

E: Shall we go to the cinema? 

R: Oh, no, I don't feel like eoing to the cinema. 

E: Shall we go swimming ( or \foat about a swim then?), 

R: Ch, no, I don't feel like havine a swim. 

Estructural::iente, el estudi.ante est~ practic~ 

do aquí el uso del gerundio, Funcionalmente, .~l está 

aprendiendo formas de hacer sut;erencias y rechazarlas. 

Este aspecto ~uncional puede naturalmente ser enfatizado 

por el profesor al presentar la actividad. 

Ta:nbi~n, la ore;nnizaci6n interna del c.urso pu~ 

de r·emarcar las funciones co:nunicativas ~ue los estudi~ 

tes están aprendiendo a exp;resar,.así como las estructu-



-16·2-

ras y vocabulario que están aprendiendo a usar. 

En estas act~v:i.d~d~~;éritciric~s el esttidia.'1te e_!! 

tá. aprendiendo a relaciciha'f ·l~h~~j~ con su funci6n co:nu ... :,,·\~·,._:·:.';_,,_:,.,,._ ., .. _ ... _ -·. . -
nicativa. 3n últi:i:o recurso,/~ih'embargo, las operaciones 

rer.les son todr.vía de Ul1~ riat\irareza puramente estructu

ral, y deben ser realizada~ sin atenc·i6n consciente del 

si!"Íficado o si tuaci6n. AiiS'·,·~n.··ia activifad que se ac_é 

ba de discutir, el cambio de.i'S}.].all we + verb" a "Oh, no, 

I don' t fe el like + verp.+.)hg'' pudo ser hecha mecánica

mente aún si substituyéramosuna palabra sin sentido por 

el verbo. En otras palabras, au.>'l.C]Ue hemos. e~pezado a to

mar _en cuenta el segundo c.ominio de la h:" biliciad comuni

cativa, a6n no hemos entrado.al tercer dominio •. Este es 

donde los estudiantes deben lw.cer elecciones lineUísti-

cas que no son mec:.'uücas, pero corresponden a significa

dos específicos. 

4.-3.4. Reládonár Lenguaje con Significados Específicos• 

. Tomamos un paso en esta :direcci6n cmmdo hace

mos que el estudiante ada:pte sulenguaje para que refle

je ali:;6n aspecto de realidad no-:liilgt.Hstica, tal co:no ln 

si tuaci6n concreta, una foto&iafía,. o conocimiento pere_2 

nal. . 
:·:)~>--

.,- : _; \;;;\·:· 

:Por ejemplo; en;'ia:~Citividad disct~tidn ru1terio,r 

n:ente, ei alumn~~.deb~r~:ser:irist:rµiclo para responder a 

las sue;erencias de aclierdocc()ri sus propios·gustos y dis-

•· \ ;. 11 ". . 
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gustos: 

E: S~all we go to the cinema? 

R: Oh, no, I don't feel like going to the cinema. 

6 , : The cinema? Yes, that's ·a good idea. 

Alternativamente, se. le púedec._dár. élaves con 

dibujos; las ctiales le indicar~ c~áJ.:~~~je~~ncia debe-

rá expresar: 

(El alumno ve la fotografía.de un par~ue);, 

E: Shall we go to the cinema? 

R: No, I'd rather go to ~he park. 

La clave puede ser provista por el conocimien

to eeneral del alumno: 

Contradecir o estar de acuerdo con qttien habla. 

E: Christ Evert-Lloyd plays eolf. 

R: No, she doesn' t. She plays tennis·, 

E: Paris·is the capital of Belgiump 

R: No, it isn't. It's the capital of France. 

E: The Rhine '.flows throucn Germn.ny. 

R: Yes, I Jmow i t does. 

La actividad "Pregúntas-R.espuestas•i basa;!a en 

la situaci6n del sal6n oVisual~s, la cüal es ;nuy in:tc--
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gral como phrte de "en~~~~~?.~situ:acional", requiere que 

el alumno relacione e{:~:~~re~~j~'Ua.91/·reeii·dad no-lingü:l'.s

tica en tma forma simná.r;.J.:uchos'.m3.esfros ven ahora es

tas técnicas como artiÚÚ~i~~':V-con ·falta de cualquier 
. . . 

relaci6n con la realide.c1. c'omun:i~ati va:. El profesor hace 

preeuntas, y los alumnos hacen afirmaciones acerca de he 

chos los cuales ya son conocidos por todos: 

E: l'r11ere' s the pen? 

R: It's on the che.ir. .. 
' 

E: Where's the cha.ir? 

R: It's next to the table, 

.De aquí que tal secuencia pueda ser substitui-

da por una. actividad en la cual el lenguaje e.sté ejecu-

tando una funci6n comunicativa útil. For ejemplo, se le 

puede preeuntar al alumno ~ue se imagine a sí mismo dan-*~~ 

do direcciones a un desconocido, basando sus respuestas 

en el plano de una poblc.ci6n: 

E: Excuse me, where•s thepost off'ice? 

R: It•s oppoaite the theater,. 

E: Excuse me, where's the bank? 

R: It's. next to the cinema, 

EJ. rei:>~lismo y relevancia de este ·len¿üaje< ofr~ 

cen ven~ajas obvias. En parÚcuÍar, .. a;ttdan á~mantener la 

moti vaci6n de los illunmos y hacen •ln-acÚvidtid más. npro.;.. 
" ',• '' -. -,-_,_"---

.piada a sus probables n~cesidades óomuni·cativa¡:Ven el f.!:! 



turo. Sin embargo, ya .Q.i.le la si\;uaci6n del sal6n es el 

medio a!:!bie!'lte.no~nrie;usltico·q_~~e~inmeciiat~e~te real 

para los alumnos, sietie sieh~o,m,a. ~fuda conveniente para 

ayudarlos a relacionar el Íeriguaj~_Eol'1'1arealidad exte,r 

na. 

4.3.5, Relacionar Lenguaje con Contexto Social. 

Las actividades discutidas han a~rudado a los 

alU!llnos a liear formas de lenguaje con: _ ... -··· . 

a) Funciones·comunicativas.y 

b) significados funcionales específicos que corresponden 

a ~spectos de realidad· no-lingilística. 

Los estudiantes de.ben aprender también a rela

cionar el lenguaje con los sie,nificados sociales que 11~ 

va y a usarlo co!llo tm vehículo de interacci6n social, PE; 

ra este fin, es nece~ario incrementar su sentido de eje

cuci6n en· un contexto social.sii::;nificativo, más que sim

plemente responder a estí:nulos. 

Un paso inicial en esta direcci6n es liberar 

la actividad de la dependencia del profesor o de un:?.. er_f!; 

b"!ci6n, ·par.a que los alumnos e:npiecen a inter'1..ctunr co:no 

compa:íeros it;Uales en un interca:r:bio, más c:ue mer'.:mente 

reaccion~ a estímulos •. :For eje::!plo, después de un perÍE_ 

do i!!icial· cuando aprenden a hacer y rechazar sueerencias 
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bajo el control del profesor, se les pued·e !)edir que in

teractuén en I?areja.s. Un alu.11..'10· puede entonces tener una 

serie de claves indicando qué sugerencias tiene que hacer, 

·mientras que el otro. ·re?ponde ya sea de• acuerdo a prefe

rencias personales, o de acuerdo a•una segÍtnda serie de 

claves. 

El estí~ulo para interacci6n en parejas ~uede 

s9r provist9 pidiéndole a los alumnos <J.Ue obtenea.'1 in--

formaci6n para completar un cuestionario. Por ejemplo, 

puede ser una pregunta para descubrir las pref·:irencias 

de aT.bos entre varios pares de elementos. (S= estudiante), 

(Sl tiene que completar u.n cuestionario)":· 

Sl: 'ilhich do you prefer, tea· or .coffee? 

S2: I prefer tea, 

6 I prefer coffee, 

6 I like them both. 

6 I don't like either. 

(y así' con otros elernentOs del cuºestionarlo)~ 

· En una etapa posterior, dos ce..mbios pueden ser 

co:nbinados p::i.ra formar una secuencia de conversaci6n más 

lar5a. Las claves para la sip~iente actividad pueden ser 

una lista de a terna ti vas t;enerales y específicas, ele las 

cuales, los compaiíeros seleccionarfu sus sueerencias y 

prefer_ericic>:s :. 

(L'.1. lis1..a de al~ernati vas· incluirá: 



cinema: detective film, love film.· 

meal: Indian meal, Chinese meal. 

drink: beer, coffee. 

concert: jazz concert, classical con.cert). 

Sl: Shall vie go to the cinema? 

S2: No, I8d rather go to a concert. 

Sl: What kind of concert? 

S2: I'd like to hear sorne jazz. 
. . 

Si el cambio es provisto con un principio y un 

fin, se convierte en w1 diálogo coherente en un .escena-

rio social reconocible. 

(Usando la misma lista altePnativa p:;i.ra claves) 

T~ y tu amigo han estado estudiando juntos en 

la biblioteca toda la tarde. Uno de ustedes está cansado' 4 ~ 

ahora de trabajar. 

Sl: Let's go out, shall we? 

S2: i't'here .to? 

Sl: How about going for a drink? 

S2: Oh, I8d r!lther have a me al. 

Sl: ·m1at kind'of food would you Hke?. 

S2: I'd like a Chinese meal. 

Sl: Good in ea. Let's [,O then. 

Cu:i.ndo los alumnos han ad(!uiridó un dominio 

·adecuado de un repertorio de elementos, puede¡nusarlos 
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para realizár un "di:ilogo abierto"._·E_sto requiere que 

ellos se identifiquen más f:uertemente;cori,unrol social, 

para crear respuesta¡, 9o~pl~~8.·~,~~~t~i{~~ pieza de in-

teracci6n social~ :_ ·._ •• _._)_-!_ i_•_ •• _1 __ .-_:_·-_·•_• •. _• __ '_'·{'>2>,; · 
' ' - ~ ·_-,.-.-'.;~-.'-··- '/:: ~; ; ' 

::·~/~:\-~:--"-~Y-~ xy ,_,: ::~;.\~~ ~~,~~-~~:;:·:~;-~'. -

Estás visitana.6':·~ --~¡~~i~~~~°{P-~t_-_ ... _~_._ r_.~; 
;},':;;·~d:.'-: ;.:;::. 

'~- ~\.:_·7_:':.~.:):: ::::":> '> .:·_::.'~.,; _.. 
' --_:,"~ 

Pe ter: Let' s have a drink. 1/nú:i.t-\voúid ,·YOJ.l:like, tea or 

coffee? 

You: 
-

Peter: I'll put a record 011_.first. Do you lik~ jazz? 

You: 

Peter: What do you feel like. doing'afterwards? 

.You: 

Peter: All right. '{/ell, I'll go and 'make the tea/coffee. 

Un· efecto si:nilar puede loerarse a trav~s de un"•~ 

"diálogo dirii:;ido", en el cual los alumnos interactu.~.n en 

bRse a un::i. serie de claves. Estas especifican la fünci 6n 

comu..~icativa a ser expresada, pero de otra forma deja 

que los ::ilrn:U10S crean la interacci6n ellos mis:nos, · r;,:¡. se 

leccionar len0taje apropiado de su i'epertorio', Los alµr:i-

nos deben tener tr..rjetas de roles separad.os para r;ue, al 

menos la f¡ri:nér vez que el c1j_iloeo se. llP-ve a cabo, haya. 

w1 ~lenento de incertidumbre y cspont:meidad aceren de la 

interacci6n~ 

You meet B in the street. You me et A in the · strect • 
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A: Greét B. 

B: 

A: Ask B where he is 

B: 

A: Suggest so::lewhere to 

B:· 

A: Accept B's suegesti~n. 
B: 

.:.1~.9-

B: Greet A. 

5?-Y 'Y?U are. going fo r. a 

wáik. 

Rej.ect A' s suggestion. 

Make a different 

sUggestion • 
.... · .. Á: 

B:. Express pleasur._e~,-·· . 
. _ ..... 

.... ,,.-· 

A trav~s de estas actividades el lenguaje se 

ve ce.da vez más encajado en ~ contexto de intera'Cci6rt 

social. Gradualmente tambi~n, la actuaci6n del alurnno se 

ha convei·tido menos controlac1a por estímulos line;ltísti

cos específicos y mis contro~ada por la necesidad de pr_2 

ducir lenguaje en respuesta a las de~nndas funcionales 

y sociales de 1~ interacci6n social. Con diáloeos abier

to9 y diálo.e;os O.irj_gidos, emyiezamos a entrar al dominio 

del juego· de roles creativo. 

En esta parte del capítulo se ha hablado de 

que se per:ni ta a los e.lumnos adquirir formas lingUísticas 

y ciue las relacione a. la funci6n comunicativu, realidad 

no-lingUística y contexto social. 

r~o hay f6r:nulas establecidas para determinar 

ln seleqci.5n del :!.)l'Ofe~or.de entre estas actividades. 

Su elección ~.Slo puede ser determinhda por Sll compronsi6n· 



del t'iltim9 objetivo y por su juicio acerca' de d6nae están 

los alumnos en relaci6n con este objetivo :finar~' Eñ ras' 
(·«-.~., '·- -,-·- --. . -

prime~as etapas de un curso, puede exponer a los alwnnos 

a1 mismo material lincllistico b~sico en secuencias de ac - . - -
tividades si:11ilares a las seguidas aquí., para que gra·---

dualmente puedan ir a la habilidad de ~articipar. en in-

teracci6n s:i.gnificativa. Posteriormente, los' alumnos ha

brán acumulado r:iayor independencia en su 8.prendizaje y 

uso del lencuaj e. As!, se irán rnás fáci:Lr.iente del apren

dizaje inicial de lengua·je nuevo al punto donde e1.los io 

hayan integrado a su repertorio, y puedan usarlo en for

mas más independientes de interncci6n. 

Los diálogos abiertos y guiados ya rec:uieren 

que el alu'llno oesarrolle tm grado moderado de inder.ende_!! 

cia al usar el lenguaje que ha aprendido. 

4, 4. Actividades Colnunicatiya:s:'~.He;i.mas Consideracior.es 

Gene~ales. 

a.i-iteriormerite fue-

ron de~C:t.i.'t~s·;~a'iiici~re~comu:ücativaE1. Es decir, el e;tu-

dia.:-;te nÓ ~'st~~h~;nyolu.crudo en ·actividades donde su pr_2 

1J6sito í\férii!6Jl1lU:nicar i~e~s efectivamente a otra perso

na. J.rás bi~;1,, ~t1 próp6si to 'pr:i ncipal era nroducir cier--

... 
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tas formas de lenguaje de manera aceptable. Generalmente 

usaba estas formas con instrucciones del maestro. El prs 

p6sito general del maestro era preparar al alumno para 

una actividad comunicativa posterior al proveerle las foI 

mas lingU!sticas necesarias y los nexos necesarios entre 

formas y significados, 

No debemos pensar en tárminos de claras distill 

cienes, pero en tárminos de diferencias en énfasis. D~ m~ 

nera que en esta parte del trabajo y lo que resta, habla

remos de actividades comunicativas más que pre-comunicat! 

vas. .-·-

4.4.2, Prop6sitos de las Actividades Comunicativas. 

Es importante con~iderar brevemente lo que el 

maestro puede esperar lograr a trav~s de actividad comu

nicativa en el sal6n. A continuaci6n se presenta un res~ 

men acerca de algunas de las contribuciones que pueden 

hacer las· actividades comunieativas al aprendizaje de 

idiomas. 

- Proveen Pr!etica Global,- Es necesario con

siderar que la gente aprende- de dos formass 

a) Entrenfuldose en lns habilidades parciales de las que 

está compuesta cierta actividad y 

b) practicando la habilidad total o global. 
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Por ejemplo; para aprender a nadar, genera1mea 

te involucra práctica separada de algunos movimientos in

dividuales (habilidades separadas), pero también se intea 

ta nadar distancias cortas (práctica global). 

·- AU!!lentan la Motivaci6n.- El objetivo -dl.timo 

de. los estudiantes ·es tomar parte en :,._a comunicaci6n con 

otros. Su motivaci6n se mantendrá si pueden ver c6mo lo 

que aprende en el sal6n está relacionado con este obj~t! 

vo y los ayuda a lograrlo con &xito creciente. 

- Pel"!llite Aprendizaje Natural.~ El aprendizaT 

~e del lenguaje toma lugar dentro del _estudiante y como 

los profesores saben para su frecuente frustraci6n, muchos 

aspectos están fuera de su control. Muchos aspectos del 

aprendizaje toman lugar s6lo a trav~s de procesos natu

rales, los cuales operan cuando una persona ee ve invol~ 

erada en el uso del lenguaje para la comunicaci6n. 

- Pueden crear un contexto, el cua1 apoya el 

aprendizaje.- La actividad comunicativa provee oportuni

dades para desarrollar las relaciones personales posit~

vas entre· los alumnos y entre ~stos y el profesor. Estas 

relaciones pueden ayudar a humanizar el sal6n y crear un 

medio ambiente que apoye al ~ndividuo y sus esfuerzos por 

aprender .• 

4;4.3. Actividadea para Dirigir al Estudiante. 
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En muchas de las actividndes el maestro crea 

una situaci6n y pone a funcionar una actividad, pero eon 

los estudiantes quienes son responsables de conducir la 

interacci6n a su término. Sin embargo, para muchos gru-

pos de estudiantes, esta responsabilidad no resultará f~ 

miliar al. principio; por lo que se debe dar una actividal 

dirigida por el maestro primero; que al. mismo tiempo si~ 

va de·puente entre la dependencia del profesor y el pro

pio control de los alumnos. Para esto, al principio, ~l 

profesor debe asegurarse especialmente de que los estu-

dian tes comprenden lo que se requiere que hagan en una 

actividad. El p~ede poner una muestra con miembros de la 

clase. 

4.4.4. El Papel del Maestro en Actividades Comunicativas. 

Al hablar de que los estudiantes deben poco a 

poco lograr una independencia del control del profesor s~ 

bre. las actividades, no quiere decir que una vez que una 

actividad ·se está dcsarrollan'do, el maestro deba conver

tirse en un observador pasivo. Su funci6n se torna menos 

dominante que antes, pero no menos importante. Es decir, 

si por ejemplo, los estudiantes encuentran problemas pa

ra realizar la actividad o no saben cómo expresar ciertas 

ideas; o bien, no logran i1onerse de acuerdo sobre deter

minada cuesti6n, el profesor debe darles consejo o pro-

veerlos con el lenguaje.necosario o resolver el desacue~ 

do. Además, su prestmcia puede ser un apoyo psicol6gico 
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importante. para muchos alumnos; sobre todo,· loe más len

tos para alcanzar la mencionAda independencia. 

También ea necesaria au intervenci6n cuando 

encuentre un error que considere sea necesario corregir 

do inmediato para evitar que forme parte del repertorio 

lingUistico de sus alwn.~os. 

4.4.5. Tipos de Actividades de Comunicaci6n. 

Ante todo debemos.distinguir que hay dos tipos 

do actividades de comunicaci6n; las de comunicaci6n fun

cional y las de interacci6n social. 

De las actividades de comunicaci6n funcional 

hablaremos más tarde; mientras tanto s6lo diremos que el 

prop6sito principal de la actividad es que los estudian

tes usen el lenguaje que conocen para poder expresar sus 

ideas tan efectivamente como sea posible. 

Ya que el ~nfasie está en que sean funcional

mente efectivas,a las actividades de este tipo se les d! 

nomina de "Comunicaci6n Funcional". Además, no se requi.! 

re que lo·s alumnos escojan lenguaje que sea apropiado P-2; 

ra una situaci6n ~n particula~. 

-"' 
.En CW!lbio, en las actividades de interaccí6n 

eoc~nl, el que habla depe escoger el lenguaje que no e6-

lo sea funcior.almente efectivo, pero tambi6n sea apropi~ 

do para la si.tuaci6n 5oci::ü: en que se encuentren. 



Debido a que hay limitaciones en el sal6n de 

clase, la"simulaci6n y el juego de roles son tácnicae i! 

portant.e a para crear una amplia gama de situaciones que 

de otra forma no ocurrir!an. 

Aqu! tampoco debemos pensar en actividades d1 

. vorciadas; puesto que ambas están relac.ionadas, s6lo que 

.. ·- hay una .Q.iferencia de !Snfasis. 

4.5. Actividades de Comunicaci6n Funcional. 

En estae·actividades el profesor eetri.i.ctura la 

situaci6n para que loe alumnos resuelvan un problema o ia 

tercambien la informaci6n que poseen. 

En esta secci6n se agrupar'1l las actividades 

de comunicaci6n funcional de acuerdo a sus dos usos pria 

cipales del lenguajes 

a) Uso del lenguaje para compartir informaci6n y 

b) uso del lenguaje para procesar informaci6n (e~ decir, 

diocutirl~ o evaluarla). 

A1 hablar de compartir informaci6n agruparemos 

la informaci6n de la siguiente maneras 

l.- c·ompartir informaci6n con cooperaci6n re!!trine;ida. 

2.- Gompartir informaci6n con cooperaci6n no restringida • 

.. 
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3.- Compartir información y' procesarla. 

4.- Procesar información. 

1.- Compartir información con coopcraci6n restringida. 

Aquí la situaci6n ea quo un estudiante posee 

informaci6n que otro estudiante (o grupo) debe deecubrir. 

El que posee la info:rntaci6n le provee s6lo una respueeta. 

a ciertaa preguntes, generalmente a un tipo específico. 

Aqu! es posible que el profesor especifique las estruct~ 

ras lingU!sticas que se deben usar. 

- Identificaci6n de dibujos.- Por ejemplo: loe 

~estudiantes deben hacer u.~ retrato hablado de un testigo 

de uno o m~s asaltantes. Para ello, el t~stigo posee el 

o los retratos de loe rateros y el rosto de alumnos deben' 

hacer preguntas comos "Is he tall?, Is he fat?, etc. ~ 4 ~ 

- Descubriendo paree id~nticos.- La actividad 

se llama "Let•s go together". El profesor puede escribir 

en el pizarr6n tres posibles lugares para vacacionarr tres 

posibles hoteles, tres medios de transporte y. tree fechae 

de salida. Se indica a los alumnos que irán de vacaciones. 

Se les pide que elijan una de las tres posibilidades de 

lugar, hotel, etc. ~ continuaci6n se les indica que deben 

preguntar a sus compañeros d6nde van a ir, en qu6 hotel 

se van a hospedar, etc. (Where are you going?, What hotel 

are you going to stay at?, etc.). 

Se trat~ de que encuentren a alguien ·que haya 
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escogido lae mismas posibilidades quo 61 para poder "ir 

juntos". 

o, . 

En esta actividad se manej6 el aspecto escrito 

y el hablado; pero el profeeor puede decidir si s6lo lo 

hace en forma oral y si se auxilia CQn el uso de tarje·tas 

con dibujos o claves • 

-- Deseamos hacer la aclaraci6n de que no son las 

d.nicas actividades que ee pueden u~ar; son tan solo ejem 

plos para hacer más claro lo expuesto, pero por razonee 
! 

de espacio, no mencionaremos m&s de cada uno de los tipos 

diferentes. Si el lector s• interesa por conocer m&s al 

respecto, puede consultar los libros de la bibliograf!a; 

de los cuales s~ hnn tomado algunas actividades para eje~ 

plificar a lo largo del trabajo. Otras han sido tomadas 

de los talleres y conferencias llevados a ca·bo en los d.! 

ferentes Simposios Nacionales para Profesores de Ingl6s 

organizados por ADEMI (asociaci6n Nacional de Distribui

dores y Editores de Materiales para la Enseñanza del In

gl~~) y otros eeminarioe; a los cuales ha asistido el 

que sustenta este trabajo.13 Claro est~ que algunas han 

sido modificadas, adaptadas, etc. y ee han emple.ado con 

alumnos de secundaria. 

Bien, hecha la aclaraci6n anterior, continua-

remos habl~do ahora de actividades como1 
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- Describiendo secuencias o loc~izar lugares.

En esta actividad se puede trabajar digamos que con una 

historieta con dibujos animados. Se le pueden entregar en 

desorden a un alumno X y algunos de los alumnos de la el.! 

ee p~eden tener por escrito y en el orden correcto los 

enunciados que hablen de la historieta (puede usarse el 

· tiempo pasado) • 

Los alumnos dirán o leerán en voz alta los 

enunciados.o parta de la historieta para que el alumno X 

decida qu~ cartones debe ir colocando para tenerlos en el 

orden adecuado. 

Esto tambi~n se puede trabajar por parejas de 

alumnos. X puede tener un juego d·~ ~eis cartones y Y otro 

juego igual, pero en distinto orden. Sin que Y vea loa 

cartones de su compañero, deber' hacer preguntas acerca 

de qu' hay o qu& acción se realiza en cada uno, para co

locar eue cartones en orden. 

- Otra actividad puede ser para descubrir in

formaci6n faltante. Por ejemplo, se puede trabajar con 

una tabla mostrando resultados de cada equipo (cuffiltos 

juegos han realizado, ganado, perdido, empatado, cu~~tos 

goles han. anotaQ.o, etc,). Alguna información puede omitil: 

se. Otra tabla similar se presenta, pero con diferentes 

elemen"os faltantee. Cada eatudiunte puede completar su 

tabla al preguntarle a su compañero la 1nformaci6n qt.\t 

le falta, 

Para este tipo de actividad donde ee trata de 

descubrir información falta.rite, t?.mbién se puede trabaj!U" 
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con mapas donde falten elementos (dibujos}. 

- Descubrir "secretos".- Un miembro de la el_! 

l!!le puede poseer un "secreto"; el cual. debe ser descubie_!: 

to por los otros miembros haciendo preguntas propiadas. 

· Las pregunt~s pueden estar restringidas a cierto tipo, 

tal como Yes o Nv. Los elementos lingüísticos que se pu.! 

den mRnejar pueden ser variQdos; por ejemplo: profeeio--. 

nea, una identidad imaginaria, un pais que le gustaría 

visitar, etc. ~ 

' 

Muchas de estas actividades le provean al pr~ 

feeor un puente entre el uso pre-có~unicativo y el comu

nicativo del lenzu_ajo; ya que los estudiantes están com

prometidos en expresar ideas para un prop6sito. Sin em-

bargo, la interacci6n todavía es rígidamente controlada 

por convenciones artificiales y consiste grandemente en 

secuencias de preguntas y respuestas rígidas. 

2.- Compartir informaci6n con cooperaci6n no restrin~ida. 

Las actividades descritas en el nrunero uno. 

pueden traerse a eata categoría; simplemente permitiendo 

que loe alumnos interactuón y el profesor decidiera si 

sacrificar~ el control que podía tener sobre el lenguaje 

usado, en favor de una interacci6n más creativa. Ahora 

los a.lu:nnos pueden usar el lengunje no s6lo para pregun

tar y co11teGtar, sino también para dese ibir, sugerir, 

pEldir nclnrnci.ones, ayudarse mutuamente, etc. 
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- Comu.11ica.ndo dibujos.- Le pide a un alumno 

que se vuelva hacia la pared. El profesor realiza sobre 

el pizarr6n un dibujo, digamos una casa, un árbol y un 

auto. Despu6e, sin que el alumno vea el dibujo, sus com

paI1eros le dirilli c6mo es. El puede h~cerlcs preguntas -P~ 

ra realizarlos lo más cercano posible al original. 

-- - Descubriendo diferencias.- Se presentan dos 

láminas similares con la escena de una calle. Hay algu-

nos detalles diferentes, por ejemplo genete en diferente 

posici6n, un auto diferente, etc. Un alumno s6lo puede 

ver una lámina y el resto de la clase, ambas. Por medio 

de preguntas B SUB compañeros, deberá desc~brir las dif2 

rencias. 

Siguiendo direcciones.- El alumno A y el B 

tienen mapas idénticos. S6lo A sabe la localizaci6n exa~ 

ta de.algi.1n edificio o por ejemplo, un tesoro escondido 

(Hidden treasure). Entonces, debe dirigir a B al lugar 

correcto. 

3.- Compartir y·procesar informaci6n • 

. En estas actividades se intentará lograr una 

dimensión mayor. Lo's alumnos no s6lo deben compartir Wla 

infor~aci6n, deben tambi6n discutirla o evaluarla paf.a 

resolver un problema.. Muchas act~vidadcs de eote tipo 

trabajan sobre el principio da "JIG SAW"; es decir, cada 

alumno en una pareja o equipo posee informaci6n la cual 

.. 
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es dnica; debe compartirla con los dem~s y juntas, las 

diferentes piezas de informaci6n proveen el material pa

ra resolver un pro~lema en particular. 

- Reconstruyendo la secuencia de una historia.

Una historieta sin diálogo se corta en partes. Cada parte 

.es entregada a cada miembro de un equipo. Si?:? que vean 

lo~ recQ~tes de sus compa~eros, deben decidir la secuen

cia original y recostruir la historieta. Hay dos niveles 

de lenguaje en esta actividad. El primero es el que se n~ 
1 

casita para la descripci6n y narraci6n y sobre el cual· 

el profesor puode ejercer cierto control; el segundo ni

vel es el lenguaje que se necesita para discusi6n. 

La misma actividad puede realizarse sin dibu

jos; por ejermplo, una historia impresa se corta en p~-

rrai'oa o secciones y del mismo modo, deben acordar los 

alumnos cuál es el orden correcto. 

Debe enfRtizarse que en estas actividades que 

involucran la reconstrucción de secuencia de histori~e, 

cada alumno s6lo puede ver un recorte, dibujo, párrafo u· 

oraci6n. De otro modo, el problema puede ser resuelto con 

el mínimo de comunicación verbal. 

E!3cuchar informad6n para resolver un probl.,! 

ma.- Se forman equipos de tres miembros. Se les indic~ 

que deben discutir acerca de lo que hicieron la noche ~ 

terior, ya que un hombré fue asesinado y serán interrog~ 

dos por separado. Después de un tiempo adecuado, se pasa 

.. 
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a dos personas del equipo y se les interroga. La otra no 

estará ~resente, Despuáa la otra es interrogada y los 

alumnos restantee decidirán despu~s de escuchar el inte-. 
rrogatorio, si son culpables o no, Esto será de acuerdo 

~si las declaraciones.de los tres miembros concuerdan o 

no. 

4.- Procesar informnci6n. 

El óltimo tipo de actividad'de comunicaci6n 

f'uncional se relaciona completamcnt~ con la necesidad de 

compartir información. El flstimulo para la. comunica.ci6n 

viene de la necesidad de discutir y evaluar la informa--

.:.ci6n en p:u-ejns o equipos para resolver un problema o 

llegar a una decisión. 

Ahora el problema es inherente al hecho más 

que un resultado de reglas artificiales; las actividades 

son más similares a las situaciones de resolver problemas 

fuera del en16n de clase. De este modo, cualquier situa

ci6n fuera del eal6n donde se tenga que resolver un pro

blema, puede usarse como base para la diecusi6n, 

Por ejetnplo, ee les puede pedir a loe alumnos 

quo se imaginen que van a ir de campamento a las montañas· 

por tres dias, Cada persona s6lo puede cargar 12 kilos de 

peso. Los equipos deben decidir qué llevarán, teniendo 

como base unR lista de objetos y su respectivo peso, Al 

mis:no tiempo d~ben estar proparadoa para justificar su 

decisi6n ~i más tax·de son cuestionados o retados por otros 

':'· 
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equipos. Una pooibilidad similar ser!a pedi·r a los al.um

nos que produjeran un itinerario de.un dia en Londres u 

otro lugar; satiBfaciendo los interoses de cada miembro 

del equipo. AltertU1.tivamente se lee podría pedir que se

leccionaran regalos para un número d~ gente, tomando en 

cuenta sus intereses y no excediendo una suma determina

.da de dinero. 

Como se puede ver, en estas actividadee los 

alumnos no s6lo deben analizar la informaci6n, sino tam

bi&n discutir, justificar y persuadir para llegar a una, 

decisi6n com-6.n. 

A modo de ~onclusi6n en esta secci6n, diremos 

que con estas actividades loe estudiantes deben gradual

mente volverse más creativos con el lenguaje que van ad

quiriendo. Eeto significa que al volverse más competen-

tes los estudi;;ntes, el profesor podrá usar una propor-

ci6n más grande de estas dltimas actividadee. Por supue~ 

to ~sta es una regla firme. 

Ahora bien, es importante que tambi~n veamos 

algunas limitaciones de este tipo de actividades. 

Primero, hay una amplia ga?Ja de funciones co

municativas que. tal. vez no ocurron. Adem!s, las situaci,2 

ne¡;. en que ~e pone a los alumnos muchas veces no serári 

lns que encontrnrén fuer.a del sal.t.n. Por ejemplo, no te_!! 

drán fuera del ~al6n que ponerse a combinar cartones, etc.; 

por lo que se deben entender como "juegos comunicativos". 
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Por ~ltimo, como resultado de esta faita d~ similitud con 

situacionés de la vida real, el rol. socia~ del estudian

te no estar~ clnro;. por lo que se deben usar actividades 

que permitan a los alumnos experimentar un rango más am

plio .de necesidades comunicativas en situaciones más si

milares a las de fuera del sal6n y bajo la influencia de 

·condiciones sociales claramente definidas y más variadas.· 

De·esto -~ preci8arnente de lo que hablaremos en la si--

guiente seoci6n. 

4.6. Actividades de Interacci6n Social. 

Las actividades de intoracci6n social agregan 

una dimensi5n mayor a las actividades funcionales. Esto 

significa que los estudiantea deben poner mayor atenci6n 

a l.os significados r;ociales as! como a los funci.onalos. 

También significa que las actividades se aproximarAn más 

al tipo de situacionee de comunicaci6n que se encontra-

rán fuera del sa.16~¡ donde el lenguaje no es s6lo un in~ 

trumcnto funcional, sino además una forma de comporta--

miento social. 

Aqu! se les puede pedir a loa estudiantes que 

simulen los roles sociales involucrados en la interacción; 

de manera q?e se comunicarán en formas que s6lo seanrefe~ 

tiYns funcionalmente hablando, P\'TO que tambi6n vnyfUl de 

ucuordo con las convenciones socialos • 

.. 
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- El sal6n de clase como un contexto social.

Con frecuencin se habla del sal6n de clase como un medio 

artificial para la enseñanza de idiomas, poro no debemos 

olvidar que el sal6n tambi&n es un contexto social real. 

Pensemos en que en nuestra lengua materna po

demos adquirir lae habilidades b~sicas dol lenguaje y en 

contexto familiar y transferirlns en la vida posterior 

a Una v~i.edad más amplia de situacionos socia.lee. Del 

mismo modo; las estructuran y habilidades que el alumno 

aprende de un lenguaje extranjero durante la interacci6µ 

del lenguaje en el sal6n de clase puede ser transferida 

m&s tardo a otros tipos de eituaci6n. 

Por ello, el idioma extranjero se puede em--

plear para manejo del sal6n; por e~eeplo, para dar indi

caciones, hacer aclaraciones, etc. en lugar de usar el 

idioma materno. También se pueden dedicar algunas clases 

para hablar de alg\Úl te~a que no sea precisamente cues-

tic5n lingl.l!s~ica; qu.e puede estar directe.mente relacion_!! 

do con el pais extranjero; tal como su historia, geogra

fía, literatura, costumbre, etc. Pues se ha demostrado a 

trav~e de la aplicación de esto en algunas escuelas como 

las bilin~ea u· atrae, que el empleo de idioma extranje

ro con fines no lini:;Uísticos es de gran ayuda para el m~ 

jor dominio de'l lengua.je.por parte del alumno. 

Ade~ás, se puede hacer ~eo de luo sesiones de conversa-

c~6n o de discusi6n, ya que nbra un rico est!~ulo para 

la interacci6n comunie<~tiV!11 pero ae debe evitar que el 

.. 
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profesor funja como director de la actividad y tratar de 

que sea un co-comunicador, papol que todos tendrd.n, pues 

tanto profesor como alumnos son responsables de la disc~ 

si6n. Para esto, puede ayudar el hecho de colocar todne 

las sillas en c!rculo.· 

- Simulaci6n y juego, de roles.- En estas t~c-

nice.e; 

a) Se les pide a los alumnos que se imaginen en WBeitu~ 

ci6n la cua1 podr!a ocurrir fuéra del sal6n. Esto po

dría ser cualquier cosa de.ede un simple encuentro de 

un amigo en la calle, a algo má$ complejo tal como una 

negoci~ci6n en un negocio. 

b) Se lea pide que adopten un rol específico en esta si

tuaci6n. En algunos casos, pued9n simplemente tenor - 4 ~ 

que actuar como ellos mismos. En otros, pueden adoptar 

una identidad simulada. 

c) Se les pide que se co~porten como si la situaci6n.rea.1 

mente existiera, de ncuordo con sus rolee; 

Todas estas actividades involucran s)mulaci6n,. 

pero difieren en t6rmin.os de control del profesor y ere~ 

tividad del alumno. Cuando el control del profesor es m~ 

yor, la creatividad del alumno es menor y viceversa. Cl~ 

ro ostá quo $U loa iipos ro~a creativos de juego do roloe, 

el profesor a6lo controla la. ·si tuaci6n y los role e de los 



alumnos, pero loe deja que crean la interacci6n. 

Se puede usar juego de roles controlado por 

medio de diálogos con claves como el ~ua anteriormente 

se ha visto. 

ESTUDIANTE A 

A: You meet B in the street. 

B: ·Greet B. 

B: 
A: Ask B where•e he going. 

Bi 

ETC.· 

ESTUDIA.."'iTE B 

B: You meet A in the _street. 

A: 

B: Greet A. 

A: 

B: Say you•re goiog for a 

walk. 

Para esto, los alumnos normalmente tendrán sue 

claves impresas en tarjetas separadas. Esto da a la inte~ 

acci6n algo de la incertidumbre y espontaneidad involucr~ 

das en la co:nunicf\ci6n "real". Cada alu.:nno debe escuchar 

a su compañero antea de formular una respuesta. 

Otro juego de roles ea el controlado por medio 

de clavee· e informaci6n. Aau:! a6lo un alumno recibe cla

ves detalladas. El otro tiene informaci6o que le permite 

responder como sea necesario. Por ejemplo, dos alumnos 

juegan el p~pel de un posible hueeped en un hotel y el ~ 

rente del hotel. 

ALUY.NO A: Legas a un pequeño hotel una noche. Encuentrae 
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al gerente y le preguntas: ei hay un cuarto vacante, el 

precio, incluyendo desayuno. Dile cuantas nocheB te gus

taría permanecer, a qué hora te gustaría des~yunar y pr~ 

gunta d6nde podrías estacionar tu auto por la noche. 

ALUif.NO B: Ti1 eres el gerente de un hotel pequeño que se 

enorgullece de ser amistoso y con una atm6sfera hognre-

ña. Tienes un cuerto sencillo y uno doble vac!illtee·por 

esta noche, Los precios son: 8 18, 000.00 por el senci~ 

llo y & 23, 000.00 por el doble. El desayuno se cobra e~ 

tra a $ 1, 500.00 por persona. En la calle, atráe del h~ 

tel, hay un estacionamiento gratuito. Los hu6spedes pue

den tomar t~·en la cama por la mafiana por s61o $ 200,09. 

El lenguaje producido por cada pareja o equi

po eerá diferente. Por una parte esto es bueno porílue 

loe alumnos trabajan a eu propio nivel de habilidad, pero 

por otro lado, el profesor no puede dar una clara retro~ 

limentaci6n después do la actividad, debido a que no pu~ 

de observar a todas lns parejas o equipos ·al mismo tiem

po. Esto .significa que los estudiantes algunas veces pr,2 

ducirán lenguaje inapropiado o incorrecto que nunca ser! 

corrogido. Esos errores son un precio inevitable por lo

grar una práctica más intensiva e individualizada • 

. Ta.mbi6n se puede usar juego de roles control_! 

do por medio de una situaci6n y unos prop6sito~. Aau! 

ninguno de los dos alumnos posee clavee, sólo informa--

ci6n¡ eo la aue se indica cuál es su prop6sito, Por eje~ 
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ALU'k"iO A: Deseas comprar un auto.· Estás en un 

lote de autos buscando un carro de segunda mano. Decides 

investigar m~s acerca de ~l, por ejemplo, de qu~ año es, 

quién era el dueño anterj.or, q_u6 tan caro cuesta mante

nerlo y si hay una garsnt!a. Puedes pagar en efectivo 

haet& 4 millones de pesos. 

ALUMNO B: Eres un vendedor do autos. Ves a un 

cliente mirando un carro en la sala de exhibici6n. El C! 

rro tiene dos al1.os y perteneci6 antes al dirigente de un 

grupo local d~ música pop. ·Rinde aproximadamente 7 kms. 

por litro. La empresa ofrece .una garant!a de tres meses 

y puede arreglar el cambio de propietario. El precio 

que pides por el carro es de 5 millones de pesos. 

Se puede colocar una foto del carro para agr~ 

gar realismo y evitar malentendidos acerca de su aparien 

cia. Al p~incipio s6lo esti1n conscientes de la situaci6n 

general y· sus propios prop6si.tos. Ellos debl!in negocis.r 

la interacci6n aJ. desarrollarse y cada alumno debe rea-

ponder espontáneamente a los actos y estrategias comuni

cativas del otro. 

·Una forma m!e de llevar a cabo el juego de r~ 

les ea a través de w1 debate o discusi6n. Esta es una V.!!; 

riaci6n de la antorior •. Aqu! la si tuaci6n es un debate o 

diecusi6n acerca de un hacho real o simulado. Aquí los 
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roles de los estudiantes muestran diferentes opiniones o 

intereeee que defonder. Al final de la actividad, pueden 

tener que llegar a una decisi6n corrocta o ponerla a vo

taci6n. 

Por ejemplo, los al\llt?los trabajan en equipo 

de cuatro y so les dice: ustedes son un grupo de gente 

que eet& nnaio~a por ayudar a loe viejos en su pequeña 

poblaci6n y han decidido empezar por reunir un mill6n de 

pesos, de los moradores de la poblaci6n ~ haciendo ven-

tae de garaee. Discutan c6mo se puede usar mejor el din~ 

ro. {A cada quien se le entroga una tarjeta con au rol 

para que los estudien y:en base n éllo puedan participar 

en la discusi6n). 

Aqu!, loe roles eimule_dos ai::egurim C!_Ue habrá 

suficiente conflicto de opini6n para euetentar la intera~- 4 ~ 

ci6n. 

Otra poeibilidad es la improvieaci6n; que es 

el 6ltimo tipo de actividades de juego de roles. Es ~l 

menos controlado. Con frecuencia se presenta a los alµm

noe una eituaci6n, la cual deben interpretar y explotar

la de cu6lquiér forraa que deseen. También se lee puede 

pedir que adopten identidades particulares o tipos de peE 

sons.l.idad 1 pero no ne.ccsarirunente para per~undirlos en 

algún prop6sito coffiunicativo en particular. 

Por ejemplo, se les puede pedir a los alumnos 



que 1:nprovi~en una escena en la que un visitante a supo 

blaci6n les pida consejo acerca de.loe lugnres que vale 

la pena visitar o en grupos o parejao, simular un encue~ 

tro e·ntre viejos amigos que no se han visto por año!!. O 

bien, se les puede pedir que actu~n. la siguiente escena 

en equipo: 

"Están viajando en el 11etro. Do pronto ee de

tiene en el túnel entre dos estaciones. Al principio no 

ee dan cuenta, pero pronto ustedes se preguntan qué es~' 

pasando. Cada momento hace m~s calor. Ustedes se ponen 

u&e y m~e nerviosos. Dospu~s de diez minutos, el tren e~ 

pieza a moveree otra vez". 

T8Illbi~n, se les puede dar las primeras l!neas 

de un diálogo y pedirles que continu~n. Como se ve, eete 

tipo de actividad es donde loe estudiantes pueden eer m's 

crea~ivoe porque es donde mi1e pueden expresar sue inter

pretaciones personales de la situnci6n y sus roles en 

ella; aunque tienen adn más libertad que en eituaciones 

.fuera del sal6n donde se tendr(Ul que ajustar a cuestio-

nee sociales, convencionalismos, etc., pero los.alentar6. 

a tener ooyor confianza y i"luidez en el uso del id.ioiu. 

extranjero; nl permitirles explorar y explotar au reper

torio co~unic~tivo como lo desee. También los alentar{ a 

expresar su propia imaginaci6n e individualidad a trav~s 

del idic~a extranjero, lo cual incrementará su sentido de 

seguridad emocional. 
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4. 7. Activi.dades para Ea cuchar. 

La mayoría de los alumnos pasar6n m!a tiempo 

escuchando el idioma extranjero que ~roduci6ndolo. Hay 

varias situaciones donde ellos serán los receptores paei 

vos de mensajes dirigidos a ellos, del radio, la televi

si6n, anuncios y otros. En el medio extranjero la habil! 

dad para que tomen sentido estos mensajes con frecuencia 

es crucial para sobrevivir. En su propio pa!s tambi6n m~ 

choe estudiantes tendr&n más oportunid~des de oir el idi~ 

ma extranjero que hablarlo. Cuando se habla, es el mismo 

alumno quien selecciona el lenguaje que usará y puede CO,!!! 

pensar las deficiencias de su repertorio usando otras p~ 

labras o simplificando su mensaje, pero al escuchar, no! 

mallllente no puede ejercer control sobre el lenguaje usa

do y debe estar preparado para extraer ideas. 

Además, necesitará entender el idioma en eitu~-~~ 

ciones donde se dificulte la comunicaci6n debido a fact~ 

res físicos; como aeropuertos, altavoces, etc. Debe de 

acostumbrarse ta!llbién al lenguaje que no est6 perfectamea 

te planeado y contenga titubeos por ejemplo. Además, ~abrd 

de entender gente con diforente acento regional o perso-

· nas ,que hablan ingl6a, pero que no es su idioma materno. 

Ahora bien, con frecuencia se considera pasi

va a la habilidad de· escucharr Esto ee un error, puesto 

qua al. escuchar oo demanda del que escucha que se invol~ 

ere activamente. Para reconstruir el ruonsajo que transm1 

to el que habla, el que escucha debo contribuir activam_!!l 
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te con su conocimiento tanto lingU!stico como no-lingüí~ 

tic o. 

La naturaleza de "listening comprehension" 

significa que elmtudiante debería ~er alentado a invol~ 

erarse en un proceso activo, de escuchar ideas, usando 

·no s6lo la3 claves lingüísticas, sino ademáa.su conoci-

miento n~-lingU!stico. 

·También debe concientizarse e.l estudiante de 

que no cada palabra es igualmente importante en el men~a .-
~e y aun c'.18Ddo se pierda una pieza de lenguaje, no hay 

por qu~ te~er, ya que otras piezas le pueden ayudar a eg 
tender el !nensaje en su totalidad. Sin embargo, esa pie

za que se le pase al ·alumno, puede ser la que radicalme~ 

te altere todo el mensaje. 

La naturaleza activa de escuchar significa que 

no mepoa que al hablar, el estudiante debe estar motiva

do por un prop6aito comu.~icativo. Este prop6sito determ1 

na grandemente lo que 61 debe escuchar y qué partes de 

lo hablado son mds importantes para ~l. 

· Un a t~cnica muy familiar para proveer un pro

p6ai to qJ. escuchar ea por medio de preguntas, las cuales 

hacen qua los ·estudiantes eecuchen cuestiones específicas. 

Los tipos de activida~es a trRvás de las cua

les se ayudará a los alumnos a desarrollar su habilidad 

de escuchnr son: 

.. 
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l.- Ejecutar tareas específicas. 

2.- Transferir infonnaci6n • 

. 3.- Reformular y evaluar informaci6n. 

l.- Ejecutar tareas f!sicas.- A trav&s de es

tas actividades, el estudiante debe bu~car significados 

específicos, relacionados con una tarea que debe reali-

zar~ Esto hará que escuche selectivamente, extrayendo ~~ 

lo informaci6n que será relevante para la tarea. Esto lo 

acostumbrará a la idea de quei el criterio para el éxito_ 

no es que haya entendido cada palabra, sino que haya re~ 

lizado la tarea satisfactoriamente. 

Por ejemplo, puada pedirse a loe alumnos que 

identifiquen a un ladr6n que se busca o un auto robado. 

Para ello. se les presentarán varias fotograf!as y ese~ 

chará una corta descripci6n. o· bien, puede tener una so

la fotograf!a y eecuchar varias descripciones y decidir 

cuál corresponde a la fotografía. 

Otra variante es el "BINGO". Cada alumno tie

ne una tarj·eta con nueve o doce clementoss nruneros, ob-

jetos, gente o acciones. Cada tarjeta será diferente. LU,! 

go el profesor va diciendo todos los elementos y los al~ 

nos al escuchar los que está."l en su tarjeta deberá cu-

. brirlos y el ganador es el pri~ero que cubre todos los 

elementos. 



Otra actividad puede ser que los alumnos ide!! 

tifiquen cuadros dese itos para colocarlos en su secuen

cia correcta. Una variRci6n es que los alumnos coloquen 

objetos en su lugar apropiado, como en el plano de una 

casa o de una poblaci6n •. Alternativamente, pueden seguir 

una ruta en un mapa. También se les puede pedir que esc_!! 

chen una descripci6ri o una discusi6n ~ que dibujen la 

escena. O bien, se les puede pedir que ejecuten o repre

senten con m!mica otras acciones por medio de instnicci,2 

nea o descripciones. 

2.-. Trnneferir in.formaci6n.~ En estas activid_! 

des a6n se le pide a los estudiantes que escuchen :signi

ficados eepec!ficos dentro de µn texto. Sin embargo, ya 

no se pedirá que ejecuten una acci6n f!sica; ahora deben 

extraer informaci6n relevante para transferirla a otra 

forma, como una tabla, diagrama, etc.· Por ejemplo, una de 

las actividades es que se diga a loa estudiantes que oi

rán descripciones de cinco personas: 

A girl describing her boyfriend. 

A boy describing u girl he dielikes • 

. A writer describing a historical figure. 

A police deacription of a crim.inal. 

A friend des~ribing his cousin whom you are going to meet. 

Se les provee .la. siguiente tabla: 

.• t . 
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1.- Criminal 

2.-

4.-
5.-

Hair Build Height 

Al escuchar la descripci6n, loa alumnos deben 

identificar primero qu~ persona est~ siendo descrita y 

deapu~s llenar la tabla con la mayor informaci6n poaiple. 

Aqu! tenemos dos descripciones: 

"He'fJ ·37 years old, approximately .. 5 ft. 8 in. 

tall wi th short black hair. He is well.-buil t and extrem~ 

ly strong. This man is dangerous and may attack ~thout 

warning. He should not be approached by members of the 

public". 

"She'll be at the stadium· at ~:30. She's got 

red hair and she'e very good-looking. She's fairly tall 

about 5 ft. 8 in and very slim. Yes, I'm B\1.re you'll 

enjoy meeting her". 

· Otras actividades similares pueden usarse y al 

avanzar los alumnos, se les puede pedir simpl~mente que 

tomen notas acerca d0 . cada persona descrita. De tal mo

do, el prof~sor puede gradualmente hacer menos dependie~ 

tes a sus alu:.anos. 

• !. 
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'3.- Reformular y evaluar infort1aci6n.- Aqui se 

podr!a trabajar como las actividades del punto anterior, 

pero ahora pedirle a los alumnos que reforculen el cont~ 

nido importante en sus propias palabras a manera de no-

tas o resu:o.en. Alternativamente, se .les puede pedir que 

evaluen la informaci6n contenida en el texto hablado, ~ue 

puede servir co;no estpirr.ulo paru tm argumento ese:rito-o 

una discÜsi6n grupal. 

Escuchar para obtener sienificados sociales~

Al hablar de las actividades para escuchar, se ha asumi

do que los estudiHntos escuchar&n significados funciona

les expresados en ol textc hablado. Sin r-mbargo, también 

es importante que los alvmnos desarrollen una conciencia 

do las implicaciones sociales del lenguaje. 

Algunas de las actividades descritas pueden 

ser adaptadas de manera quo los estudiantes se enfoquen 

a aspectos sociales del uso del longueje. Por ejemplo, 

despu6s de escuchar dos cortos extractos en los que la 

gente se saluda con diferentes grados de for:nalidad, se 

le puede pedir a los alumnos que los relacionen con dos 

situaciones quo sugieren diferente grado de formalidad. 

Sin embargo, es importante que el profe.sor no 

cree ester~otipos en las ment s de ous alumnos '"las da

mas ricas siempre hablan ns!", "ai dice eso, debe ser un 

estudiante"., y o.s!). Más que nada es neceaario enfatf'zar 

que se requiere un lenei_.w.je apropiado. 
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4.8. Elecci6n de lo que se va a Enseñar. 

Con las actividados que hemos visto, el ~nfa

sis ha sido en c6mo enseñar más que lo que se va a ense

Har. Esto no lo veremos ampliamente, puesto que es de m~ 

yor inter~s para quienes escriben loa textos que ordina

riamente para le Recundaria, deben apegarse el Programa 

Oficial de la s.E.P. De igual modo, sea el texto que use· 

el profesor, este \U.timo no debe olvidar qué estructuras 

lingU!aticns debe trabajar con. sus alumnos; de acuerdo e 

ese mismo programa oficial de la s.E.P. 

Bien, veamos ahora que el enfoque comunicati

vo del lenguaje puede ayudar al profesor a hacer el con

tenido lingUístico de un curso más relevante para las n~ 

cesidades de los alumnos; asumiendo que la orgmiiznci6n 

básica del curso está basada en les estructuras del len

guaje. También, puede proveerle al profesor formas alter 

nativas de organizar el contenido en unidades de ensoñ~ 

za {leccionos o aocuencia de lecciones). Aún cuando el 

profesor esté usando un texto y deba apegarse al proi;ra

ma oficial, tiene que considerar si necesita adaptarlo o 

complementtu-lo para que sea más adecuado para las nocesi 

de.des del estudiante. 

Ahora bion, un enfoque comunicativo empleado 

en el contenido de un curso, no necesita abandonar el uso 

de cri torios estructurale!l para la selecci6n y eec.uencin, 

ya que el dominio del oistema estructural todavía es el 
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requisito bisico para que usemos el lenguaje para comuni 

car nuestras ideas. 

Cuando se introduzcan o practiquen estructuras, 

el maestro lo puede hacer a trav&s ~el lenguaje que r-efl~ 

je lo más aproximado posible, los t6picos de los que los 

estudiant~o quieron hablar, yR.que loa'estudientcs apren· 

·· ·•• den mej~ si practican el idioma extranjero a trav6s de 

vocabulario y t6picoa que son relevantes a sus intereses. 

En lae actividades controladas el profesor pu~ 

de tratar de relacionar la práctica del lenguaje con fil!: 

ciones comunicativas¡ las cuales pueden necesitar expre

sar los estudiantes. Y a+ emploarse actividades m~s ere.! 

tivas el profeoor tambi~n puede tomar en cuenta las pro

bables necesidades de loe alumnos. 

Por ejemplo, en actividades de discuai6n y s~ 

luci6n de problemas, puede incluir t6picos que reflejen 

los intereeea de loe alumnos. En actividadee de juego de 

roles, puede inclu~r situaciones y t6picoa que lo~ estu

diantes puedan encontrar fuera del sal6n. 

El profecor también puede usar una lista para 

checar t6picoc y situaciones importantes, El puede deci

dir exponer al alumno tantoe.t6picces como soa posible en 

algi1n momento.durante el curso. 

Lne lietas de t6picos. y situaciones le ayuda

rfui. ·al profesor¡ usando. su propia intuici6n y obserVE•ci6n, 

a decidir qué funcioneo, t6.picos y otros puecen sar más 
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relevantes para las nece6idádes del alumno. 

Las listas le ayudarán al profesor a contes~ 

tar preguntas tales como: 

1.- Qu6 situacionee puede encontrar el alumno. 

2.- En qué tipo do actividades del lenguaje es m&s prob~ 

ble que tome parte el alumno. 

3.- Qué funciones del lenguaje puecen ser m~s ~tileB. 

4.- Qu& tópicos pueden ser importantes• ,· 

5.- Qu6 nociones generales pueden ser importantes. 

Ahora, hay varias formaá de orBanizar el con

tenido. En el programa de la s.E.P. ne basan en el aspe~ 

to estructural y en realidad, el profesor no puede inter 

venir en cuanto al criterio para organizar el contenido; 

excepto que, como ya mencionamos, puude decidir hacer m~ 

dificaciones o adaptaciones. Por lo mismo, s6lo mencion~ 

remos los criterior que más se usan para organizar el 

contenido de un cu1·so. Estos son: 

- Organiznci6n fun~ionai-estructural. 

- Organizaci6n funcional. 

Org:miz.aci6n nocional. 

Organizaci6n basada on t6picoe. 

No es nece3ario optar por una sola forma de 

organizaci6n para un curso, ya que hay varino formas en 

que los difcrontes principios de organizaci6n pueden ser 
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combinadoe. 

4.9. Informe de un Estudio Piloto. 

· A lo largo de este trabajo hemos visto dife-

rentes aspectos acerca de la ensefianza de un idiooa ex-

tranjero; en este caso, el ingl~s. Para ello, en un.pri

mer capítulo vimos varios aspectos acerca del lenguaje y 

el idioma. Qu~ es un idioma materno, un segundo idioma y 

un idioma extranjoro. As! como el proceso d'? ?-Prendizajo 

de un idioma qua· no ea el materno. Además, señalamo3 la 

diferencia entre lo que es.ol aprendizaje de un idioma 

extranjero y su adquisici6n¡ entre otros puntos. -· 

En un segundo capítulo hablamos de los or!ee

nes del idioma ingl~e, que es el que nos interesa en es

te trabajo. El objeto de ver loe orígenes, fue para en-

tender c6mo es que se fue desarrollando a lo largo de la 

historia y por qu6 alcanz6 la importancia que ostenta en 

la actualidad; cosa que hace· que su aprendizaje sea muy 

necesario en la 6poca que vivimos. Aparte de ello, anot~ 

moa las razones por las que Ja s.E.P. lo ha incluido den

tro del programa de educaci6n secundaria • 

. Deepu~s de esto hicimos referencia a distintos 

enfoqu·ea que se han emplee.do a lo le.rgo d& la historia p~ 

ra su ene~ñanza; pero sobre todo, se hizo un nnálisia dol 

que oe viene usando desde he.ce cucho tiempo en las eecue-

- .• t. • 
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las secundarias oficiales; con el objeto de detectar de

ficiencias y determinar si ee apropiado para alcanzar el 

objetivo general marcado por la misma s.E.P. 

Para reforzar eato, en el capitulo III ee hi

zo un estudio comparativo entre dos escuelas: una ofi--

cial y una privada para, en lo poi:;iblc, deter:;iinar si 

dando un enfoquo diferente en la enseñanza del inglés C,2. 

mo idioma extranjero en escuelac secundarias, se pueden 

mejorar los niveles de co~unicaci6n por,~arte del alu:nno. 

Ea as! como en un IV y áltimo cs.p!tulo, prese!! 

tainos una propuesta que tiene como.objetivo ayudar no s6·· 

lo a loe profesores de esta área del estudio, pero tam~ 

bién a los al~'llnos, que en 6lti~o de los casos, son los 

m!a afectados. Dicha propuesta está basada en el enfoque 

comunicativo en el que varios autores han trabajado. ,4~ 

Ha sido de varios libros que asientan las ex

periencias y resultndos de investigaciones de tales est~ 

diosos de la materia, de donde se han tomado los concep

tos de este enfoque y varias de las actividades; aunaue 

·muchas de estas han sido modificadas por quien sust~nta 

eete trabajo en base a la experiencia acumulada al trab! 

jar co~o profesor do ingl6s en diferentes escuelas. 

Aunque empleando este enfoque por medio de 

varins actividades exprc3adas aqu!, se han obtenido bue

nos resultados, so decidi6 hacer un estudio pilo:to para 



-203-

finalizar este trabajo y de algilli modo dejar una conet~ 

cia de que dicha propuesta es factible de aplicaci6n y 

demostrar que sus resultados son alentadores. 

Debemos de aclarar que en este trabajo no se 

manej6 hip6tesis alguna y el objetivo final del. mismo no 

era demoatrar ai ol enfoque ayudaba o no a mejorar los 

niveles de comunicaci6n del alumno; por lo que este in-

forme no será exhauetivo. Recordemos que e6lo es un apo

yo para, digruuos, inf\mdir confianza en ... quienos deaeen 

hacer uso de esta propuesta, a1 ~ostrar la efectividad 

de la misma; teniendo como antecedente el hecho de habo~ 

se puesto en práctica durante un año con un grupo pilo-

to en una.secundaria oficial. 

4.9,l. Grupo Control. 

Este estudio se llev6 a cabo a lo largo de un 

afio. escolar (86-87) en la Escuela Secundaria T6cnica ~1 35 

y que se encuentra ubicada en la colonia CapultitlW1.de 

la delegaci6n Gustavo A. Madero. Se decidi6 trabajar .con 

esta escuela, ya que el autor de este trabajo, presta sus 

uarvicios en ia misma como profesor de ingl~e de tiempo · 

completo. 

Se eligieron al nzar dos grupos de segundo gra 

do, El grupo 20. E se eacogi6 para trabajar con ellos c~ 

mo e;rupo control; es decir, con estos alumnos s~ trabaj~ 
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r!a en forma tr_adicional. y empleando el enfoque estruct_!! 

ral-situacional tal y como lo marca la S.E.P. por medio 

de su progra.:na oficial.. y por sugerencia de loa jefes de 

enseñanza; preocupados porque ee emplee este enfoque en 

las clases de ingl6s para obtener mejores resultados. 

La mayor!a do las actividaaes empleadao con 

estos al.umnos regularmente no superaron la etapa mecáni

ca y por lo general, no aplicaron loa estudiantes su ex
periencia y conocimientos no-lingU!sticos en el idioma 

extranjero; o dicho de otra forma, salvo una que otra 

excepci6n, los alumnos no usaron el ingl~s como un medio 

para. comunicar sus ideas, s·enticiientos, opiniones, etc.· 

En las clases normal.mente ee trabaj6 con rep~ 

ticiones corales, e ercitaci6n por medio de "drills" y 

otros ejercicios para condicionar a_los alumnos para que 

dieran ciertas respuestas basadas en algÚn estímulo. 

Aquí no expondremos con detalle c6mo se trab~ 

j6 con este grupo, puesto que la forma en que se hizo es 

como menqionamos en el capitulo 11 en la secci6n refere~ 

te a los enfoques empleados y en especial, el estructu-

ral-ui tuacional. Por supuesto que en la secci6n dedicada 

a los resultados, incluimos tinas gráficao comparativas 

de loa resultados de las evi:luaciones a lo largo del año 

escolar tanto del ¡:;rupo control como el experimental. 

Adon:ás, mencion.~..remos algUnoa de loa aspectos más desta

cados que se observaron durante las clases. 

. ' ... 
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Antes de finalizar esta sección, ·s6lo agrega

remos que el grupo control asiste n ~lases durante la mi! 

ffana y es mixto; siflndo la edad promedio de los a.lumnos 

de 13-1'4 años, 

4.9.2. Grupo Experimental. 

Con el grupo experimental tambi~n se tra'b:>.j6 

durante un año escolar (86-87); do septiembre a junio 

en la mie.ma escuela secundaria. 

El grupo cjue se eligi6 para tenerlo como grupo 

experimental fue el 20. c. 1Con estos alumnos se trabaj6 

dando un enfoque comunicativo a las clases; es decir, se 

trat6 de que los alumnos no s6lo se quedarElil en una eta

pa mecánica del aprendizaje del idioma; sino que fueran 

más all.á y que en lo posible usaran el idioma extranjero 

como un medio para comunicar sus ideas, opiniones, suge

rencias, sentimiento~, estados de ánimo, etc. 

So procur6 que sier;,pre aplicaran en las cla-

ces sus conocimientos no-lin¿;Uísticos o dicho en otras 

pe.l.Rbras, sus conocimientos o experiencias propias q'ue no 

ti~men riúe ver preci~amente con el conocimiento del idi_2 

ma, poro que noe'sirven para hacer U80 do ~l. Por ojem-

plo, al hablar de deportas, conocimiento no-lingU:!stic~·, 
los alumnos pueden e:xpresar opinio¡;les o su conocimiento 

respecto al tema, haciendo uso del int;l6s. 

Respecto a las actividades empleadas no vrunoa 

.. 



.~---·" 

·1 

-206-

a negar que ·se usaron aJ.gwi.Ós ejercicios un tanto mecán.!, 

coa, pues éstos son necesarios. Sin embargo, se trd;6 de 

no abusar de ellos debido a que es s6lo un primer paso 

en el aprendi~aje de un idioma extranjero. Despu6o, se 

busc6 ir m~s all~, propiciando entre loa alumnos el uso 

comunicativo del inglés. 

Varias de las activióadcs de las que se men~ 

ciona.n en la propuesta, son lns que se emplearon en las 

clases con este grupo, que a prop6sito ·es mixto ie;ual que 

el erupo control y ta~bi~n asist~ a sus clases por la ma

fiana y las edades de los al~~nos son similares a las del 

otro grupo; un promedio de 13-14 arios. 

·Respecto al medio socioecon6mico tanto de loa 

alumnos del grupo experimental como del grupo control es 

similar; empezando porque viven en la misma zona de la 

ciudad y asisten a la miBma escuela. 

4.9.3. Resultados. 

Vamos a presentar los resultados que ~e obtu

vieron del estudio¡ primeramente lo haremos objetivamente 

y despu~s un tanto subjetivamente.· Es decir, lo primero 

que haremos es mostrar unas gr~ficus comparativas (ver h 

p~gina siguiente) donde ea pueden ver los resultados mee 

a mes, as! como finales, que se obtuvieron tanto con el 

grupo control como con el piloto. 

Despu6a, hable.remos de las cxperioncías obten.!, 
.-:.. 
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das durante el trabajo con ambos grupos. 

Como se podr~ ver, el porcentaje de reprobados 

de acuerdo a las eráficas, es mayor en el grupo control; 

y por J.o mismo, el porcentaje de aprobados e$ menor. Ad,! 

más, ul promedio de calificaciones grupalos es m~s baja 

. con este grupo. Esto lo podemos ver que no s6lo es en 

unas cuantas unidades, sino a lo le.reo del afio escolar y 

por lo tanto al final. 

Por el contrario, con el ~PO experimental, 

el porcentaje de reprobados es muy bajo y el de aproba~ 

dos, mayor. Am.6n de que los promedios de calificacioneg 

por grupo es notoramiente más alto. 

· Los l"esultaclos presentados a través de gráfi

cas e6lo nos muestran estadísticas; las cuales fueron to 

madae do los cuadros estadisticos de loa tarjetonee de 

evaluaci6n de ambos (9:'Upos. Sin embargo, podría pensarse 

que hubie~e habido algún favoritismo o algo por el esti

lo; o bien, que los alumnos de un e;rupo son m's inteli-

gentee; cosa que tendriamos que probar en todo caso por 

medio do tests de coeficiente intelectual; lo cual no es 

. confiable 100%, ya que al momento de realir.9.rse el test, 

pueden interferir otros factores. Aparte, no ee el caso 

~n este trR°tzjO ver Bi los alumnos do un grupo eon más i~ 

teligentea que los de otro o no, puesto que estamos ha-

blando dol enfoque emplendo en las clases de inglén y 

tratamos d!! rnostrHr r¡un puede ser una causa importnnte de 

lno diferencia~ de los niveles de comunicaci6n entre doo 
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grupos, reflejado en le.s calificaciones, tomando en cuen 

ta que el criterio principal para avaluar continuamente 

a los alumnos; aunque no el tinico, es c6mo hace uso del 

idioma extranjero para comunicarse. 

Por lo anterior, mencionaremos algunas expo-

rienciaB tenidas en el trabajo eon loa alumno~. Claro 

que si se puede decir que hubo mayor motivaci6n en un 

grupo que en otro debido a que los mismos enfoques amplo~ 

dos pueden resultar en menor o menor q mayor grado¡ mot! ., 
vantea para los alumnos; sobre todo, dependiendo del tipo 

de actividades que cl~~o, deben estar basadas en un enfo

que metodológico. 

Puce bien; aunque a grandes rasgos, hablare-

moa primero del grupo control. 

Como ya moncionamos, la mayoría de activida-

dee de ostos nlu:nnos, fUercn de tipo mec'nico principa! 

mente. Además, l.oe temas no-lingüísticos que se trataron 

para ver las estructuras, ftran de intorén si, en cu~to 

a cultura general ee refiere, pero no erBn atractivos 

para los aluum.oB. En otre.e palabras. los t6picoe no 15a-~ 

tinfac!an loa int~reses do loo alumnos. 

Por ejemplo, hubo ocasiones en o,ue se h<>ble.ba. 

de persona'.3 que ni ·existen o los ejemplos oran tan poco 

rea.listlUI. Eso no quii!!ro decir que no 80 pu~dan usal' si

tuaciones ficticias en la clase, poro depende de quó tan 

creativas sean puru que atrnigan el int~rt;e do los alum-
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nos. 

En una ocaei6n les preg<..uit6 a los nlumnoe por 

qu& mostraban poco inter~s en la clase, y una alumna con 

test6 que las clases ee habínn vuelto algo ya rutinario 

y por lo tanto aburrido: ••ca.si siempre hacemos lo mismo, 

hace falta poner otras actividades, ur;.:: dinfunica o no se", 

y sus. compafl.eros estuvieron de acuerdo. 

Por supuesto quo de vez en cuando se aplicaron 

otras actividades pura evitar quo el grupo ~e tornara ap! 

tico por comple.to. De vez en vez se inyect6 un poco de h!! 

mor tambi6n. 

Otra cosa, cuando ee requería de la particiPE: 

ci6n de los alumnos, eran contados loo que lo hacían y 

normalmente eran los mismos. 

Cuando se hacían preguntas a los alumnos, sus 

respuestas generalmente eran las que alguna vez se habían 

presentad~ en la cl~se, pero.casi nunca dieron respu•stas 

diferentes. Por ejemplo, si en lo.s pr:i.meras clases se pr~ 

aent6 la ·pregunta. "What did you do laat vace.tion?" y ee 

puso una respuesta modelo como: "I awam in the sea", 

tiompo despu~e, al preguntarle a un alumno por ejemplo; 

"What di.d you do last weekend?", 0011 .frecuer.cia contest!! 

b3.: "I' swrun in tho sea" y 8i Be le pedía (IUe diera una 

respueota diferente, lo más oue d"cía eras "I :!!Walll in 

tho po:>l", p6ro con poca frecuencia trat~ban de comunicar 

-., 1.. • 



por medio del idioma extranjero lo que realmento hab!an 

hecho durante su fin de semana. 

Otro aspecto quo se obaorv6 fue que los alu:n

nos en este grupo faltaban con mayor frecuencia que los 

del grupo experimental. 

Rea.lmento ae notaba en ocasiones el faatidio 

en los al~'ll?los y pocas ganas de trabajar. Por el contra

rio, con el grupo experimental, la gran parte de activi

dades realizadas en las clases, eran más activas y proc~ 

rando que hubiera interacci6n entre J.:os alumnos; que 

ellos fueran lo~ que hablaran más tiempo que el profesor 

y de que usaran el idio~a extranjero para comunicar sus 

ideas, pensamientos, opiniones, ncu.ordos, de!!acuerdoe, 

etc. 

La manera en que ~e logr6 esto, fue roflexio

nando primero que nada en cuanto a cuáles podr!an ser 

las cosas que más interesnr!an a los alumnos. Ante to-

do, se pens6 en que los estudiantes de secundaria son 

adolescentes y que si los te~as no-lingU!sti.cos tratados 

en la cl~se para trabajar las estructuras lingU!sticas 

eran atractivos para ellos, entonces trabajarían más agu~ 

to y C•::>:1 mnyor entusiasmo. Esta es una de las causa!!! por 

laf! que a6n los alumnos no tan "listos", no tuvieron pro 

bleoas. para· aprobar, pues aunquo no fueron muy buenas SlB 

intorvenciones en la clase, lo intentaban como diriB.!llos, . 

y so fü1bi6 a que cstn.ba!l motivndos. 

. ... ,_ 
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Al pensar en los estudiantes como adolescentes 

y sus intereses, se elabor6 una lista sobre temas aue les 

~udieran atraer; entre los que contamoe: 

Cine (películas). 

Chicos o chicas. 

Artist!l.s. 

Cantantes. 

Deportes. 

Moda. 

Fiestas. 

Paseos. 

Comida (sobre todo las g~losinas). 

Otros. 

'~..:..--·· ... ·· . 
_ .... ~-

Hubo más y se intent6; de ·algún modo, de in~ 

cluir t6picos relacionados con dichos temas al momento de 

planear las actividades en las clases. Al momento da tra

bajar, la gran mayor!a de los alumnos participaba e in-

cluso había ocasiones en que se "peleaban"- por hacerlo. 

El entusiasmo de los alumnos ·era grande y ca.si todos cu!! 

r!an contestar preguntas o participar de algún modo y ez 

presar sus opinionns, ideas, etc. Sus respuestas o ejem

plos eran variados y se notaba que hacían uso del incl~s 

con fines comunicativos¡ el~~ de acuerdo con su nivel. 

No se puede negar que estaban motivados y el 

tiempo en lo. clase se iba "volundo". Algo gracioso que 

me ocurrió.un dia que habían estado muy ruidosos fue c¡ue 
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lOB dije ya casi pnra finalizar la clase: "Como han 

tado muy ruidosos.hoy,- tendrán que. quedarse una hora 

máB en mi clase" • · 

"' 

es-

Contrariamente a lo que pena&, todos se pusi~ 

ron.muy contentos y ea que no lo tomaban como castigOt 

por el contrario, ellos preferían quedarse en la clase 

que ir a otra, debido a que la· encontraban interesante. 

· A este grupo también le pregunté si le gusta

ba la clase o no y qu& cosas les gustaría que cambiár~-

mos. Ellos prefirieron hacerlo por escrito y les mencio

né que no era necesario poner su nombre. La gran mayoría 

consider6 que las élasee estaban bien llevadas y que les 

gustaban J.e.s actividades y que querían que si.suieran 

.-igual. S6lo hubo algunos comentarios no relacionados di

rectamente con el enfoque, tales como: "A veces da pref!!_ 

rencia a algunos alumnos para que participen". Es posi-

ble que as! sea y se depe evitar hasta donde sea posible; 

aunque es un tanto difícil en un ,<frupo tan numeroso y 

donde la gran mayoría desea participar. Claro que muchas 

actividades requerían que todos participaran por tratar

se de trabajo por equipo. 

Por ill.timo, los alU.'lln.Os en este grupo rara vez 

faltaron a clase. 

Yo se que hay muchos aspectos que se.me han 

escapado de nllotar, pero en general he expuesto mis im-

prosionea más importantes al trabajar con c·1da uno do loa 
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dos grupos; .. lo cual permite, aunque a gre.ndes rnsgoe, aa:: 

·nos cuenta de cuáles pueden ser la.e diferencif.!s al traba

jar emplaando w1 enfoque y al hacerlo con otro y c6mo eso 

puede resultar favorable tanto para ~oa alumnos como pa

rR los profesores, quienes se sentirill1 más agueto Y ma-

noa frustrRdos con su trabajo al ver <;Ue los resulte.dos 

obtenidos son más satisfactorios. 

4.9.4. Concluei6n General de este Trabajo. 

Deopu~a de haber revisado ta~to los fUndamen~ 

tosl como la iustrumentaci6n a travl'.!s do la que ee realiza 

l~ enseBan~a del ing:6s en laa escueluo secundarias del .. 
pa!e, podemos concluir lo siguiente: 

l,- Si el aprendizaje como proceso tiene gran similitud 

· con el proceso de comunicnci6n, por los elementos que en 

ambos intarvienc::i, lus funciones de cada uno y sus inter

acciones; propi~iar en el sujeto el aprendizaje y ma.~ejo 

de una. eegunda lengua, e!3 posibilitarlo hacia una más am
plia y mejor co~unicaci6n, 

2.- Entre las d±ficultades existentes pnra el educando, 

en el manejo y co:nprensi6n de un idioma extranjero so en

cuentran: las condiciones socioecon6rnicas del alumno, la 

eituaci611 del centro escolar, la preparación del profosor, 

la capacidad intelnctual y la habilidad linf,U!s ti ca del 

nlu.."ltlo; el enfoque empleado y, por lo tanto, las Ücnicae 

'• 



..... -·-···· 

rr:. 

-.. 
-215-

o actividades usadas; as! mismo el rol del profesor y ed~ 

cando en eu interacci6n a trav6s de esta lengua. 

3.- El m6todo a seguir para alcanzar los objetivos, va a 

depender del enfoque o la concepci6n que se tenga en pri

mer lugar de educaci6n; puesto que todo método lleva im-

pl!ci ta. una. noción o tendencia pedag6gica, en la que ade

m!s se plantean todas las funciones de los elementos que 

intervienen en el proceso educativo. 

Pero adem~s de esta noci6n pedagógica juegnn 

un papel determirinnte los principios orientadores de to~ 

do método didáctico como oon: la adecuación y ia flexib~
lidad que intervienen de a~uerdo e las necesidades de los 

educandos y a su nivel o esquemas cognoscitivos. 

Finalmente en rel~ción al m6todo, y su funcio

nalidad, cabe concluir twnbi~n que el método no es más r~ 

levanta que el contenido a tratar a través del mismo y v,! 

ceversa, un objeto de conocimiento, presentado al alUtl?lo 

sin m6todo específico, dificultari el acceeo de este lilt! 

mo a todo conocimionto o acercamiento con el primero. 

4.- Como resultado de oete trabajo nos hemos podido per

catar de que ol ingl~s prácticamente sa ha convertido en 

un idioma universal. Las razones son; entre otras, la 

gran influencia que loa Estados Unidos tionen oobre otros 

pa.iaea; inclu:,-cmdo a 1íé~ico. La ini"luencia es en diferen

toa Cru:lpoa como son: el comercial., tecnol6gico, industrial, 
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educativo, :cultural, científico, etc.; por lo que es im-

portante que se aprenda bien este idioma. Adem~a, debemos 

considerar que por la situaci6n geoGráfica de nuestro pn!s; 

es decir, por la cercanía con Estado~ Unidos, lua relaci2 

nes entre ambos pa!sos·son más estrechas y de ah{ esa. im

periosa necesidad do aprender el inglés. 

;.- El enfoque Eetructural-Situacional no es el más adec\~ 

do par~ alcanzar el objetivo general del Programa Oficial 

de Ingl6a para Escuela.o Secundarias porque el objetivo di 
ce que el alumno se comunicar! por medio de le. lengua ex

tranjera y al realizar el análisis d~ este enfoque, encoa 

tramos que poi· estar apoyado en la· teor!a conductiste., no 

permite que los al\L'L?los s~ cor.nmiquen renlr.ieni;e por medio 

del idioma extranjero como lo haría en situaciones coti~ 

dianas. Este enfoque s6lo se l.i:ni ta a lograr que el alumno'· 

en cierto modo, memorice moc1elco de enunciadoo que muchae ... ~ 

veces son poco realistns; o las mif:.!!las situacicnes son po 

co factiblas de quo ce presenten ''n la vid.a diaria. 

6.- La lla.bilic1cic1 comunicati.va es un fen6meno cooplffjo. y 

el enfoque Co~unicntivo sueier~ fcrmaa en laa·cualea este 

· se pueda dar. Dichas formas inchlyen U."IH serie do ncti vi

C.ades por cicdic de las cunles se busco. que el r.J.umno ex--· 

pre.se sue gitatoa, deseos, opiniones, etc. de l.a. manerR 

más apropinda de ncu.erao n la Aituuci6n. Esas actividodeo 

presentan si tuucic-nes lo m6.s cercanas n las que el alumno 

encontrr.r! fuera del nnl.6n, 
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7.- El enf~que Comunicativo pretende que l~ indiVidualidad 

del alumno oea respetada y qt\e se le anime a que se expr.2 

se por medio del idioma extranjero. Lo ante1·ior se logra 

a trnv~a de muchas de las actividadeQ aquí suger:i.das. 

8.- El mensaje principal de esta propuesta es que la ene~ 

fianza de idioma extranjero debe preocuparse por la reali

dad¡ con la realidad de la comunicación como toma lugar . 

fuera del salón y dc•ntro del mi amo. 
.. 
' 

9.- Esta realidad es ten compleja y pobremente entendida 

que nadie prodttcir~ \U1a metodología de ensef'1anza. defini t,i 

va. Este trabajo, como cualquier otro sobre el miarno t6pi 

co, no ea ~as que uu pequ~ño cap!tulc eo una historia sin 

fin. Sin embargo, las ideas plasmadas aqu! son el result~ 

do de eotuuios y experiencias de expertos como los autores 

de algunas de las obras consulta.das y tambi~n de un servi ·· •~ 

dor¡ quien desea compartirlas con mis colegas profesores 

de la especialidad de inglés. 

lO.- P·or último, la formación profesional del peda.eógo. no 

queda exenta del manejo de otro idioma tal como puede.veri 

· fice.rae en los requerimientos que se leo plantean a los 

alunu1os sobre la comprens16n del mismo¡ sin embargo part~· 

cipai· t8.!Ilbién en el cstableciociento de las estrategiaa m~ 

todol6gicas que le dificulten al sujeto au acceso al som! 

nio de otra lengua, os labor fundamentalmente peoae6gica 

y didáctica, tal y como se muestra en este trabajo. 
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Objetivos -lln: se ha elaborado la siguiente relación de objetivos partlculares, a fln de lograr el objetivo 
general del programa de aorendlz:aje de una. lengua extranjera: "Que el alumno sea capaz de entender y de 
comunicarse a través de esa lengua". Los aspectos oue se han considerado para el dlse~o de programacl6n son: 
comprensión auditiva: en primer g.rado se trata de desarrollar le percepción auditiva y adquirir le comprensión 
del lenguaje oral. Expresión oral: en las primeras unidades es sólo repetición arel. Lectura: comprensión del 
lenguaje escrito. Exoresi6n escrita: oara cada aspecto se ha formulado un objetivo general. Comprensión eu· 
ditlva: entender la lengua extranjera hablada. Expresión oral: hacerse entender en la lengua extranjera. 
Lectura: comprender y apreciar la lengua extranjera. Expresión escrita: expresarse por escrito en la lengua 
extranjera. Algunos temas de las unktades se repiten, para dar lugar a la introducci6n de estructuras nueYaS 
con vocabulario va conocido v de vocabulario nu""o para aflrmar les estruC1\Jras estudiadas. 

UNIDAD 1: El ulón do el-

.Estructurnbásicu: t's (a·an·thel ••.•.• What Is lt7. l'm •••••• Who are you7 (He's·She'sl ...... Who 
ls (he·shel 7 Voabulorio: personas y cosas en el salón de clesa. Expreslones usuales para saludar, despedirse. 
dar greCias, disculparse y dar el nombre. Fecha en cada clase. Ordenes como: sit down, stand up. come In. 
listen, repeat, ask, answer; open, close the (door·wlndow), dráw (a-an) •••• ,, 1 don't know. 

Objetivos porticuluos: al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 1, 1 CDmpr•n1/6n •ud/. 
tiv•.'- responder' automáticamente realizándolas, par lo menos a cinco órdenes sencillas relacionadas con el 
terr¡a de la unidad. 1.2.Exp,.sión oral: dialogaré usando correc:tementa las astructuras bislcas y expreslonl• 
con vocabularlo de la unidad. 

Objotlvoti1spoclficos: 1.1.1 Distinguirá cad~ una de las órdenes que se anuncien: listen, repeat, slt down, 
come In (open·closel the (door·bookl. draw (a-anl. 1.1.2 EjectJter-6 órdenes relacionadas con las actlvldadet 
que se realicen en el sa16n de clase. 1.2. 1 Pronunciará correctamente las expresiones efusivas al tem• de la 
unidad. 1.2.2 Aplicará adecuadamente las expresiones de cortesra. 1.2.3 Nombrará, mediante enunciado• 
sencillos. las personas v cosas que se encuentren en el sal6n de clase. 1.2.4 Dialogaré con su maestro y compa
ñeros utilizando adecuadamente. las estructuras básicas y vocabulario de la unidad. 

Actividadn quo se sugieren: 1.1.1.1 Guarde silencio y atienda cuando el maestro diga: listen. 1.1.1.2 RoallC11 
la acción expresada por el maestro mientras dice: slt down. come In, open the door, draw (1-anJ • • • • • • 

....) • 1, 1 .3 Practique las acciones enunciadas por el maestro hasta qua sea capaz de reconocer lo Que Mte diga sin 
J '1'1mlca. 1.1.2.1 Practique las órdenes que le dé el maestro. 1.1.2.2 Ejecute lndlvlduelmenta las órdenes au• 

·se le den. 1.2.1.1 Repita, cuando.el maestro se lo indique. las 6rdenes esiudladas para que otro compaftero 
o el grupo las realice. 1.2.1.2 Practique dando órdenes a un compañero o ejecutando las que otros le de;; 
1.2.1.3 Repita después del maestro las expresiones de cortesla: good (mornlng, ahernoon, eveningL go_ 
bye, thank vou. you're wel.I come, please. etc. 1.2.2. 1 Practique en situaciones reales o simuladas las expr~ 
sienes de cortesfa aprendidas. 1.2.2.2 Aplique de acuerdo con la situaci6n las expresiones de cor1es(a. 1.2.3-
Aeplta después del maestro las expresiones: 1 'm •••••• He's •••••• She's · ••••••• •/\alando • 11 persoo~ 
COrrespondieAte. 1.2.3.2 Practique las estructuras de la actividad anterior sustituyendo los nombres por: 
a teacher, a boy, a girl, a student. MA .•••••• MISS •• , •••• MAS •••••• , 1.2.3.3 Conteste a preguntas.:': 
who (are-isl7 (you-he·she)? de la actividad anterior. 1.2.3.4 Repita después del maestro el enu"':\

1
;; 

lt's (a-an·the) ....... señalando el objeto correspondiente. 1.2.3.S Practique la estructura de la act1-.'1 

anterior nombrando los objetos del sal6n de clase. 1.2.3.6 Conteste a la pregunta: "What Is it?" con la esuuc· 

A. 



. B. 
lt's la·an-the) •••• · ... nombrando el cbletc qu;,. lp ,sellale. 1.2.3.7 Formule pniguntas como: what is· 

Who ara you7 Whc Is lhe·she)7 1.2.4.1 Practique dialogando con su maestro.Y sus compe~eros.en situa
"'reales V simuladas para usar las estructuras bi!slCJll y vocabulario de la unidad, 

UNIDAD 2: El Nlbn de a-

- ~ Is lt la·an·the) ..... ,7 Yes, lt Is. No, lt's la·on·the) ...... Is lhe,she) •••••• 7 Yes, 
·she) is. No, lhe·sha)'s •••••• Whera Is lthe book·ltl7 °lt'1 lon·under·ln) the •••••• ,Where Is 1Marv·she)7 

,..·s let·ln) the •••••• l'm (at·ln) tha ••••• , Vocabulorlo: partes del salón de clase, muebles y útiles esco
ires. Hera, para contestar a la lista de clese. Edad. contestando sólo con número, Números necesarios. ~ide· 
.. r?latlves al teme. Expresiones usuales como: how are you7 fine. How old ere you7 I', l12·13·14'letc.) 
~hat s your name7 ••. ,., Where do vou llva7 In Maxico, Puebla, Chelco, etc. ·: 

)11¡.tlvot.,.rtlcul-: al concluir el desarrollo d~ la prMflnte unidad, el alumno en: 2.1 Comprensión •ud~. 
iro: Identificar' el contanldo da enunciados senc111os relacionados al teme de la unidad. 2.2 Expresión oral: 
o<presa" mediante enunciados sencillos lo aprendido en las unidades 1 y 2. 2.3 bctvro: leer6 corroctamente 
1 fecha V enunciados sencillos en que .. u .. n las estructuras b'5ic:as y voc:abulerios de las unidades 1 V 2. 

:lbjetlvm -1flcoo: 2. 1 .1 Ejecutar6 sin vacllac16n por lo menos diez órdenes de los que habitualmente se le 
W1 en el salón de clase. 2.1.2 Identificar' los objetos y penonas que el maestro le indique mediante enun
:lados senc111os. 2.2.1 Pronunciar' correctamente las expresiones y enunciados de la unidad anterior. 2.2.2 
Cante<:~" correctamente llXS preguntas que oe Je formulen con las estNcturas v vocabulario de las unidades 
1 V 2. 2.2.3 Expreser6 en enunciados .. ncillos los nombras da personas y objetos en el mlón de clase. 2.3. 1 
Leer' munclados en que se apliquen las estructuras y vocabulario de las unidades 1 y 2. 

~:;'.~que ~sugl....,: 2. 1 .1.1 Realica las acciones expresadlXS por el maestro mientras da las órdenes: 
pey .;!tentlon. Go to the board. Show me.lthe·a-anl.,,, •• Look at IMary·the board) ••...• Go back to 
vour seat. 2.1.1.2 Practioue ta ejecución de cada una de las nuevas órdenes hesta aue las distinga. 2.1.1.3 
PractiQue escuchando las órdenes de las dos unidades hasta Que las ejecute sin error. 2.1.2.1 Señale personas 
u objetos a Que el maestro haga referencia por mEdio de enunciados. 2. 1 .2.2 Practique escuchando los nuevos 
enunciados hasta que sea caoaz de identificar los objetos o personas a que se refieren. 2.1.2.3 Escuche enun· 
ciados de las dos unidades y exprese su contenido en forme no oral. 2.2.1.1 Ejercite la pronunciación de los 
nuevos enunciados. hasta que ésta sea correcta. 2.2.1.2 Practique oralmente las expresiones y estructuras 
estudiadas. 2.2.1.3 Emplee las expresiones y estructuras estudiadas en situaciones reales o simuladas. 2.2.2.1 
PractlQue las estructuras de las unidades 1 y 2 preguntando v respondiendo: Ejemplos: who (is-are) ••••• ,? 
What Is lt7 Is lt (e-an·tha) •••.•• 7 Where is the., •• , .7 Where are you7 Where is Robert7 2.2.2.2 Ejercite 
le actividad anterior hasta que consiga hacerlo sin error. 2.2.3. 1 Repita la descripción do una Ilustración o de 
una situación en el salón de clase, 2.2.3.2 Practique ba)o le dirección del maestro la descripción de situa
ciones, objetos v personas en el salón de clase. 2.2.3.3 Realice la actividad anterior para describir ilustraciones. 
2.2.3.4 Haga· ejercicios de Identificación y localizaclón de los objetos que hay en el salón de clase. 2.3.1. 1 
Exprese correctamente enunciados sencillos para describir objetos e Ilustraciones, 2.3.1.2 Pronuncie los enun· 
ciados de la actividad anterior acompa~ados de la expresión e.c:rita. 2.3.1.3 Practique la lectura de enunciad'os 
oenc111Ós en la forma en que se presentaron en la actlvid~ anterior. 2.3.1.4 Práctlque en cada clase la lectura 
de la feche después da haberla pronunciado correctamente. 2.3. 1 .5 Realice la lectura de los anunclaaos cono-
cidos sin representación. ' 

UNIDAD 3: La ...,...1. 

Estrucsuru búlcu: (Thls·that) b (a·an·the), '.,, •. Is" (thls-that) (a·an·the).,., •• 7 Yes. lt Is. No, lt lsn't. 
What's lthls·that)7 lt's la·en·the), •• ,., lt's la·anl lmy·vourl (red·naw) •••••• 7 Is lt la·an-the) lmy:your) 
(red·newl •••••• 7 Yes, lt Is. No, it lsn't. (They·these-tho .. ) ara •••••• Ara lthey-these·those) •••••• 7 Yes, 
they are. No, they aren't. What are lthev·thase-thooe)7 (Thay·theoe-those) are lmv·vour) (new·red) ••• , •• 
Where are vou7 We are In our classroom, Voe11bul•rio: uso de modificadores (calificativos, numerales, colores 
principales, etc.) Calendario y estaciones del ano. Expresiones alusivas al tema. What coior (is·are)7 

ObJotlvot putlcul•r•: al concluir el desarrollo de la presenta unidad, al alumno en: 3. 1 ComprrtnÍi6n audr 
tiv•: expresarA en forma no oral el contenido de enunciados de les unidades 1. 2 y 3. 3.2 Expresión oral: 
dialogar6 umndo correctamente las estructuras b6sicas y vocabulario de las unidades estudiadas. 3.3 Lttetvro: 
leer6 correctamente enunciados sencillos en que se usen las estructuras básicas y vocabulario de las unidades 
1. 2 y 3. 3.4 Escritura: escribirá enunciados sencillos en que se usen las estructuras básicas y vocabulario de 
las unidades 1, 2 y 3. 

Objetivos npectflcot: · 3.1.1 Realizará sin vacllaci6n por lo menos quince órdenes de las que habitualmente 
se dan en clase. 3.1.2 Identificará los objetos e ilustraciones que se le indiquen en enunciados sencillos sobre 
los temas estudiados. 3.2.1 Expresará correctamente los enurÍciados de las unidades 1. 2 v 3. 3.2.2 Conversará 
usando las expresiones habituales. 3.2.3 Expresará mediante enunciados sencillos, lo que ve en ilustfaciones 
sobra las estaciones. 3.3.1 Leerá correctammte en voz alta enunciados sencillos en que se usen las estruc
turas y vocabulario de las unidades 1, 2 y 3. 3.3.2 Realizará la lectura de comprensión de enunciados sen· 
cillos. 3.3.3 Identificará los objetos o ilustraciones que se le expresen por escrito en enunciidos sencillos. 
3.4.1 Escribirá correctamente enunciados en Que se apliquen las estructuras y vocabulario estudiados. · 

Actividades que• sugi .... n: 3.1.1.1 Acroe como le Indique el maestro mientras éste enuncia cada una de las 
órdenes: take lthe·your) ••• ,,. Give me (the·a·•n-yourl,.,,,. 'Read •••• ,. Write .••••• Erase •••••• 
3.1.1.2 E"'uche y realice cada una de las órdenes de·la actividad anterior hasta que las distinga, 3.1.1.3 
Practique escuchando las órdenes aprendidas hasta que las realice automáticamente. 3.1.2.1 Escuche cukta
dosamente y. se~ale lo c¡ue se le indica en el enunciMo. 3.1.2.2 Practique la audición de enunciados hasta- que 
identifique sin dificultOO los objetos a Que_ se refieran. 3.2. 1 .1 Repita después del maestro los nuevos enun· 



Ciitdos. 3.2.1.2 Practique los enunciados de la acti\lidacf ant~ri~r ~asta Que los expre~ t:on soltura. 3.2.~-3 l e. 
Aplique correctamente los enunciados de las.unidades 1, 2 y 3. 3.2.2.1 Realice ejercicios de sustitución para ' 
practicar las estructuras bAsicas. 3.2.2.3 Responda a las preguntas de su maestro y compa~eros usando ade
cuadamente las estructuias y vocabulario estudiados. 3.2.3.1 Fonnule enunciadas 'sencillos sobr'e las esta-
ciones ayudándose con lo que le sugiera una lámina. 3.2.3.2 Aplique los modi.ficadores para enunciar lo que 
vea en ilustraciones sobre las estaciones.. {Use un solo modificador en el enunciado) 3.3.1.1 Pronuncie desPUés 
de $U maestro enunciados que describan objetos o ilustraciones. 3.3.1.2 Repita después de su maestro 
los enunciados anteriores que se le presenten por escrito acompañando a las repr~taciones. 3.3.1.3 Lea los 1 

enunciados escritos sin representaciones. 3.3.2.1 Practique la lectura de compreñsi6n relacionando y con· 
testando enunciados escritos. 3.3.2.2 Complete enuncjac:tos escritos. Ejemplos: ....... are bookL What 
is •••••• ? lt's a •••••. The books are on •••••. 3.3.3.1 Escoja de entre varios objetos o ilustraciones el QUe 
:orresoonda al enunciado e<erito. ( l lt's a table. ( 1 lt's a cheir. ( l lt's a book, ( l lt's on era..,.., ( ) 
lt's a ball. ( ) lt's a ruler. l 1 h's a pencil. 3.3.3.2 Escoja entre varios enunciados escritos el que corres. 
ponda a una ilustración u objeto. 3.4.1.1 Copie enunciados Que le presente el maestro. 3.4.1.2 Complete por· 
escrito enun;ciados con lo QUe se le presente objetivamente; ejemplos: it's a •••••• ft's under the ....... . 
3.4.1.3 Complete enunciados. Ejemplos: these .•••.. book.s. They're •••••• the table. 

UNIDAD 4: u ncuele 

Estructuras bncu: there is la·an) .••••• , (in-on·underl the •••••• Is there (e·enl •••••• lln-on-underl 
the •••• : .7 Yes, there is. No, there isn't, Thero ore (some•monyl •••••• (ln-on-under) the •••••• Are 
there (any) .••••• (in·on·underl The ••• , •• 7 Yes, there are. No, there aren"t. How ma{i;¡ •••••• are there 
lin°on·underl the .••••• 7 There's only one. Thero are .••••• What time b lt7 lt's.,, ••• lt's ••••••• 
past •••••• lt's •••••• to .•••• , Voabu/1tio: el reloj. Numerales necesarios. Expresiones alusivas al tema. 
Ordenes. 

Objetivos particul1res: al concluir et desarrollo de la Presente unidad, el alumno en: 4.1. Compremi6n .udi· 
riva: exorcsará objetivamente Que entiende el conte-lido de enunciados orales de las 4 unidades estudiada~ 
4.2 Expresión oral: se expresará usando enunciados sencillos sobre lo aprendido en las unidades 1. 2, 3 V 4. 
4.3 Lecrura: leera correctamente, entendiéndolos. enunciados de las unidades 1, 2, 3 y 4. 4.4 'EICl'itura: 
escribirá enunciados sencillos en que se integren Jos conocimientos de las unidades 1, 2. 3 V 4. 

Objetivos especificas: 4.1.1 Expresará objetivamente la hora que se le indiQue en forma oral. 4.1.2 Aeali· 
zará las órdenes de las unidades 1. 2, 3 y 4. 4.1.3 Identificará objetos, ilustraciones, etc .• que se le índiquen 
mediante enunciados sencillos sobre los temas de las unidades 1. 2, 3 y 4. 4.2.1 Usará cualquiera de las expre
siones aprendidas hana el presente. 4.2.2 Oirá la hora cuando ..! le solicite. 4.2.3 Conversará usando enun· 
ciados sencillos, sobre temas de las unidades 1. 2. 3 y 4. 4.3.1 L ;rá enunciados en que se Integren estructUras 
y voc;abulario de las unidades 1, 2. 3 y 4, 4~ •. :z..e~ré. o'1jet~ . ..:mente el contenido de sencillos enunciados 
escritos en relación con las unidades 1. 2, 3 y 4. 4.4.1t::.;•.:ri~!¡.: ·.?nunciados sencillos en que se usen estruc
turas y vocabulario de las unidades·1, 2. 3 y 4. 

Actividedes que• .,g;.,..,, 4.1.1.1 Señale, moviendo '"' manecillas de un reloj, la hora Ciue se le Indique 
oralmente. 4.1.1.2 Dibuje. en la carátula de un reloj, la ho.-a que se enuncie oralmente. 4.1.1.3 Escriba con 
cifras la hora que se le indiq~e oral'"ente. 4.1.2.1 Escuche las siguientes órdenes y observe lo que• hace: 
enswer .•••••• esk .•••• .,pronounce ....... pickup the ••••. .,put away ....... bring the •••••• 4.1.2.2 
Practique escuchando y ejecute las nuevas órdenes. 4.1.2.3 Piectt!iue.escuchendo cuidadosamento y ejea.o· 
tanda las órdenes que se le den. 4.1.3.1 Escuche CtJldadosamente v ""ñale lo que se le Indique en enunciados 
orales, como: he's .••••• The •••••• Is lin-on-<inderl lhe •••••• These are (good·blgl •••••.• There b 
s •••••• lin·on·underl the ••• , •• 4.1.3.2 Practique la eudl~l6n de enunciados hasta que Identifique los 
objetos a los cuales se· refieren. (Nota: cuando se trate de ejercitar la percepción auditiva, procure el maestro 
expresar.;e sin mfm ical. 4.1.3.3 Practique escuchando la desctlpci6n de llustroclones semejantes en las que 
cambien sólo elg.mos elementos e Identifique la que corresponda en cada caso. 4.2.1.1 Repita conlmente 
después del maestro los nuevos enunciados. 4.2.1.2 Repita individualmente los enunciados de la actividad 
anterior. 4.2:1.3 Practique los enunciados de la acti'Jidac:S'anterior hasta que los exprese con soltura. 4.2.1.4 

Complete oralmente algunos enunciados que se le digan. e¡emplos: there are seven days in a •••••• T..._ 
are tour seasons in a ••••.•• etc. 4.2.1.5 Describa con enunciados sencillos su salón de clue o lo QUI Y99., 
una lémlna que !e le muestre, como: this Is my classroom. lt's clean. There are many seau. That Is 1 picture. 
Th•re:S a boy In the garden. lt's summer. There ere sorne blg traes. 4.2.2.1 Ropita después del mMStrD la 
hora que éste vaya señalando y diciendo: lt's •••• , · •• o'clock. 4.2.2.2 Oiga la hor• exacta que • le IOl'lole 
en un reloj. 4.2.2.3 Practique diciendo la hora Que sus compa/l\eros le señalen o sel\alando la que 11 dtg.n. 
4.2.2.4 Repita des!Xlés de su maestro la hora y minutos siguiendo los paoos de las actlvldadeo para decir la 
hora exacta. 4.2.2.5 Practique diciendo los minutos que faltan para la hora como en 111 actividad anterior. 
4.2.2.6 Dialogue contestando y prcc;¡untando la hora con una carjtula de manecillas movibles. What time is 
lt7 lt's •••••• fifteen. lt's •••••• past ...... lt's •••••• '° ...... 4.2.3.1 Conteste a preguntas que se 
le hagan integrando una sencilla conversación. Ejemplo: are voo in a nice tchool7 Ves, 1 am. Are the big 
classrooms on ihe first floor? No. they aren't. They are on the third floor. Where are the labs7 They're on 
the second fl~r. 4.2.3.2 Haga preguntas a su ma1?Stro y compa~eros para integrar una sencilla conversaclón. 
Ejemplo: what time is it7 lt's seven o'clod<. Are you ready far school? Yes, 1 om. What day Is today? lt's 
Monday. What's !he date? lt's December •••••• What season Is this? lt's aútumn (fall). 4.3.1.1 Repita des· 
pués del maestro los enunciados que se le presenten. 4.3.1.2 Lea oralmente con la debida entonaci6n los 
enunciados que se le presenten. 4.3.1.3 Lea en silencio con objeto de contestar oralmente preguntas que se 
le hagan sobre el texto. 4.J.1.4 Complete oralmente enunciados escritos escogiendo de.una lista las palabras 
necesarias. ejemplo: school·group-is-first·student·many. Jane •••••• my classmate. She is a good •••••• 
We are in a secondarv ..•••• We are in ..••• /grade ........ A". There are •••••• students in this group. 
4.3.2.1 Dibuje los objetos o situaciones que se' le Indiquen por escrito, ejemplos: William is on the olatfúm". 
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There is a desk on the platform. too. There are some·oook.s on the desk. There is a clock on the wall. lt's 1en D. 
thlrty. 4.3.2.2 Escoja de entre varios objetos o ilustraciones el que corresponda al enunciado escrito. Ejem-
plo: al There's an app1e on the table. b) There are four apples on the table. c) There are four opples under the 
ta?le. 4.4. t. t Copie los nuevos enunciados despué1 de pronunciarlos y leerlos correctamente. 4.4. t .2 Com-
plete enunciados escritos con la hora que se indique en un reloj. 4.4. t.3 Complete enunciados escritos con Jo 
Que se exprese en ilustraciones sobre las unidades estudiadas. 4.4.1.4 Conteste por escrito a preguntas como: 

1 Is there (a-an) •••••• Hn-on-under) the •••••. Are there anv •••.•• fin·on-under) the •..••. ? How 
1 many •.•••. are there Hn·on-under) the .••••. ? What time is it? 

UNIDAD ·5, Actividodn escolar• 

Estructura bmiaos: IBetty-John· The girlsl lis-arel ••.••• ing now, lis-Are) IBettv·John· The girls) .•.••• 
lng7 Y~. (she·he·they) lis-arel. No, (she's-he's·they'rel •••••• ing. No, (she·he·theyl (isn't·aren'tl. Who 
is •••••• irig7 (Rober1-the_v-wel lis-arel. (What-Where) (is-are-aro) (John-vou·ll •••••• ing7 (He·l-Youl ' 
(is-arn-are) •••••• ing to •...•. What lis·are·eml .••••• doing7 (He·l·You) Jis-am-arel .••••• lng. Voca
bulario: actividades dentro y fuera del salón de clase, Asignaturas. Expresiones alusivas al tema: l'm tirOO. 
l'm hungry, etc. 

Objetivos particulans: al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 5.1. E1'.prrsi6n .uditiY•: 
expresar! en forma no oral el contenido de enunciados de las unidades 1, 2, 3, 4 y 5. 5.2 Expt'ftión oral: se ex· 
presará usan'1l> correctamente las estructuras bésicas y vocabulario de las unidades 1, 2, 3, 4 v 5. 5.3 Lectura: 
leeri correctamente enunciados 1Bncillos en que se apliquen estructuras v vocabulario de las unidades estu· 
diadas. 5.4· Ercriru,..: se expresará poi" n:rito usando enunciados sencillos con elementos de las unidades 
estudiadas. , 
Objotlvos npeclficos: 5.1.1 Realizará o simulará cualquier actividad relacionada con el tema que se le Indique 
oralmente. 5.1.2 Realizará cualquier orden de las estudiadas en las unidades anteriores. 5.2.1 Repetirá corree· 
tamente los enunciados relativos a la unidad. 5.2.2 Usará oportunamente las expresiones correspondientes 
a las unidades 1, 2. 3,.4 y 5. 5.2.3 Conversará usando estructuras y .vocabularios de las unidades estudiadas. 
5.3.1 Leeré en voz alta enunciados de las Unidades 1, 2. 3, 4 y 5. 5.3.2 Realizará o simulará estar realizando 
las actividades qua se le indiouen PDr escrito. 5.3.3 Expresará objetivamente el contenido de enunciados 
escritos. 5.4.1 Escribirá enunciados sencillos de las unidades estudiadas. 5.4.2 Escribirá preguntas y respuestas 
correspondientes a acciones Que se le muestren por otros medios distintos a la escritura. 

Actividades que • 1Ugieren: 5.1.1. t Escuche lo que dice el maestro y observe las diferentes acciones que éste 
represente. 5.t.t.2 Imite las acciones que ejecute et maestro mientras éste vaya diciendo: l'm writing. l'm 
reading. l'm erasing, etc. 6.1.t.3 Seleccione la ilustración que represente la acción que el maestro indique 
oralmente. Ejemplo: .Irene is playing ball. Alfred is swimm1ng. The boys are running in the park., etc. 6,1.1.4 
Practique simulando las acciones que expresen oralmente su maestro y compaf\eros. 5.1.2.1 Practique eso.J· 

chando v ejecutando las órdenes ya conocidas en situaciones reales o simuladas. 5.2.1. t Repita los enunciados 
dados por el maestro mientras simula las acciones. 5.2.1.2 Señale las Ilustraciones al mismo tiempo que pro
nuncia el enunciado correspondiente. 5.2.1.3 Exprese por medio de enunciados orales, las acciones que rea-
liza el maestro o sus compañeros. 5.2.2.1 Emplee siempre <:¡ue sea posible las órdenes y expresiones de cor· 
tesla. 5.2.2.2 Describa oralmente lo que se le presente en una sltuacl6n. Ejemplos: lt's spring. lt's warrn 
today. There are sorne boys In the park. Robert Is runnlng.' Fred Is riding on e blue bicycle. Sorne glrls are 
skatlng. 5.2.3.1 Observa la situación que le presenta el maestro y conteste a sus Pf8!1Jnlas. Ejemplos: What 
Is •••••• dolng7 What are •••••• dolng7 5.2.3.2 Haga a sus compañerós las preguntas de la actividad ant&
rlor. 5.2.3.3 Observe la acción simul8da por el mlllStro y conteste a la pregunta: what am 1 dolng? 5.2.3.4 
Haga a sus compañeros la p~nta de la actividad anterior. 5.2.3.5 Dialogue con su meastro y sus compañeros 
utilizando enunciados corno: Is Alice playlng ball7 No, she lsn"t. What's she dolng7 Sha's jumping rape. 
Where7 In the playground. 5.3.1.1 Escuche a su maestro mientraS éste lee los enunciados escritos, 5.3.1.2 
Lea en voz alte después del maestro cada enunciado. 5.3.1.3 Practique la lectura da enunciados da las un~ 
dades estudiadas: 5.3.2;1 Lea en silencio enunciados y simule realizar la actividad que expresen. 5.3.2.2 ldan· 
tlflque el enunciado Que corresponda a la actividad que se realice o simule. 5.3.2.3 Identifique las Ilustraciones 
que corresponden 1 los enunciados escritos Que se le presenten. 5.3.3.1 Dibuje las situaciones que se le 
indlQUen por escrito. Ejemplos: the chlldren ara in the park. Mary ls-playlng ball with Jane and Martha. The 
boys ara playing hall. too. Thev are playing lootball. Fred is klcking tha ball. 5.3.3.2 Escoja de entre varias 
Ilustraciones la que corresponda al enunciado escrito. 5.4.1.1 Copie los enunciados de la unidad después de 
pronunciarlos y leerlos correctamente. 5.4.1.2 Completa enunciados escritos con la acción que oe le Indique 
en una ilustración. 5.4. t .3 Complete enunciados escritos con la acción que Se le indique por medio de mlmica. 
5.4.1.4 Conteste por escrito 1 preguntas como: What (is-are-ami (he·she-vou·thav·ll dolng7 e la vez c¡ue 
observa ilustraciones o acciones realizadas par sus compañeros y su maestro. 6.4.t.5 Practique la escritura 
de enunciados de las unidades anteriores. 5.4.2.1 Escriba preguntas v respuestas 10bre las acciones que 
simulen 51.JS compañeros o el maestro. Ejemplos: who is •••••• ing7 Whet (is-ara-oml (he·vou·ll •••••• 
ing7 Where lis-arel (he-you·thevl •••••• ing? 5.4.2.2 Escriba preguntas y respuestas sobre las acciones qua 
se muestren en ilustraciones. · 

':UNIDAD 6: Actividad• extraescol1rm. 

Estructurubásie111: "(VCctor-Tha childrenl can •••••• Can (you-VCctor-The chlldren) •• •••• 1 Yes, O·he· 
theyl can. No, {1-he-theyl can•t. Who can ••••• ,7 U·Jane·thevl can. (Whet·Where) can lvou·John-they) 
•••••• 7 (We-he·they) can •••••• This is (my-his·their) •••••• Is it (your·his-theirl •• ~ •• • 1 No lt's (her· 

• our) These ore (your-theirl •••••• Are those (his-their) •••••• 7 Yes, they are. No, thev aren•t. What's the 
color al (your-his-herl (hair-evesl7 lt's •••••• Thev're •••••. 'vocabulario: partes del cuerpo humano. 
PrendilS de vestir. Ampliar el número de modificadores. Emoleo de with. Expresione's: what's his name? 
Wílliarn. ltfhat's h'!?f naTe' Roe.e. 



Objetivos portlcularn: al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 6.1 Comprensión •u· 
ditiva: expre5aré en forme no verbal, el contenido de enunciados de las seis Unidades estudiadas. 6.2 Expre1ión 
oral: se expresan\ mediante enunciados sencillos usando las estn.1cturas básicas y el vocabulario de las un._ 
dades estudlactas.. 6.3 L•cru,.: leerá correctamente entendiéndolos. enunciados de las seis unidades. 6.4 
Eicrirura: escribiré enunciados sencillos en que se usen estructuras v vocabulario de las unidades estudiadas. 

Obj.tlvos -lflcoa: 6. 1. 1 Reallzari o simularé ejecutar cualquier actividad que"' le Indique de les unidades 
estudiadas. 6.1.2 Ejecutará sin vacllaclón cualquier orden de las usuales en clase. sin ver al maestro mientras 
las enuncia. 6.2.1 Pronunciará correctamente los nuevos enunciados de le unidad. 6.2.2 Usará con fluidez 
los enunciados aprendidos durante el curso. 6.2.3 Expresará me:tlante enunciados orales lo que se le presente 
objetivamente. 6.2.4 Conversará sobre temas de las unidades ye estudiadas. 6.3. 1 Leerá correctamente en voz 
alta enunciados Que contengan estructuras y vocabulario de las seis unidades. 6.3.2 Leerá enunciados Para 
poder realizar las BCtividades Que se le indtQue. 6.4. 1 Escribirá enunciados en Que se usen las estructuras v 
vocabularios de las unidades 1. 2, 3, 4, 5 y 6. 6.4.2 Describir6 mooiante enunciados escritoS. ilustraciones 
alusivas a los temas estudiados. 

Activldadn que• a1gierS1: 6.1.1. 1 Realice las acciones enunciadas oralmente par el maestro. 6. 1. 1 .2 Re-
presente por medio de dibujo o mfmica lo enunciado en forma oral por el maestro. 6.1.1.3 Escuche los 
enunciados orales del maestro mk!ntras éste simula situaciones Que ilust!'en el uMl de c.an. 6.1.1.4 Escoja la 
llustraci6n que COl'Tl!$l)Oflda ol enunciodo oral preoentslo por el maestro. Ejemplos: He's strong man. He can 
carry many books.. 6.1.2.1 PractlQue la comprensl6n auditiva ejecutando cualquie(l de las órdenesyaC0006 
cidas que escuche. 6.1.2.2 Escuche sin ver a 11 persona que habla o, si es posible en una grabación las 6rde~ 
ya conocidas y las ejecute. 6.2. 1. 1 Repita los enunclslos expresados par el maestro cuando ésta simulo situa
ciones. 6.2.1.2 Exprese el enunciao1o correspondiente a la ilustración señalada por el maestro. 6.2.1.3 Exprese 
el enunciado correspondiente a la ilustraclón;Qt..&e ál mismo señale. 6.2.2. 1 Describa oralmente en forma seo· 
cilla situaciones usuales en su vida diaria. E;emplos: my dog Ringo is blg. He can jump ver¡ high wlth his 
long leg1. He can run verv fast. We cango to the park together. We can play there with the ball. 6.2.3.1 De~ 

'' Jo.. criba oralmente acciones que simulen o realicen sus compañeros. 6.2.3.2 Describa oralmente las acciones 
representadas en dibufos o grabados. 6.2.4.1,0escriba oralmente sus prendas de vestir. las de su maestro y sus 
compañeros. Ejemplos: his sweater is blue. Her uniform is pink. My shoes are black. 6.2.4.2 Describa oral· 
mente. en forma sencilla, algunas cnrcc,terfstlcas físicas propias y de sus compañeros. 6.2.4.3 Conteste pre
guntas hechas por su maestro. 6.2.4.4 Haga preguntas a su maestro y a sus compañeras. Ejemplos: What can 
you do with your (eyes-noise·feetl7 6.2.4.5 Dialogue utilizando enunciados en los que"' integren los cono· 

·cimientos slquiridos en todas las unidades esrudladas. 6.3. 1. 1 Escuche e su maestro, mientras éste lee enun-
ciados sencillos ya conocidos. 6.3. 1 .2 Siga en silencio la lectura que hoce el maestro, de los enunciados de 
la actividad anterior. 6.3.1.3 Lea en voz alta y con la entonación debida los enunciados de la &ctividac:f ant&-

E. 

rlor. 6.3.2.1 Lea un texto sencillo en el QUt!I aparezcan vocabulario y estructuras de las seis unidadc: para ..... ------..._ 
después complementar oralmente enunciados en los Que se hayan suprimido al~nas palabras. Ejemplos: '· · 
lt's o •• ,.,. dav •• , ••• warm, the sun •••••• shlnlng, the chlldren •••••• playlng ...... the gatd..,, 
Mary •• , • , • run vtr( fast. Her •••••• are verv long. 6.3.2.2 Lea en sll..,clo con objato de contestar oral· 

· mente enunciados que se la hegan sobre el toxto. 6.4. 1 .1 Copie los nuevos enunciados que pre,.,nte el m...... 
tro. 6.4, 1.2 Complemente enunclodos quo • la hayan pr ... ntado previamente. 6.4.2.1 Complete par escrito 
enunciados que• le presenten. 6.4.2.2 Describa, por escrito, lo que ve en una llustraci6n. 

UNIDAD '1: La..,. 

Eatructu..,bálicu: (Pedro· Rosa) has (a·an·the) •••••• Who has lo·an·somel •••••• 7 lThe boys·Podro llnd 
·Rosal h1111e ••.•••• ll-he-you·thevl hlWe (breaklast-lunch). at (7-121 (Pedro·shel has (mllk·coffeel for 
(breaklast·lunch). Voaibulorio: partes de la casa. Las comidas, alimentos, utensilios u.acles an le mesa. 

ObjativOI PMtlculeno: al concluir el desarrollo de la preO!!nte unidad, el alumno en: 7.1 Comprensión •11· 
dltiv•: demostrar• entender el contenido de enunciados de les unidades estudiadas. 7.2 Expresión oral: se 
expresaré medll!nte enunclodos orales usando las estructuras bAslcas y el vocabulario de las unidades estU· 
dledas. 7.3 L«fllr•: leeré correctamente entendiéndolos, los enunciados de las siete unidades del curso • 

. 7 .4 Escritura: se expresaré por escrito mediante enunciados sencillos en que se usen las estructuras básicas Y 
vocabulario de les siete unidades. 

Objetlvoo -'flcOI: 7. 1. 1 Simularé o realizaril
0 

cualquier actividad u orden de esta unidad o de las anteriores 
que se le indique oralmente. 7. 1 .2 Realizará cualQuier orden de las usuales sin ver a la persona que la enun· 
cía. 7.2. 1 Pronunciarái correctamente los nuENos enunciados de la unidad. 7.2.2 Conversar6 sobre temas de 
la unidad y de las unidades anteriores. 7.2.3 Usará con solrura las enunciados aprendidos en esta unidad Y 
en las a~teriores. 7 .3.1 Leerá correctamente en voz alta enunciados de esta unidlld y de las anteriores. 7.3:2 
Expresará objetivamente el contenido de enunciados escritos. 7 .3.3. Escogeré la alternativa para completar 
enunciados. 7.4. 1 Escribirá correctamente enunciados en que se usen estructuras y vocabulario de las unldadm 
ya estudiadas. 7.4.2 Redactará enunciados sencillos sobre lo aprendido en esta unidad y en las anteriores. 

Ac;tividadn que M aagie,..n: 7. 1 .1.1 Simule o realice actividades enunciadas oralmente sobre temas va cono· 
cides. 7.1.1.2 Escuche atentamente las 6rdenes enunclslas par el maestro, relacionadas con el tema de la 
unidad. Ejemplos: clean your room. Set the table. Eat your breakfast. Drink your callee. Wash the disheS. 
7. 1. 1.3 Simulo realizar, o ejecute, las 6rdenes de la actividad anterior. 7.1. 1 .4 Escuche los nuevos enunciadas 
orales del maestro relativos a la unidad. 7.1.1 .5 Seleccione la ilustrací6n que represente lo e,,cpresado oral· 
mente par el maestro. 7.1.1.6 Haga dibujos representando los enunciados orales del maestro. 7.1.2.1 Prac· 
tique la audición de las nuevas órdenes hasta Que las realice o simule realizarlas sin vacilaci6n. 7. 1 .2.2 Ejecute 
sin titubeos cualquiera de las 6rdenes ya conocidas. 7.2. 1. 1 Repita l~s enunciados dados par el maestro ha•ta 
aue lo haga correctamente. 7 .2. 1 .2 Formule enunciados como los de la actividad anterior cuando se le Prt"' 
senten las Ilustraciones correspondientes. 7.2.2.1 Conteste a preguntas que se le hagan Yll':lr~ ilustra-;¡o,.,t>i. 
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J:jemplo: Is thls a bedroom? No, lt lsn't. lt's a bathroom. Who has a •••••• 7 7.2.2.2 Conteste a preguntas 
como: who hes a blg house? Who has a ¡¡arden? Ara there meny rooms In your hou,.7 Is In tho kltchen your 
mother? 7.2.2.3 Dialogue con su maestro y sus compa"eros lntegrendo enunciados de ésta y las demás uni. 
dades conocidas. Ejemplo: are you hnvlng breekfast? No, l'mº not. Whet ere you dolng? l'm hovlng my 
Engllsh lesson. 7.2.3.1 Describa ornlmente en fonna JBncllla sltuacionM reales referentes a su hogar y a sus 
'alimentos. Ejemplos: our aportment Is sinall. lt has a living room, a dlnlng room. a kltchen, two bedrooms 
end a bathroom. My family has lunch at 3:00. Wa hove only v~les. 7.2.:J.2 Describa oralmente sltua· 
clones que se le presenten par medio de llus1reclones sobre los temas ya conocidos. 7.3.1.1 Repita con sus 
compañeros. después del maestro. los nueYos enunciados escritos Que !111! le presenten, cutdando la entonacl6n 
y el ritmo. 7.:J.1.2 Lea Individualmente en voz alta los enunciados da la actividad anterior. 7.3.1.3 PractiQue 
leyendo sencillos. textos en los QUB l!Parezcan los enunciados aprendidos. 7.3.2.1 Simule o ejecute las órdenes 
de la actividad 7 .1. 1.2 que se lo pr ... nten por escrito. 7 .3.2.2 Conteste orelmente a preguntas que se le haj¡8n 
por escrito. 7.3.2.3 Escoja entre varios enunciados que !IB le presenten p0r escrito el que corresponda a cada 
llustracl6n y lo coloque debajo de lo misma. 7.3.3.1 Eo::oja de entre varios el elemento que complete corree· 
tamente ~enunciado. Ejemplos: we have our (meals-house-school-yeró) in thedining room. Mary is eating 
her soup wlth a (pencil-WOon-rulerl. 7.4.1. 1 Copie los nuevos enunciados que presente el maestro después de 
prqnunciarlos correctamente. 7.4.1.2 Complete enunciados ya conocidos.. 7.4.1.3 Formule diversos enun
cladoo sustituyendo términos. Ejemplos: we hava (breakfast.funch·dlnner) lin the momlng·et·nOOn·in the 
evenlngl. IThe baby-we) lhes·heve) lmllk·meatl for lbreakfmt·dinnerl. 7.4.1.4 Eocriba los enunciado< de las 
unidades 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7 que le dicte el maestro. 7 .4.2.1 Formule enunclaDos ordenondo los elementos QUe 
"' le den. Ejemplo: kltchen preoarinQ moth..- dinner Is the In. Mothw Js 1)nlparing dinner In the kltchen. 
7.4.2.2 Conteste preguntas aceres de Ilustraciones Que .. la preoanten. 1. What's on the wall? 2. Where's 
the ball? 3. What's the glrl dolng? 4. Who has e book? 7.4.2.3 E.criba un dl!logo oanclllo motivado por una 
1ltuacl6n que se le pr...,,te. 7.4.2.4 Escribe en el pizarrón enunciados sencillos pertiendo de un elemento o 
elementos dados oralmente por el maestro. Ejemplo: Can IWe can see the blackboerd). Worklng lFather Is 
worklng In a fectory). On the table (Tho glosses are on the table). 7 .4.2.5 Redacte enunciados que describan 
situaciones o ilustraciones. 

UNIDAD B: u flmilia 

Emc:uturu l>mlc:m: thls Is (Pat's· The toacher's· Louls"I •••••• Wh°"' Is lt? lt's (Pat's· The teacher's-Louis'l. 
Is lt your (brother's·slster'sl ••..•. 7 Yes. lt Is. No, lt lsn't, No, lt's (hls brother's·your cousln's). His (pa
nints'·couslns') car Is lnew·redl. V001bui.ria: mlembroo de 11 flmllle Inmediata. Expresiones: "what's your 
•.••.• '1 rwne7Whllt color ere your ••••• :1 ••.••• 7 

Objetlvoop1rtlculern: al conc:\lllr~ollo de le P,..,.nta unidad, el 1lumno en: B.1 Comp,.n1i6n •u
dltiv•: demostraré entender enunciados añiles que contengan MWcturas y vocabulario estudiados en el 
curso. 8.2 Expresión oral: te expresari ma::llante·«lunclados orales usando estructuras b6slcas y vocabulario 
de las unidades del curso. 8.3 bcturo: leer6 anunciados con estrUcturas y vocabulario de cualquier unidad 
del curso. 8.4 Escrituro: sa axpresar6 por ascrlto mediante enunciados sencillos an que se usan les estructur.S 
b6slcas y vocabulario da las ocho unidades. 

Objetlvoo -iflcos: 8.1. 1 Realizará sin vacllacmn <;!,lalquier orden oral de las aprendidos en el curso: 8.1.2 
Expresará objetivamente el contenido de cualquier enunciado oral de los esttidiados en el curso. 8.2.1 Pronun
ciará correctamente los enunciados de la unidad. 8.2.2'Conversar6 usando astrUcturas y vocabulario estudiados 
en el curso. B.2.3 Describirá oralmente Ilustraciones o situaciones "'nclllas. 8.3.1 Laer6 en voz alta cual
quier enunciado en que se usen las estructuras y vocabulerlo estudiados en al CUBO, B.3.2 Expresan! objeti
vamente el contenido de cualquier párrafo en que'" usen vocabulario y expresiones del curso. 8.3.:J Resolvs6 
pruebas de comprensl6n de uno lectura dada. 8.4.1 E.crlblr6 correctamente anunciados en que "' usen las 
estructuras y vocabulario aprendidos en el curso. 8.4.2 Expresar6 por escrito situaciones en que "'usa lo • 
aprendido en el curso. 8.4.3 Describiré por escrito el contenido de Ilustraciones o situaciones sobre cualquiera 
da los temas del curso. 

Actividad• que. ougleren: 8. 1 .1.1 Escuche atentamente y ejecute los órdenes enunciadas por el maestro. 
8.1.1.2 PrectlqÚe escuchando y· realizando las órdenes que se le den. 8.1.2.1 Represente por medio de un 
dibujo esquemático lo enunciado en forma oral por el maestro. Ejemplos: Mr. Smlth Is the father. He's 
reedlng. Mrs. Smlth Is the mother. She's cleanlng the chalr. Jlm and Susan are the chlldren. They're playlng 
• , •••• 8.1.2.2 Eocuche los enunciados del maestre mientras éste Ilustra el uso de ••••• 's Y de ••• - • .s'. 
Ejemplos: that Is Mary's sweater. Look at James' book. Where are your brother's shoes? 8.1.2.3 Practique 
escuchando y senalando los objetos a que "' refieren los enunciados de la actividad anterior. 8.1.2.4 Escuche 
los enunciados relativos a miembros de la femllle e Identifique en una Ilustración la persona a que se refieren. 
8.2. t.1 Repita con sus compa~eros después del maestro los nuevos enunciados aue se le presenten. 8.2.1.2 
Repita ihdividualmente en voz alta los enunciados de la actividad anterior. 8.2. t .3 Formule en~nciados rela
cionándolos con las situaciones o Ilustraciones que se te presenten. 8.2.2.1 Practique dando Vio ejecutando 
6rdeneS. 8.2.2.2 Conteste a preguntas sencillas soDre el tema de la unidad Integrando los conocimientos 
anteriores. Ejemplos: Is thls your sister's swater? Where Is your. father's coat? Who has Robert's tie? Whose 
shoes are these? What's your father's name? What color arevour father's ayes? 8.Z.2.3 Haga a sus compañeros 
las preguntas de la actividad anterior. 8.2.2.4 Conteste a preguntas que se le hagan. sobre Ilustraciones des· 
pués de observarlas cuidadosamente. Ejemplos: who Is he? Where's Tom? What's Tom's sister doing? Is she 
Charles' cousin? Is thls her aunt's car? What color is her aunt's car? 8.2.2.5 Dialogue con su maestro Y com
pat'eros usando el nuevo vocabulario y las estructuras básicas estudiadas en el O.Jrso. 8.2.3.1 Describa oral
mente con enunciados sencillos las Ilustraciones que se le presenten. 8.2.3.2 ~riba oralmente en forma 
sencilla situaciones referentes a los temas de esta unidad y de las anteriores. 8.2.3.3 Formule oralmente 
enuncindos sencillos par3 narrar sus experiencias personall!S. Ejemplo: my neme is Pedro. l"m Mexican. My 
farnily and l·ar~-livi,..g in Saltill:>. ~,Y fath•_.,. i~ .Norking In a f6>C10r'/. Mv mother is at home. 1 h~.t'M:I bro-
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~ end three alnen. Mv motil«'• coualn Is llvlng In our hou•. She'a my brother'a good·mother. 83.1.t 
Roplu )unta con IUI compel\4n>I, delPUM del m..stTO los enunci.clo1 -=ritos Que • le presenten. 8.3.1 .2 
Lee lndlvldualmenta y en voz alta los enuncladoa de la actividad anterior. 8.3.1.3 L• 0111lment11con11 O.. 
bldli 11110neelón lol on<;ncladol QU• • le pr-nte. 8.3.2.1 Eoco)o ent,. vwloa ob}etoo o llunr.:Jonea lo -
corrmponda a un 111unclado -=rito. 8.3.2.2 Lee un s>'mifo Y dlbule o llult19 ll·contanklo del mbmo. l.3..2.3 
Lee 111 lllenclo -toa QU11 incluVlf'I estruetu1111 V vocabulwlo del cuno y contesta 0111imlf'lta 1 la -
QUll • le h_. por .... tto. 8.3.3.1 Lee V eocol• da 111119 varloa olementos oocrltoa al que~ cotT9Cla
mento loa anuncladoL 8.3.3.2 LIO 111 lllenclo V conteste preguntas qua • le hagon llObr9 un "'"9fo. l.3.3.3 
L• enunciados conocidos v ""'tltuyo elgunoa de sua t6rmlnos. Ejemplo: mv hrthw'a (alstor·brotherl 11 my 
(.,nt·unclel: 8.4.1, I Copie losanuncladoa de lo unidad deopuh de enunclorloa y loerlOI comictamente.BA.1.2 
CompiettJ anuncladoa -=ritos con la pelobra o palllbnl que ""- lo qua • Indique en una llunracl6r\. 
8.4.2.1 Conteste por lllCrito les P111QUm11 que 11 IT1MS1TO hega 11 mottnn' oblet.oa l>OrtBneClentlll a .,1 cam. 
pal\eros. EJemplo: whooe lwatcll·pen·bagl 11 lt7 8.4.2.2 Eocrlblr6 enuncladoa 111ferent111 1 une altutclOn 0 
llustracll>n. B.4.2.3 Practique la escritura de enunciados de todas I• unldadm del cur10 por madio ele 1¡.,;¡. 
clol de complwnentacll>n, aurtitucll>n o dictado. 8.4.3.1 Expresar6 por actito I• ea:lones QUI• ,._._1811, 
8.4.3.2 Oeoctiba lo qua VII en llustr1eiones. 8.4.3.3 Deacrlbe 1ltu1Cionet O ilustrac- r9fwentas a cu~ler 
unklad del CU190 en enuncladol m6o 'ompllos qu1 loa C:> 1 .. actividades antarl0111L 8.4.3.4 Namo par -.iu:. 
con anuncMÍllOl IOllCllloa. sxP«ienclaa penonala . 

Objetlv01 _.¡•:: Los asoectos QUe se han considerado pera el dise~o de programación son: comprensión 
•uditiV•, Ppreti6n onl, lectut8, ftt:r/rura. Para C&da ns.pecto se ha formulado un objetivo general. CDmpt"M

.1/6" wditíva: "entender la lengua extranjera hablada". Expmlón ór.I: "hacerse entender en la lengua extran
jera", L«fu111: ••comprender y 8P<8Clar la lengua extrllnjera escrita". E1t:t/tu,.: "expresa,..., por merito en 

· la lengue extrenjora". Su-1• didktlcm: Para gular más eficazmente el aprendizaJe de una lengua OXtJW>. 
jera conviene que el maestro reolice un 8"'1isls do ·.lsta contrastándola con le 1..-- -nácula; Plll1I ¡n. 
- 111 principales dlflcul- que• van 1 pr-.tlt en al oprendlzaje. Yaoen 11 Prictiao dldllctlca conviene 
tretar estas dlficul- Indirectamente. 111 deelr. ejercitándola 111 conuixtos aignlllcativos pe111 que al 1lumno 
1.legue a domlnarlaii .,t"""1icementa. 1ln comiwwl• con lo lengua materna. Pa111 elegir v graduar 11 -
tenllClón di dificultades grameticala conviene -tar tólo una dificultad en cadll oceslón: .._.._ 111 
llllrUCIU1111 ....- mn vocabulario conocklo: anoellar al nuevo vocabulario con trtructu1111 va conoc:;dm, 
.._,.,. pr"'-o loa ISPKIOI concntoa (v.;. palabn que i:w->ten un contenido concrwto y 1'cllment11 obja
tiv.tiltl ;'mnttttulllur lll IOlructura por medio de dlbujoo, mlmlca o llmulacil>n de situaciones que ojempll

. li~ IU tlgnlficado V UIO habilull: cor190lkllr al proa11a di tnJOl\lnza aprendizaje ra;urrlendo conn.nta-

G. 

... "*"" a loo llPC!oa ya 9ftlll\edoa v P111Ctidndoloa tin '*-r pa111 evlt11r 11 revlsll>n posterior de loa -
estudiadol va qua *ta • - totalmente • los principios pilc:opedegóglcos de .. enoellanza di la ia'9Jll 
extran;.r... Sobre todo al principio, conv1- r11duclr al vocabullrlo y poner "11asls ..., el llpr1!ndlzaje de i. 
estructura. Esto no quita al ..-ro 11 11- de introducir en Cllde cmo concreto el vocabulario qua • 
requle111 ., un deten'nlnado grupa o 1ltuacl6n; pero nunco del>fQ 11110ftar VOCllbulerlo ·~ o en lllfadol. 
Introduzca sltm¡n una palabra concreta en una expnslón compl11111. El UJO de un bt*I taxto le _,,w como . 
ouxllllr; _.. no debe ecWl/uflO 1 61. Cuando • prmenten dlllcul- foiiétlcat, conviene i- una - ¡ 
•••:11ael6n -oral clara di la exP111Sl6n, 11 le valoclded nom>M, Vlltlls -; 11._ pi;onunclarla lenta_._., : 
ciendo "'faals an 11 dlflcultad y volvw lnmedillllnwlta • 11 veloclded normel, pa111 que - con la entonll:l6n : 
y wloclded nonnelet como 11 NPita v mwnorlca al alumno, Una - que 11 dlllculllld ha lldlo 1Ul*d y lcl 
alumnoo JlUedml .._ilr una exprllSÍbn 1ln esfuwzo, • PllSa1' a ejercllllrle orol..-111. El ~ IJrQáa-enl 
8vudatM da clerllls axpnslones tlav9, mímica, o ayudas visuales que le úclllten 11 -Ión y conducd6I¡ . 
de ., claM, a 11 - que estimulen el aprendizaje. Racu«de qua 11 traducc16n o al recurrir a i. expl~. 
en ..... ..-n6cule dlstnJyon totalmente 11 motlveclón Intrínseco que ~ --el epnndlza)I da une ~ 
..._. Evita 11 tr8duCcl6n. Actlv-: tlmullr, IOPOO'*-'->ta lltuaelones f8Cllblea,,.,. dllloga;. .,,•.°! 
contexto natural. Etcmnlf.,.. espontánea o ~ta altuaclones do 11 v1dl ..i: compnr,vendlr,dlr: 
111111, ..,.._,tw penonajel, 9IC. Con- IObfll MUntoa ..ncllloa. - tenellllt deseripclona ~. 
poesl• v rlrrw. En- C*iclonel. Drlmltlzllr lectura llncllla Rllllllur tilde equal"9 aetlvidldll qua•: 
·pomi¡- 11 ln-tlvo de ~y elumnoo pera enr~, lln caranclo, 11Pñetlcade11 lerl(ll.9 onl.J· 

merita., . . . . ; , • . .. ~ . ' ;·~ ~·~~i~: 
'· UNIDAD: 1 ..... ._._' .' -•. ':.~'. 

Eatructuno b6t1ca: 1. U-l'lrtlW.Mv frlendsl (_;t.¡¡jeved1 c't;_,I tlle beech 111t August. <~• Thlvi Ú~ ~ 
· the blg -. TI..-, had 1 good time. 2. Who visitad (RoberUHlb ~ln>-theml7 Prrter dld. Who bnÍI'!'., 

.-it the - for (rn&-herl7 Helen end Ramón dld. . '· . . _, .. · : .:· .. , . · • . . ·; ~~ 

Voabullrla: · Relaclonedo con el tem11 de la unidad, expnislonea como: HutTV upt Coma ont On ~ '.• 
w~~· tn(~~vl.Whlthappenedthen?· · • _ . ·-.::,.~'·~ 
Db!M- pertlcu..,_ /4J ainctulr al deslrrollo de 11 -ti unldld ol alumno en: 1.1 Comp,_;/;n _..,. 
fin: Rmc:clonarj ~y tin amir enu enunc1adoa oralet de 111 unidades estudiada 1.2 bpnd6tl .' 
01111: Se comoolari uwldo 111 estruetunl y vocabulario aprendidol. 1.3 L.acru111: ~ ""'1ecr.1•iW f.· 
ex~ el con111nklo de cualquier~ en QU11 • ,,_ anuncllldol.conocldos. 1.4 E~ón ..na!. 
Rodact8rj lllXtos IObre al ternll de 11 unldld. _ · - · • · 



~ -'fical: 1.1.1 Ejea¡ani las 6róones habituales y las relocionadas con el tema de i. unidad.-1.1.2 
RtilCionanl enunciados orales con llintl'llCiones. 1.2.1 Producirá cornctamente enunciodos con elementos 
conocidos. 1.2.2 eon-.ani ootn el toma de i. unidad. Po< medio de onunciadoo S«>Clllos. 1.2.3 Recitara 
alguna l)eQUella rima alusiva el tema. 1.3.1 ~ correctamente cualQuier enunciado QUO contengo totruc· 
IUrll Y vocallulwlo conocldol. 1.3.2 ExD<9SOfá·objetivamente el contenido do 100Cillos enúnciaclot -=rltol 
rtltclocmioo con todo lo estudiado. 1.4.1 Elcrlbl" comicumente los nuevos enunciedol. 1.4.2 Deocrlblri 
llCllvidedel QUI~ ,.,.11ac1o du,.,te voctelones. 
Actk ___ ........ , 1.1.1.1&cuchtalmaestroenunclw6rdenel y lo-almui.ri. ""'llzaclón 
dt ill mioma 1.1.1.2 Realice o simule ojecuts en~ ial 6róenm QUI• le den. E)emploo: l'9clt your 
tl1lngL Put on vour hat. Plck llP vour aungl..-. Drlw alowty. Take Lupeº1 plctu,.... 1.1.2.1 Relacione i.s 
s:tivldades vacacionales representadas en gráftcas o dibujos, con IDI enunciados dados ~- A A, 
por el mmruo. Ejemplos: Lan aummer ... ti Sandl"ll Wlltched the boell. b) Glorie · ~-
_., In the -. cJ Joe ren In tho fleld. di Jim ren on lhe i:-:ti. 1 . .....,... "::'-J 
1.1.2.2 Eocuche y ~ ol maestro describir IU901"11S y octivldados l"llloclonados con · (-) (~ ~ 
el tom11. Ejemolos: Alice ond Peter went to the city of Oaxace. They vialted Monte ~ -
Albén 91\d Mitla. TheV .,,.,. many tourirt thel"ll. Thev odmlrad the ruina end took _ ~ 
IT*'Y PoCtUAL They llkod O.xeca -V much. They hed a good time there. 1.2.1.1 (_) .._.... (__) 
fltl>IQ los onunciodos ~del rnestro. 1.2.1.2 Practique en forma conil a lnalvldual. con la detlKla 
""""9Cl6n y ritmo. los enuncladol de la unidad. 1.2.1.3 Sustituya las P91alnl QUO el ..-o Indique en 
algunos de los enunciodos QUI c:ornlPOndtn • altuaciones preyiamente establecidas. Ejemplos; Mwía _,, to 
1he aamtty • .._ _,ro the~ Víctor..,, ro the pyr81Jtidl. 1.2.1A Ordene a .. cornl'9llenll rallzw 
o limuiw occionel ,..¡..,... el tenna. 1.2.2.1 Deoc:rlba con enunciados 9neilloo loo lugor91 y octlviedaa 
--en Uustnciclnm. 1.2.2.2 Doocrlbo m:tivl- ya railzad& Ejemplos: L.i July. Rcm vlaltod tw 
,,.wó1t0tlw In Taxco. She n.- a ccke for lw. Her gra.,drnolMr llkad lt -v much. Rosa lt8yed wlth tw 
ono -- Then ahe returnad to w~;,-.o CllV. Now. lhe'1 stertlng Ehool agr¡ln. 1.2.2;3 Explique a""' com· 
.,.,......,_ las octividades QU9 l"llOllZÓ. 1.2.2.4 · D•o•·J11.19 con ""' eompal\eros y maestro lobre lugrn1 y octiv~ 
- alusivas al toma. Ejemplos: Whc 1,,.,1100 F!<,beft to the ~h? Who hadan accident? What happenad to 
him? Is he In the hosl>ltol? 1.2.3.1 E.<:t•.0M·l,:)r.1a presentada Po< el maestro. 1.2.3.2 Repite en coro la rima 
presentada. 1.2.'3.3 Recite individualrT,,:...r-rte laiif,'!·la aprendida. 1.3.1.1 Lee en 1ilenciYmientrasel maestro lo 
h.- en voz alta. 1.3.1.2 Rapito. leyenJu .,.,,_.alto. los enunciados Que leo ol mac .so.1.3.1.3 Leacomir::· 
tamonte lol .. unclodos que IO le PnJ>.··-n.hCl.1.4 Leo en allenclo 1lgún texto y .:onteSte oralmenta i.s 
~nta que IObni el misrrc ae le hagan. 1.3.\.5 Completa cnlmente enunciados q<'a ::111 le hagan POI' merito 
:i.úiw1- • un -to prwiamslta leído. • "?.1 Eocoja entl"ll -las llUltrlCiones i. qw corresi>ondl al ..,...,. 
d9do QUll • le preoente Po< -=rito. 1.3.2.2 llurtl"ll con dibujos la altuaclone Que le_, pnmmtedas -
-=rito. 1.4.1.1 Copie loo enuncladol do i. unidad después de i.riosC011ect1111 .. 1te. 1.4.1.2 Deacusdoc:d\-----...... 
lft lluatnc16n completa enuncladoo e:rhos que expresen una ección ~. 1.4. 1.3 ConteSt11 por -=rito ·. 
1 -nta con ºWHO" .-fen10te1 a experiencias Y11CaCional• de los alumnos. 1.4.1.4 Conteste Po<• 
crl1o ~- que • la '- mwentll a un texto -udo. Ejemplos: Sorne of "'Y frlends -.t to the 
rrmunUliW wlth me. Víctor and Altr.do put Ull the twit and 1 helpacl them. Rot.t caught two rabbla.. 
Alfrodo ,,_ a blg flrw and coolcld di,,,... We ell heda good din'*· My fritnda llked 11-V much. e) Who 
-.t to the mountalna? b) Who pUt up·the twlt? d Who ceiqit the rabbltl7 
-----di What hapÓerlad U-1 1.4.2.1 &criba enunc:ladol oenclllos que lirvan de Í>ia 
a llultnciona referentel a octivldadel ,.,.¡iz.. durente i. ~ 1A.2.2 Dmcribo mediante enun
c:itdoo oenclllos lo que haya hecho clurenta lal _,,,.,¡,,.._ 

UNIDAD: 2 F- chkm 

Ellnctu-Wolcm: 1. DlcÍ(you-Rober·the boys) go to the Uic.&o en Septemt:w 16th? Val, 11.-.t>e-thev) 
dld. No. (1.-.n.they) dldn'1. (l.We-H&-They) dldn't.'- psmillion. 2. 'What did (you-Alice-the glrla) do 
on s.pnrni.. 18th? 11-w.sii.They) wetchld the ......,,.y an T.V. 3. Whera dld the Prmldent atanclwlth 
1he flag? On the balcony o! the National Palaoa. 4. Why did they a-? Becauoe they felt heppy. S. wi
dld they llng the Nltional Anthsn? When _the ~V endld. 

V.....,....: Relw:~ con el 18moi do ta unidad. Expraaiona.,;,,.,.,: On CSePtembs 1~ 12thl 

~~ Al conc:lulr el -.ollo di la pr-.ta unidad, al alumno en: 2.1 Cotnpl-'6nad
M: R~ adealodarnenta a enunclldol .,.... . ., QUll •..., lm 111tructu,. y ilocMlulario conocldoa. 
2.2E•-'6n onl: Se comun~ uundo anuncladol QUI contengan las estructura y "OC8bui.rlo astu<liodOI. 
2.3 Lal:rutW: l.-' w1a:ta1ow1t9 y exprwj al contenido de cualquier texto an que•..., enunciadal 

. mnocldaL 2A E._;6tt esrlta: ljedactani taxto1 con astruetu,. y "OC8bularlo conockllll. 

Olijlll'loo_,._: 2.1.1 Ejacutd i. ~y r-=clon-' adecuodementa ant8 i. ex~ Íllbl
tual& 2.1.2 Ex~ objetlvwnentit el con-Ido de enunciedos oral• IObre los .,,. aprwrldlcb. 2.2.1 
E-' COI 1ecta1•1te r-.-oa inunelados. 2.2.2 Recitará al~na peque111.,._ o..., raladonado con el 
·-. 2.2.3 ~ ilObfw i. r- clvica de MJ comunklod. 2.3. 1 Lwá conectamen• los r-.-oa ..... 
c:iwlm ., que • -- .. wcabulwlo y ootruc:turm da la unldod. 2.3.2 ~ .. con-Ido de CIJ9I. 
CJlilr enunciado en que • ..., astruetu,. y vocabulario conocldoL 2.3.3 Demortnr6 ciue c:ompwnda lo c¡ue 
Joo iWOMendo dihnntll tJpoo de •/erclcios ....-..... 2A.1 Eocribl" cu1a:ta1,..,• los r-.-oa ..... 
dodaa. 2.4.2 R~ por modio de enunciadol oencillOI la ct.::rlpcl6n di alguna fllltia clvlca en la c¡ue 
'-s-tlclP9dc>. ' • 1 . . . 

~ - • .,....,.: 2.1.1.Í &:uche i. 6rdarim Que el ~ tiñunClo v· otmrw., ejecucl6n. ~¡.... . 
pica:• Mlrdl. Sellltll the fllig. S19nd up iitralght. 2.1. 1 .2 Ejw:u9 D limule ejecutar lm 6rdena Que al ~ 
ou co1¡po/lw01 le din. Ejemploo: e.t the druma. P\my the bugle. 2.1.2.1 &cuche aten-los
c:itdoo que el nwmtro -.- mientnl n 111111ai. nUJtrlt:lonm rwflrw1tm al tenna. E;ernillOI: On ~ 
bw' l!lth. - col~ed lndependence ~· We dldn't go to the Z6c:elo. We ~ the _,... an T.'(. 

1 

1 
¡ 
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2.1.2.2 Escoja la ilustración Que corresPonda al"enunciado oral presentado Por el maestro. Ej~plos: Poínt l • 
-· of the picture of Miguel Hidalgo. Choose the Mexican Flag (among the othersl. Describe the Mexlcan Flaq. 

2.2.1.1 Repita con sus compaf'\eros e individualmente los enunciados cuando el maestro le indiQue. 2.2.1.2 
Practique los enunciados de la unidad al mismo tiempa Que se"ala tas ilustraciones correspondientes. 2.2.1.3 
Describa ilustraciones presentadas par el maestro usando enunciados conocidos. 2.2.2. 1 Escuche atenta
mente una rima que el maestro le presente. 2.2.2.2 Repita 1a rinia acrendida. 2.2.3. 1 Conteste e pÍegunias 
hechas par el maestro. Wbere did our P•esident go last September7 What did he do at Dolores Hidalgo? Did 
he speak to the people7 2.2.3.2 Formule preguntas a sus campaneros. 2.2.3.3 Dialogue con sus companeros 
y/o con sus maestro sobre una situación determinada. 2.3.1. 1 Lea en silencio mientras el maestro lee en voz 
alta. enunciados en los Que aparezcan las estructuras de la unidad. 2.3.1.2 Practique la lectura de los enun. 
dados de la actividad anterior. 2.3. 1.3 Lea para completar oralmente enunciados escritos escogiendo las pala-
bras de una lista dada. Ejemplos: ltook-Played.play..angl. Peter the Flag last year. John didn't 
-----·1he drum verv well. All the students the National Anthem. 2.3.2.1 Lea ensilen. 
cio textos que incluyan estructuras y vocabulario de la unid~ Y conte,ste oralmente a las preguntas oue se le 
hagan Por escrito. 2.3.22 Lea un párrafo y dibuje o ilustre el contenido del mismo. 2.3.2.3 Escoja entre 
varias ilustraciones la oue corresconda a un enunciado escrito. 2.3.3.1 Lea enunciados conocidos y sustituya 

_ algunos de sus términos. 2.3.3.2 Practique la lectura de enunciados relativos a esta unidad por medio de 
ejercicios de complementación. 2.3.3.3 Complete lógicamente ejercicios de canevá. 2.4.1.1 Copie los enuncia
dos de la unidad después de pronunciarlos y leerlos correctamente. 2.4.1.2 Practique la escritura de enun· 
ciados de esta unidad por medio de ejercicios de sustitución, complementación y dictado. 2.4.1.3 Coniaste 
preguntas que se le hlJ9cln que requieran respuesta afirmativa. Ejemplos: .. Did we celebrate the 11niversary of 
our lndependence last September7 Did tha Presiden! rlng the LibertV Bl!117 2.4.1.4 Conteste preguntos que 
requieran respuesta negativa. Ejemplos: Did Hidalgo arrive in México City? Did he see our country free? Did 
Morelos go to Chihuahua? 2.4.1.5 Conteste preguntas que se le hagan con palabras interrogativas ya conocí· 
das. Ejemplos: Who rang the Liberty Bell7 When did he ring it7 Where did he ring it7 Why did peopla follow 
him? 2.4.2. 1 Exprese par escrito algunas acciOnes que se hayan realizado. 2.4.2.2 Describa lo que ve en una 
ihlstración alusiva el tema. 2.4.2.3 Conteste pri!guntas oue se le hagan referentes a un texto Prcüntado por el 
maestro. 2.4.2.4 Narre por escrito, con enunciados S&ncillos, lo Sucedido en alguna fiesta cívica. 

UNIDAD: 3 Fiatu flmiliarn 

Estructuras básicas: 1. (Ruth·They-1) (is-are-am) going to (give-attend) a Christmas panv (next month~:m 
Decembcr 24th). 2. (Is-Arel (he.the bovs) going to hake-invite) (you-his sister-him)7 Yes, (he-thevl (is-arel. 
No, (he-they) (isn't-aren't). 3. What (is-are) (Bob-1">•Mhey) going to do (tomorrow-next weekl7 (He-J.Th~:' 

" (is-am-are) going to celebrata (his-mv·their) blnhday. 4. When (is-are) (Ruth·wel golng to hang the trimmings7 
(Naxt Monday-On December 15th). 5. Where li>•;a) (Bob-they) going to buy the (presents-canadiesl7 At 
the (grocer's-market-depan~ 6. How (is-are) (your familv·vou) goi~g to celebrate Christn-.::? 
(They.We-1) (are·am) going to have a famílv dinner. 

VOC8bularlo: Relacionado con el terna da la iinidad, Integrándolo con el ya conocido. Frases da conosia 
como: Merry Chrlstmasl Happy (Naw Year-Binhday)I l'm glad to sae you. Dear (Grandmothar-John). 
With love. · 

ObjetiYos P•rt1cul•r•: Al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 3.1 Comprensl6n •ud/. 
• t1V.: Responderá adecuadamente a enunciados orMes que contengan los elementos estudiados. 3.2 E?fprni6n 

oral: Se comunicará verbalmente usando estructucas y vocabulario ya conocidos en combinación con los da 
esta unidad. 3.3 L«tura: Leerá cualquier texto en que se usen vocabulario y estructuras conocidos V expre
san! su contenido. 3.4 Expresión .sÚ/ta; Redactan! textos usando vocabulario v estructuras nuevas lntegnln-
dolos con los ya conocidos. · 

Objetlvoo-fficos: 3.1.1 Realizan! las órdenes que se le.den referentes a la unidad. 3.1.2 Expresan! el con
tenido de enunciados orales relativos al tema de la unidad. 3.2. 1 Expresará correctamente los enunciados de 
la unidad. 3.2.2 Cantará algunos cantos navideños. 3.2.3 Conversan! sobre temas de la unidad usando estrue· 
turas y vocabulario c~nocidos. 3.2.4 Usará correctamente las expresiones propias para felicitar de acuerdo 
con la ocasión. 3.3. 1 Leerá cualquier enunc;ado en que se usen las estructuras y el vocabulario aprendidos. 
3.3.2 Expresan! el contenido de una lectura sobre el tema de la unidad, en que se Integren elementos ya 
estudiados. 3.4.1 Escribirá enunciados correctamente. 3.4.2 Describlnl en forma sencilla los planes ·que 
tenga para celebrar las fiestas navidenas. 3.4.3 Redactan! una felicitación de Navidad y Ano Nuevo. 

Activid•da que• sugieren: 3. 1.1.1 Escuche los enunciados del maestro que describen las acciones que mte 
realiza. Ejemplos: This is a Christmas tree. l'm putting it in the cerner. These are the trimmings. l'm henging 
them on the tree. Thls is white star. l'm putting it on the top the tree. 3.1. 1.2 Ejecute o simule ejecutar las 
órdenes que se le den. Ejemplos: Al ice. put the tree In the cerner. Rosa and Edward, hang the trimmings on 
the tree. Bill, put the white star on the top of the tree. 3. 1 .2.1 Escuche atentamente los enunciados del 
maestro mientras éste señala las ilustraciones alusivas al tema. Ejemplos: Next month. we're going to organizt • 
a Christmas party. Gilberto is going to bring a Christmas there. The boys afe going to trim the classroom. The 

· girls are golng to prepare the food. 3.1.2.2 Señale la Ilustración que corresponda a un enunciado oral. 3.2.1.1 
Repita coral e individualmente los enunciados presentados por el maestro. Ejemplos: Susana is going to sing 
Christmas Charol. The boys are going to play games. Wa're going to e•change Presents. 3.2.1.2 Describa las 
actividades que va a realizar próximamente. 3.2.2. 1 Escuche la letra y música de alguno de los cantos navl· 
deños más sencillos v más conocidos. 3.2.2.2 Se familiarice con la estructura y vocabulario del canio. 3.2.2.3 
Repita la letra después del maestro. 3.2.2.4 l.J> escucha de nuevo y lleve el ritmo y melodía tarareándolos. 
3.2.2.5 Cante en coro junto con su maestro el canto navidel'\o. 3.2.3.1 Responda a preguntas relacionadas con 
las actividades Que vaya a realizar. 3.2.3.2 Formule preguntas a sus compa"eros sobre lo que vayan a hacer en 
las fiestas navideñas y responda las Que éstos le hagan. 3.2.3.3 Formule preguntas a un compai'iero sobre tas 
activid;¡rjt.''S que otro _te~ga intenciones da realizar: Ejemplos: What's Alice _going to buy her mother? Who. is 



ing to ask for a new bike? Is your little brother going to write a letter to Santa Claus? Where are the bovs 
ing to hang .the paper wreaths? 3.2.JA Narre brevemente lo Que planea hacer durante las fiestas navidei\as . 

. 2.4.1 Repita después de su moestro expresiones usuales de felicitación. Ejemplos: Merry Christmasl Happy 
ernl Happy Birthdayl Happy New Yearl 3.2.4.2 Felicite • su maestro y compañeros empleando las 

presiones de la actividad anterior. 3.3.1.1 Lea en silencio a la vez Que el maestro vaya leyendo en voz alta 
unci8dos previamente conocfdos. 3.3.1.2 Lea individualmente con la debida corrección enunciados va 
nocldos. 3.3.2.1 Seleccione enunciados escritos ·y vaya colocándolos debajo de la ilustración a la cual se 

refieran. 3.3.2.2 Lea enunciados en voz alta y pida ~ sus compai\eros que vayan seleccionándolos entre 
varios carteles. 3.3.2.3 Relacione enunciados escritos. · 
Mary is going to give her mother a nice Christmas present. Because she invited her. 
Mary Lou is going to visit Los Angeles. l'm going to talce my sister to see it tomorrow. 
The boys didn't buy a pipe for their father. She bought it las weeK at Lucy's, 
! 1 li~ed the pi01ure. Beaiuse they didn't hlMl enough monev. 
1 saw yerterday. 
3.3.2.4 Conteste oralmente a preguntas Que se le hagan inmediatamente desoués de haber leido un texto. 
3.3.2.5 Lea enunciados y resuma oralmente su contenido. 3.4.1.1 Copie enunciados después de leerlos. Etem· 
plos: We're going to organiza the "pasada". Sorne of the- boys are ooing to mak.e a "piñata". The girls 
ore going to fill little baskets with candy. 3.4.1.2 Complete por escrito enuncil!dos dados por el maestro. 
3.4.1.3 Es:rlba enunciados sencillos dictados por·el maestro. 3.4.2.1 Conteste pregun- escritos hechas por 
el maestro. Ejemplos: How are you going to calebrete Christmas D•v? Who Is going to maka the Christmas 
solad1 Is Santa Clous going to bring vou m•nv presents? 3.4.2.2 Complete un texto •lusivo •I temo. Ejemplos: 
Wa'ie going to celebrete ____ on Oec:ember 25th. New Year's D•v Is on 3.4.2.3 Oiga por 
es...~ito sus planes para la celebración de las fiestas navideñas. 3.4.3. 1 Escriba una sencilla felicitación em· 
pleándo expresiones va conocidas en forma oral. Ejemplos: Dear Susana, A Merry Christmas and a Happy 
New Year to you and vour family. Lave, Gilberto. 3.4.3.2 Elabore e intercambie tarjetas con sencillos textos 
en inglés. 

UNIDAD: 4 Jueves y deportes 

Estructuras básicas: 1. llola·ll was en the (volleyball-footballl team last (season·vearl. 2. Was (she-Pepel 
champion llast·lnl December7 Yes. lshe-hel was. No. (sho-hel wasn't. 3. (The boys-You·we) were in the gym 
yesterday afternoon. 4. Were (they.you) (in·atl tho swimming contest? Yes, (they-wel were. No, (they....,..,l 
weren't. 5. Who was on the (basketball·swimming) team? (David·Lucv and Rosal (was-werel. 6. What team 
(was-werel (Marv·vou·vour friendsl en? On the (tennis-track-baseballl team. 7. When (was-werel the game(sl? ' 
l.ost (mont·week·Saturdayl. 8. Where,(was-werel Marv's (ball·tennis shoesl? 9. In my locker wlth (mi"e
yoursl. 10. Why (was-werel (iMheyl there? Because she put it them with mine. 

Voc:abulorio: Relacionado con el tema de la unidad. Expresiones como: last (season·month-nightl yesterdav 
(morning-aftemoonl two weeks ago. Lst's (pl•y-beginl. Readyl StoP (pl•ying·nmnlngl. Don't (shout·pass 
the bllll. . • • 

Objetlvoa pwtlcul-: Al concluir el desarrollo de I• presente unidad, el elumno en: 4.1 Compnm1/6n •udi
tiVll: Responder~ adecuadamente 1 enunciados orales en QUI se usen estructuras Y vocabulario conocidos. 
4.2 Expresión o,./: Se comunicar' usando correctamente los elementos aprendidos. 4.3 L«tu,.: Leer4 cual· 
Quier texto con estructuras y vocabulario conocidos y expresari su contenido. 4.4 Exprni6n 11erita: Redac· 
tará textos con elementos conocidós. · · 

Objotlvoa -lflcoa: 4.1.1 Demostrará entender enunciados areles relacionados con el tem• de la unidad. 
4. 1 .2 Realizará alltomátlcamente las órdenes habituales que se den en clase y las aprendidos en r.elaclón e 
juegos y deportes. 4.2.1 Usará correctamente los enunciados de I• unidad. 4.2.2 Con~rá usando corructa
mente las estructuras estudiadas. 4.3.1 Leerá correctamente cualquier enunciado en Que se usen las esiruc
turas y vocabulario conocidos. 4.3.2 Expresará el contenido de cualquier tectura en que se usen estructuras y 
vocabulario de las unidades estudiadas. 4.4. 1 Escribirá enunciados usando estructuras y vocabulario de las 
unidades estudiados. 4.4.2 Redactará textos sencillos describiendo una situación dada. 

Actividadn que• a1gieren: 4.1. 1. 1 Escuche los enunciados Que el maestro e)(prese. 4.1.1.2 Señale la ilus· 
tración que corresponda a los enunciados expresad°' par el maestro. 4.1.1.3 Seleccione de la serie de fechas 
dadas la que correspanda al enunciado oral del maestro. anotando en el paréntesis la letra apropiada. Ejemplo: 
Todav is January 12th. 

( l Januarv 11 th. al Fred was in the park. 
( l Oecember. bl The ·players were In tha gym last Saturday. 
( l January 10th. el Marv swam In Cuernavaca a week ago. 

. l ) November. d) My friend Was in a swimming contest last month. · 
4.1.2.1 Ejecute o simule ejecutar las órdenes que el maestro o sus compañeros le den. Ejemplos: (Throw· 
Catch·KicJc) the ball. Aun fast. Let's jump. 4.2.1.1 Repita individualmente y con sus compañeros, los enun
ciados que el maestro le indique. 4.2.1.2 Diga correctamente los enunciados de la unidad al mismo tiempo 
que señala la(sl llustración(esl correspondiente(sl. 4.2.2.1 Conteste• preguntas hechas por el maestro. Ejem· 
plos: When was the basketball game7 Was the game interesting7 Who was the winner7 What teams are going 
to play next week? This bat was In the playground. Is lt yours? These tennis shoes were en the grass. Are 
they Fred•s? Whose raquet is that? Can 1 use it7 4.2.2.2 Formule preguntas a sus compañeros Y conteste las 
Que éstos le hagan. 4.2.2.3 Dialogue con sus compañeros y con su maestro sobre una situación determi
nada. 4.3. 1.1 Lea en silencio mientras el maestro lee en voz alta enunciados en los que aparezcan estructuras 
de la únidad. 4.3.1.2 Practique leyendo las eounciados de la actividad anterior. 4.3.1.3 Lea en silencio un 
texto 'y conteste pr~untas sobre el mismo. 4,3.1.4 Complete oralmente un te.:to con la palabra adecuact:J. 
~ ... , ;iO:n1t')l,1 a~ vna lista. E¡en~µlc 

J. 



K, 
Mary was on the volleyball team ____ _ 
She the capitan. 
The boys on the soccer team. 
They're playing basketball -----

were 
thisvear , 

4.3.2.1 Conteste oralmente a preguntas que se le hagan ·par escrito acerca de 'una situación determinada. 
4.3.2.2 Exprese oralmente lo que entendió después de leer cuidadosamente un texto sencillo. 4.4. 1. 1 Copie 
los enunciados de la unidad después de leerlos. 4.4.1.2 Complete enunciados seleccionando las palabras de 

'una lista dada. Ejemplos: / 
play Last season, Borja did~'t -----
playing because he sick.. 
was Now, he's again. 
were 

4.4.1.3 Practique la escritura de enunciados de unidades anteriores y de esta unidad por medio de ejercicios 
de sustitución, complementación Y dictado. 4.4.1.4 Escriba las respuestas a preguntas oue se le hagan en la 
misma forma. Ejemplos: Were vou at the football game two ......eeks ago? Did Helen watch the game too?' 
Was John on our team7 Why did he win a cup7 Are the boys gaing to play again74.4.2.1 Conteste por escrito 
a preguntas orales. 4.4.2.2 Escriba un texto sencilla describiendo una situoción. 4.4.2.3 Escriba un diálogo ! 
sencillo de acuerdo con una situación. 

UNIDAD: 5 Divoni-

ElllrUcturu bóslcaa: 1. Them was a (clncus-fairl in town. 2. Wos thera • (show.paradel in the (moming-<1her· 
noon-eveningl7 Yes. there was. No. there wasnºt. 3. How much was (each·thel ticket7 Ten pesos. lt was 
(cheap~xpensive). 4. There we_Je many (clowns-amusementsl. 5. Were there many (people-children-animals)7 
Ves. there were. No, there werenºt. 6. How many (lions-stands) were there? (About -Not 
many-A latl. 

Vocabuluio: Relacionado can el tema de la unidad. Expresiones como: to have fun; to be careful. 

Objetivos puticulN"n: Al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 5.1 Comprensión audi· 
tiva: Responderá adecuadamente a enunciados orales Que·cOntengan las estrUcturas y vocabulario de las 1 

unidades estudiadas. 5.2 Expresión oral: Conversará usando las estructuras y vocabulario aprendidos. 5.3 : 
.Lectura:. Leerá correctamente y expresará el contenido de cualquier texto en que se usen enunciados cono· j 
cidos. 5.4 Expresión escrita: Redactará textos en que se usen estructuras y vocabulario conocidos. 1 
Objetivosopocfflcos:: 5.1.1 Identificará las objet;,. y situaciones co;respondienfe'.s-~(ICiados que i 
escuche. relacionándolos con ilustraciones. 5.2.1 Expresará correctamente los enunciados de la un·i~. 5.2.2 
Conversará sobre temas de la unidad usando estructuras conocidas. 5.3.1 Leerá correctamente a.ialquier 
enunciado que contenga las estructuras y vocabulario estudiados. 5.3.2 Demostrará que cómprende lo leido 
realizando difemntes tipas de ejercicios. 5.4. 1 E.crlbirá correctamente los nuevos enunciados. 6.4:2 Oescrl· 
blni algún espectáculo al que haya asistida. 

Actlvld-quo • ..,g;....,., 5.1. 1. 1 ~uche los enunciados que el maestro exprese y observe las Ilustraciones 
que presente. Ejemplas: There was a circus parada yesterday. There were many peaple In the stniets. Ttiere 
was a lion In the circus. There were many monkeys. 5. 1.1.2 Sellale los ilustraciones que describan los enun· 
ciados que el maes1ra exprese. 5.2.1.1 Escuche atentamente los enunciados que el maestro exprese. para 
captar la pronunciación de los mismos. 6.2.1.2 Repita, después del maestra. las enunciados. en forma coral 
e individual. 5.2.1.3 Sustituya t6rminos en enunciados que corr.espondan a situaciones previamente establ• 
ciclas. Ejemplos: There was only on rln¡¡ In the cirr:ui. There were many children' at !he fair. 5.2.2. 1 Conteste 
preguntas relacionadas can una situación determinada. Ejemplos: What was there al !he fair7 There were.rna· 
ny people. stands and amusements. Wem there many chlldren al the circus? Yes. there were. We<e thera 
many animals in the circos parado? No, there weren't. How much was the ticket? Twentv pesos. How manY 
stands were there at the fair7 About nlne. 5.2.2.2 Formule preguntas a sus compañeros y conteste las que 
éstos le hagan. Ejemplos: Was there a shooting gallery at !he fair7 Were there many atractions7 5.2.2.3 Narre 
brevemente sus impresiones acerca de un espectáculo al que haya as~stido. 5.3.1.1 Lea en silencio mientr~ 
que el maestro lee en voz alta. 5.3.1.2 Lea correctamente los enunciados que se le presenten. 5.3.2. 1 EscoJ• 
entre varias ilustraciones la que corresponda al enunciado que se le presente Por escrito. 5.3.2.2 Seleccione 
enunciados escritos y los coloque debajo de las ilustraciones que lo representen. 5.3.2.3 Lea enunciados en 
voz alta y pida a sus compañeros que muestren el escrito correspondiente. 5.3.2.4 Ilustre las situaciones que 
le sean presentadas por escrito. 5.3.2.5 Complete oralmente 6nunciados escritos referentes a un texto pnr1l• 
mente leído. 5.3.2.6 Lea en silencio un texto y conteste las preguntas que sobre el miss:no se le hagan. 5.4. 1. 1 

Copje los enunciados de la unidad después de leerl6s correctamente. 5.4.1.2 Complete enunciados en que 58 

usen estructuras y vocabulario de la unidad. Ejemplos: There Wen! many attractions,3t the cin:us. Was ther; 
a "strong man" in the fair? 5.4.2. 1 Escriba enunciados sencillos que sirvan de pie a ilustraciones. 5.4.2. 
Escriba respuestas a preguntas relacionadas con el tema de la unidad. 5.4.2.3 Sustituya términos en enun· 
ciados. Ejemplos: We went to a circus last night. How many 1tand1 did you see? Were there nianv children 
in !he shooting gallery7 5.4.2.4 Complete un texto relativo a la unidad. 5.4.2.5 Narre por esc:rito alguna 
experiencia que haya tenido en algún sitio de divenión. 

UNIDAD: 6 Uno wlsiu 

EstructurH básicas: 1. The (wornan-menl (was-werel (mrklng-Qrryingl (radio;.hay) when we arrived. ; 
(Was-W·~rl!) ttie (farmer-wor~ers) (cating-resting) at noon? Yes. (he-theyl (was·v..érel. No. (ht?·tf11!'Y1 (wasnh~ 
\.'.-Crtt.'1'r1 3 'liho \"·1'.i ltir .-1in~-füdng1 the (truck·tractor1 (in front of -t;osh.n<J.Mirtcl 1h1? i h~tory -b3tn1 7 Jo 

1 



was. The mechaniCs were. 4. What {y..as.were) lthe girl·vou-1he chilelres) doing that ah~rnoo? (She·l·Wa.they)l • 
~ lwas-werel watching tho (machines-hcrsesl. 5. lt was (raining-snowing} at five o'clock. 

Estructur .. b•lcu: 1. The (woman-men) lwas-werel {ma<ing·carrying) (radia<-hay) when we arrived. 2. 
(Was-Were) the (farmer-workers) leating-resting) at noon? Yes, lhe-they) (was-were). No, (he-they) (wasn't· 
weren't). 3. Who was (driving-flxing) the ltruck-trnctor) !in tront of-behind-beside) the llactorv·barn)? John 
was. Tha mechanics were. 4, What (was-werel lthe girl-you·the childrenl doing that afternoon7(She-.1-Wa. They) 
(was.werel watching the (machincs-horses). ~. lt was (raining-snowing) at five o'clock.. 

Vocabulerto: Relacionado con el tema de la unidad. Uso de: befare, while, as. when, after. because como 
palabras de enlace (nexos). 

Ob)iltivOI p1rticularn: Al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 6.1 Compremión audi· 
tiva: Responderá adecuadamente a enunciados orales. 6.2 Expresión oral: Se comunicará oralmente usando 
enunciados que contengan las estructuras aprendidas. 6.3 Lectura: Leerá y expresará el contenido de cual· 
quier texto. 6.4 Expresión uscrira: Reaactará textos sencillos. 

Objetive. etlPKfficos:' 6.1.1 Expresari objetivamente el contenido de enunciados relativos al tema de la 
unidad. 6.2.1 Producirá correctamente los nuevos enunciados. 6.2.2 Conversará sobre el tema de la unidad. 
6.3.1 Leeni correctamente los nuevos enunciados. 6.3.2 Demostrará Que entiende el contenido de una lectura 
resolviendo adecuadamente diversos ejercicios de comprensión. 6.4.1 Escribirá correctamen1e enunciados en 
que se usen las estructuras V vocabulario de las unidades estudiadas. 6.4.2 Se expresará por escrito empleando 
las estructuras aprendidas. 

Actfvkt8d• que• suglenn: 6.1.1.1 Escuche atentamente los enunciados presentados por el maestro y obser· 
ve las ilustraciones que éste le presente. Ejemplos: Trie work.ers were mak.ing tovs far Christmas. The mar. 
was rlding the black. horse at 7 o'clock in the morning. 6.1. 1.2 Escoja ilustraciones que se refieran al enun· 
ciado Que exprese el maestro. 6.1.1.3 Represente enunciados orales par medio de dibujos esquemáticos. 
6.2. 1.1 Repita correctamente, después del maestro los nuevos enunciados. Ejemplos: Peter was driving the 
truc·k as 1 lett the factory. The farmers were carrying hay to the barn because it was going to rain. 6.2. 1 .2 

·· ~ Pr.:>:tique los enunciados de la unidad al tiempo que se;\ala las ilustraciones presentadas por el maestro 
,. u-;ando enunciados conocidos. 6.2.2.1 Conteste preguntas hechas por el maestro. Ejemplos: Was it raining 

when your friends arrived7 Were the birds singing while vou were having lunch7 What were you doing when 1 
callad you7 6.2.2.2 Formule preguntas a sus campaneros y conteste las que ésta< le hagan. 6.2.2.3 Dialogue 
utilizando enunciados en los que se integ,.n los conocimientos adquirtdos hasta el momento. 6.3.1.1 Léa en 
silencio mientras el maestro lee en voz alta enunciados previamente conocidos en forma oral. 6.3.1.2 Lea en 
1ilencio un texto corto. 6~3.1.3 Lea en voz alta algún enunciado de la actividad anterior. 6.3.2.1 Relacione 
enunciados escritos con las ilustraciones Que le corresponden. 6.3.2.2 Ilustre el contenido de párrafos senci~ 
llos. 6.3.2.3 Lea en silencio un texto Y complete enunciados. 6.3.2.4 Conteste oralmente o por escrito las 
preguntas que se le hl'Qan sobre un te><to. 6.4.1.1 Copie cuidadosamente los enunciados que se le presenten. 
6.4.1.2 Escriba enunciados que le sean dictada<. 6.4.1.3 Practique la escritura de enunciados de esta unidad 
por, medio de ejercicios de sustitución y complementación. 6.4.2. 1 Escriba enunciadas que se refieran a 
Ilustraciones que se le presenten. 6.4.2..2 Conteste preguntas que se le hagan en forma.escrita u oral sobre el 
tema ·de la unidad. 6.4.2.3 Redacte un tB><to sencillo describiendo las experiencias qua haya tenido durante 
una excursi6n o visita. · · · 

UNIDAD: 7 La dudad 

Eatructuru báicu: 1. (My father-Lucy) works In a lfac:tory .. tore) from (Monday-nine) to (Frídiy-five). 
2. (He-SheJ (wants~ikeHas) to work in the morning. 3. IWe-My friends) (get-readJ the (nempaper-mail) 
,,.,ery (Monday-day). 4. (You and 1-They) (want-like-havel to lget up-go to bad) (early~ateJ. 5. The chlldren 
(always-usually-never) go to (the park-!choolJ on Sunday. 6. Who (cleans-has to clean) the lstreet-school)? 
(My 1lster does-The janiton do). 

Voca.but.rlo: Relacionado con el tema de la unidad. Expresiones como: get up, go to bed. 

Objetivoa particular•: Al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 7.1 Comp.rensi6n •udi· 
tiv•: Respanderá adecuadamente a enunciados orales. 7 .2 Expresión oral: Se comunicará verbalmente usando 
estructuras y vocabulario de las unidades estudiadas. 7.3 Lectura: Leerá y expresará el contenido de cualquier 
texto formado por elementos conocidos. 7.4 Expresión escrita: Redactará textos utilizando las estructuras 
estudiadas. 

Obj1tlvo1espec:Hicos: 7.1.1 Ejecutará o simulará ejecutar órdenes relativas al tema Y las ya conocidas. 7.1.2 
Expresará objetivamente el contenido de enunciados orales. 7.2.1 Usará correctamente los enunciados de la 
unidad. 7 .2.2 Conversará usando las estructuras aprendidas hasta el momento. 7.3.1 Leerá correctamente los 
enunciados relativos al tema. 7.3.2 Demostrará que comprende lo leido resolviendo adecuadamente diferentes 
tiPO:s de ejercicios. 7.4.1 Escribirá. correctamen~e los nuevos enunciados. 7.42 Describirá las actividades 
cotidianas de los habitantes de una ciudad. . 

Actividldn que se ~gi~ren: 7.1.1.1 Escuche al maestro enunciar 6rde11t.-s y lo obSer\'e simular la realización 
de las mismM. Ejem~los: Croi;s the strret c.1refullv Crr,s~ at the c.orr.er. Ori•1e cnrefully. Keep to your right. 



7.1.1 .. 2· Realice o simule realizar las órdenes ya conocidas V las nuevas QUB le dd el .J ~ E--] 
maestro o algunos de sus compa~eros. 7.1.1.3 Marque en un plano sencillo el camino ~ 
que seguiri"a para llegar a un determinado lugar de acuerdo con las órdenes que reciba . .J ~ ~ 
Ejemplo: Vou're here. Turn (to the leftl. Walk one blok. Tum (to the right). Walk ''~" 
two blocks. Where ere you now7 7.1.2.1 Escuche atentamente los enunciados que el l ~ 
maestro exp~. mientras éste señala ilustraciones alusivas al tema. Ejemplos: My 
father dep05its monev everv month. My sister prays every Sunday. My mother buys uve:.11 
vegetebles, frult and meat evervday, Children usuelly play on Saturday, 7.1.2.2 Señale las ilustraciones corres
pondientes al enunciado que escuche. 7.2.1.1 Repita correctamente después del maestro. los nuevos enun· 
ciados. 7 .2.1.2 Exprese los enunciados de la actividad anterior cuando el maestro le señale tas ilustracion~ 
que representan las diferentes actividades. 7.2.1.3 Produzca enunciados usando el elemento que se le prooor· 
cione. Ejemplos Your fath~r. My father ets up t noon. onSunoay. 
7.2.2.1 Dé las orientaciones oue se le pidan para llegar a un sitio determinado de su comunidad. Ejemple$: 
Take (bus number ·the metro). Get off at Chapultepec IAve.-<tationl. Walk two blocks and 
tum to the right. 7.2.2.2 Formule preguntas a sus compañeros V responda las que éstos le hagan. 7.2.2.3 
Describa en forma sencilla lo más relevante de su comunidad. Ejemplo: 1 live en a wide avenue. lts name is 
-----· There Is a new church and a nice park in front af it. 7.2.2.4 Dialogue con sus compañer01 
sobre las ectividades propias de los habitantes de una ciudad. 7.3.1.1 Lea en silencio mientras el maestro lee 
en voz alta. 7 .3.1.2 Lea en voz alta alguno de los enunciados que le escuchó al maestro. 7 .3.1.3 Lea en si len· 
cio textos en que se usen estructuras conocidas. 7 .3.1.4 Lea en voz alta algunos enunciados de la actividad 
anterior. 7.3.2.1 Relacione los enunciados escritos que se le presenten, con la Ilustración que le corres;>onda. 
7.3.2.2 Dibuje lo que se le pida en un enunciado escrito, 7.3.2.3 Lea en silencio un texto y conteste prequn. 
tas con 'WHO". 7.3.2.4 Haga un sencillo ....Umen de oigo Que hava le(do. 7.4.1.1 Copie los enunciados de 
la unidad. 7.4.1.2 Complete enunciados escritos con lalsl palabnilsl adecuadalsl. Ejemplos: Every Fridav, 
Mr. Black always to the bank to ·deposit sorne money, He his car from the 
factorv to the bank. He usuall'r' one of his workers with him, They to go early, 
7.4.2.1 Complete enunciados referentes a las actividades que realizan los habitantes de una ciudad. Ejemplos: 
The delivers . We in the market. 7.4.2.2 Redacte un texto sencillo 
sobre las actividades habituales de su familia. 

UNIDAD: 8, El e11mpo 

Estruct~n1bisica1: 1. Does vour uncle (have·raisel (chickens-horsesJi' Yes, he does. No, he doesn't. 2. Whar 
does vour aun! do? She (milks the cows-raisses plgsl. 3. When di>es vour cousin (plow-harvest)? In the (spring· 
fall). 4, Do (you-your brothers) (go-comel to (church-schooll? Yes, 11-we-they) do. No, 11-we-they) don't 
(church•.iChool). 5. Why do (you·theyl lbuv·sell) (ypuMheirl lseed5·fruitl at the market? Because lt's near. 6. 
(He-She) doesn't lhove-want·li.ke) to work in the fields. 7. (My grandparents-l·Wel don't (havo growl veqet•· 
bles. 8. How (does-dol la farmer·farmersl dress? (He· Theyl usually lwears·wear) blue jeans. 

Voe1bulorlo: Relocionado con el tema d" la unidad. 

Objetlvoa particul•rn: Al concluir el desarrollo de I! presente unidad, el alumno en: 8.1 Compren1i6n •udl· , 
tiv•: Responder' adecuadamente a enunciados orales correspondientes el primero y segundo cursos. 8.2 
Exprnl6n o,../: Se comunicará verbalmente usando estructuras y vocabulario conocidos. 8.3 Lectura: Ltteri 
y expresará el contenido de cualquier texto formado con elementos conocidos. 8.4 Expresi6n escrita: Redac· 
taré textos sobre diversos temas. 

Objot.;.,. ~flcos:: 8. 1. 1 Ejecuiará o simulará ejecutar cualquier orden de las aprendidas. B. 1 .2 Respon· 
deri a las expresiones que escuche. 8.2.1 Empleará correctamente los enunciados relativos el tenu:1 Úts io u11i
dad. 8.2.2 Cantará o recitará alguna l:omposicl6n Que contenga los estructures de las unidades siete Y ocho. 1 
8.3.1 Leerá correctamente cualquier texto con elementos conocidos. 8.3.2 Demostrará que entiende el conte· 
nido de una lectura ~llzando diferentes tipos de ejercicios. 8.4.1 Escribirá correctamente cualquier enunciado 
de los aprendidos en primero v segundo grados. B.4.2 Redactará una descripción sencilla. 8.4.3 Redactor~ 
un recado. 

Actividades que• sugieren: 8.1.1.1 Escuche al maestro y lo observe ejecutar o simular lm nuevas órdenes. 
Ejemplos: Milk the cow, Feed the chikens. Cut the grain. Clean the barn. 8. 1. 1.2 Dé órdenes a sus compañe
r~s y ejecute las que éstos le den. 8.1.2.1 Escuche los enunciados que expresa el maestro al tiempo que 
presenta Ilustraciones olusivas al tema de la unidad: Ejemplos: He feeds the cows. Thev work In th• barn. 
There are manv trees near the house .•• 8.1.2.2 Escuche varios enunciados y escoja entre ellos el Que corriej· 
panda a determinada ilustración. 8.1.2.3 Escuche enunciados e ilústrelos con dibujos esquemáticos. 8.1.2.4 

Escuche enunciados de cualquiera de las unidades estudiadas y señale la ilustración correspondiente. 8.2.1. 1 
Repita con sus compañeros después del maestro cualquier enunciado de la unidad. 8.2.1.2 Repita individuaJ- , 
mente cualquiera de los enunciados de la unidad. 8.2.1.3 Elabore ~uevos enunciados con estruc~ras V !I 
vocabulario de la unidad. Ejemplos: Our farm doesn't have modern machinerv. We dan•t like to m1lk the 
cows. Does vour sister feed thc chikens? Do vour hens lay eggs every day? 8.2.2.1 Aprenda algún canto 0 ; 

com~sicl6n siguiendo la secuencia de las actividades señaladas en la unidad tres (objetivo 3.2.2). Do you 
usually get up at five o·clock in the morning? Who milks the cows? At what time does you,. sister mil"'- ~he 
covvs? What is Fred doing in the barn? Where was the horse during the storm? How many workers are going 
to pick the corn? How much did that bull cast? 8.2.3.2 Pr3ctiQue constantemente el diálogo con su maestro . 
Y compañeros en situaciones reales o simuladas utilizando vocabulario y estructuras aprendidas en los dos ; 
cursos. B.3.1.1 Lea en silencio mientras el maestro lo hace en voz alta. 8.3.1.2 Lea individualmente V en voz 
alta· los enunciados de la actividad anterior. 8.3.1.3 Lea oralmente cualquier enunciado formado par ele; · 
meritas estudiOOos en los dos cursos. 8.3.2.1 Ilustre el contenido de párrafos sencillos. 8.3.2.2 Ilustre e 
cortienido de p.irrafos ser.dilos. 8.3.2.3 LPJ en silencio un párrafl) v conteste Pregunta!t res~to al mis.rn~ 
Ei,•mplo ThP.rF is a f3ir in Aq·.J~,;linn!•.•s ¿-1r:r1 Vt.:-ar in t'1,. rnrJnth of l\¡;111. lt"s the fair of SJn Marco\ Jr-.:.! :t 

--o· 
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111asts for about two weeks. People come from manv places and bring ditterent products to sell. sOme brinF • 
"cattle and agricultura! products, others sell typical crafts. When is 1he fair on San Marcos? Do manv people 
·come? What do they bring7 How lon9 doM it last7 8.4.1.I Copie los enunciados de le unidad. 8.4.1.2 Com
plete enunciados escritos con la(s) "palabra(s) adecuada(s). 8.4.2.1 Escriba enunciados referenfes a una situa: 
ci6n o Ilustración. B.4.2.2 Describa alguna celebración típica de una ·comunidad. 8.4.3.1 C9pie el texto de 
un recado. 8.4.3.2 Escriba, con ayuda del maestro, un recado con un tema diferente. 

Objetivos ~.,.al•: "Que el alumno se1· capaz de entender y comunicarse a través de la lengua extranjera". 
Los aspectos Que se han considerado oára el diseño de programación son: COMPRENSION AUDITIVA, EX
PRESION ORAL, LECTURA, ESCRITURA. Para cada •sPecto se ha formulado un objetivo general. Com. 
prensión auditiva: "entender la lengua extranjera hablada", Expresión oral: "hacerse entender en la lengua 
extranjera ... Lectura: .. comprender y aprs:iar la lengua extranjera es:rita ... Escritura: "expresarse por escrito 
en la lengua extranjera". 

UNIDAD 1 

&tructurn bálcm: 1 Canedi•ns are•• olee u Aust111llans. 2 England Is older than the Unlted St•tesP3 North 
lreland Is the small•Jt country of Great Brltaln. 4 Is Wales H big •• Scotland? No. lt's smalln" .. 5 Which is 
cold.,. Texas or Alaska7 Alm• Is. llWhere are the tallnt bulldlngs in the world7 In New York Cltv. 

VOC8bui.io: Relacionado con .el tema de la unidad. Expresiones como: "'(is-are) (spoken·macje.grown) in"• 

Objotlvos partlcularn: Al concluir el dMarrollo de la presente unidad. el alumno en: 1,1 Compromlón mucll· 
tJv1: Demostrará que entiende enunciados orales. 1.2 Expresión <>r1I: Se comunicara usando correctamente 
los elementos aprendidos. 1..3 lectur1: Leerá y expresará el contenido de cualquier texto formado por ele· 
mentas conocidos. 1A Expresión etcriu: Redactará textos sencillos. 

Objetivosespeclficos: t.1.1 Responderá a enunciados orales, relacionados con el tema de la unidad. 1..2.1 
Expresará correctamente los enunciados de la unidad. 1.2.2 Conversará usando estructuras conocidas. 1.3.1 
Leerá correctamente textos breves. relativos al tema. 1.3.2 Demostrará que comprende lo leido, realizando 
diferentes tipos de ejercicios. 1.4.1 Escribirá correctamente enunciados, en que se usen estructuras y vocabu
lario de las unldadM estudiadas. 1.4.2 Describirá en·forma sencllia, los aspectos importantes de algún país. i 

Actividedes que• 1Ugi1f'9fl: 1.1.1.1 Escuche los enunclacie.._s que el maestro exprese sobre una sltuac:16n. 
1.1.1.2 Sei'\ale en un mapa los lugares 11 los que'° refléíen i'O'slmunclados que exprese el maestro. 1..2.1.·1 
Repita los nuevos enunciados, después del maestro. 1..2.1.2 Diga los Snunciados correspondientes a los lugares 
que el maestro indique. 1.2.2.1 Conteste preguntas hechas por el maestrii.·1..2.2.2 Haga preguntas a sus com. 
pai\eros y contesta las qua éstos le formulen. 1.2.2.3 Conver99 con sus compai\eros y maestro sobre el temo 
de I• unidad, usando estructur•s v• conocld•s. 1.2.2.4 Ol¡¡a lo que IOPI de •lgún p•ísde h•bla lngl .... 1.3.1.1 
Exprese enunciados sobra una situación qua se le presente. para que el maestro los escriba en el pizarrón. 
1.3.1.2 Lea los enunciados de la actividad anterior. 1.3.1.3 Lea nutNos enunc~os relativos al tema de la un J. 
dad,1.3.2.1 Relacione nombres de paf ses .con sus características sobresalientes. después de haberlas estudiado 
en clase. 1.3.2.2 Complete enunciados referentes a un texto previamente leído. 1.3.2.3 Lea cuidadosamente 
un texto v resuelva ejercicios de opción múltiple. 1.3.2A Lea cuidadosamente una serie de enunciados y ordé· 
nelos lógicamente. 1 A.1.1 Copie cuidadosamente los enunciados que se le presenten. 1.4.1.2 Complete enun. 
ciados. 1.4.2.1 Formule preguntas y conteste· las que se le hagan. 1.4.2.2 Escriba enunciados referentes a 
algún país de habla Inglesa. 1A.2.3 Describa en un texto breve lo que conozca o haya leído acerca de algún 
país de habla Inglesa. · · 

UNIDAD2 

Estrcuturu báic:u: 1 Motorcycles are more dangerous than blcycles. 2 Is travel by bus more expensivn than 
by plane7 como: No, lt's cheaper. 3 Charles Llndbergh was the most famous avlator of hls time. 4 Whlch ;s the 
most modern alrplane7 The Concorde. 5 Shlps can travel farther than ferries. 6 Whlch Is the best way to send 
a letter7 By alrmail. 

Voe1bul•rio: Relaclontido con el tema de la unidad. Expresiones como: by (car·plane) on (foot·bícycle· 
horseback). To catch a ltrain·bus·taxll. To ask for a (ride·llftl to give a (rlde-liftl. More or IMS. (Was·were) 
(used-transPortedl. 

Objetlvo11Mrticul1rH: Al concluir el desarrollo de la presente unidad. el alumno en: 2.1 Comprensión audi· 
tiva: Demostrari que cómprende enunciados orales. 2.2 Expresión oral: Se comunicará usando correctamente 
los elementos aprendidos. 2.3. Lectura: Leerá y explicará el contenido de cualquier texto formado por ele· 
mentos conocidos. 2.4'Expresión escrita: Redactará texto sencillos. 

Obj1tivosespecificos: ·2.1.1 ReSPQnderá adecuad'amente a enunciados orales. 2.2.1 Usará adecuadamente los 
enunciados de la unidad. 2.2.2 Conversará. usando las estructuras aprendidas hasta el momento. '2..3.1 Lcer;i 
correctamente un texto corto con elementos conocidos. 2.3.2 Demostrará que entiende el contenido de una· 
lectura, resolviendo diferentes tipos de ejercicios. 2.4.1 Escribirá correctamente los nuevos enunciados. 2A.2 
Aajactar~ se~Hlos textos. sobre medios de transPorte. 

ActividadMQUl!iill&ugiaren: 2.1.1.1 Escuche los l?nunciados que el milf!StrO P.lCprese sobre una situación: 
2.1.1..2 Señale en una ilustración el medio de tramcorte al Que -:?I m.1-:stro $(? rcfier~. 2.1.1.3 Conteste pregun. 
ta:¡ que se fe h,tgar{ rc:lativas al tema de la unidad. 2."2.1.1 RPpit:i, 1jt:suuñs del ~n1c-stro. los nu~'\IO'S ~nuncindos. 
2.2.1.2 O<J.J le~ ur·.1 .. r"• "~·:n d '.?" IJ xtivk:1J•1 .1n:-':~.,, ::-uan.jr •.!: r;•,¡.·Hr~ ·.~.:'t1lr- •J~ i! ~:.t·1.:ic~'?! t1•H? reor.!s:ntar 



los'difenmtcs medios de transporte. 2.2.1.3 Produzca enunciados. e:11pleanóo ei clf'Jnento que sa le procor
cione. 2.2.1.4 Describa una ilustración o situación. 2.2.2.1 Co11te!.t6: y formlJle preguntasrelacionatlascon ~I 
tema de fa unidad. 2.2.2.2 Dialogue con su maestro y compañeros. usando las rstructuras V vocabulario esn1· 
diados hasta el momento. 2.3-.1.1. Eltprese·enunclados sobre una situación que se le presente. p1ra.Que el 
maestro los escriba eºn el pizarrón. 2.3.1.2 Lel los enunciados de la actividad anterior. 2.3.1.3 Lea los e•1un-

o. 

. ciados de la actividad anºterior. 2.3.1.3 Lea nuevos enunciados relativos al tema de la unidad.2.3.2.1 t.·.:a ~'" 
silencio un texto v complete enunciados. 2.3.2.2 Conteste preguntas que se refieran a un texto pre-1 ia1nent! 
leído. 2.3.2.3 Haga un sencillo resumen acerca de una lectura. 2.4.1.1 Copie los nuevos enunciado; presen
tados por el maestro. 2.4.1.2 Coryiplete enunciados. 2A.2.1 Conteste preguntas que se le _hagan sobre los 
medios de transporte. 2.4.2.2 Describa oralmente los modios de transporte. 2.4.2.3 Redacte un texto sencillo. 
P.n el que explique su preferencia por determinado medio de transporte. 

UNIDAD3 

Estructuras búicas:: 1 Scientific (discoveries-inventionsl have made life easier far us._'? One of the -.vorld's 
famous lartists·sc:lentists·lnventors) has just died. 3 Science hasn't found a cure for C.:";).:er yet. 4 Has France 
developed nuclear power vet? Yes, it has. Has Mexico sent space ships to the moon vut? INo. it hasn't. Not 
yet). 5 Havc you ever seen an artificial satellite? Yes, (l .vve) have. 11 ·Wel already s¡m t ..... 'U. No, {1-..,ve) haven't, 
INo, neverl. 6 Who has traveled by jet? 11-My father) lhave-hasL 7 What countries h;.1e deve/oped nuclear 
power? China. England, France, Russía and the United Sta tes have. 

Vocabui.rio: Relacionado con el tema de la unidad. exPresiones corn1J already, juJt, yet, lately, recentlv, 
since. far. ever: never. 

.O 
Objetivos particulares: Al concluir. el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 3.1 Comprensión &Jdi
tiva: Demostrará que comprende enunciados, Que contengan las estructuras y vocabulario de hu unidades 
estudiadas. 3.2 Expresión oral: Se comunicará verbalmente, usando estructunts y vocabUlario conocidos. 3.3 
Lectura: Leerá v eltpresará el contenido de cualquier texto formado por elemE11tos conocidos. 3.4 Expresi6rt 
escrita: Redactará textos sencillos. 

Objetivos espedficoa: 3.1.1 Responderá adecuadamenta a enunciadas orales. 3.2.1 Expresará correctamente 
los enunciados de la unidad. 3.2.2 Conversará. usando estructuras conocidas. 3.3.1 Leerá corraaa1111::11u: 
textos que contengan elcmento·s cnnoci,jos. 3.3.2 Demostrará Que comprende lo leído, realizando diferenf,,.te 
tipas de ejercicios. 3.4.t Escribirá correctamente los enunciados. 3.4.2 Redactará textos sencillos. sotcc
dlversos temas. 

Actividades que 111 sugieren: 3.1.1.1 Escuche los enunciados que exprese el maestro sobre u11d • ·-,.il•r1. 
3.1.1.2 Conteste adecuadamente a preguntas que. contengan estructuias de l¡l) l"~TdOO. 3.2.1.1 Reoita los nur.· 
vos enunciados después del maestro. 3.2.1.2 Otga enunciados. corresoondlentl!.i J 1!1 tft 1.uL'Va sltu~ión preser-· '. 

~-~ª·por el maestro. 3.2.2.1 Conteste preguntas hechas por el maestro. 3.2.2.2 HatJ. •)reguntas a sus campa- · 
,.. neroc, v conteste las que éstos le hagan. 3.2.2.3 Dlalo~ :e con su maes1ro o compaiiurJs. 3.2.2A Converse con , 

SlJ maestro y compañeros sobre una situación de le "ida real, que surja eSPontánca111ent~. 3.3.1.1 Exprest? 
enunciadoS·sobre una situación Que se le presente Pó"r. que el maestro los escriba en el pilarrón. 3.3.1.2 Lee 
los enunciados de la actividad anterior. 3.3.1.3 Lea n< . .Nos enunciados relativos al tlJTla de la unidad. 3.3.2.1 
Lea tOlt tos cortos v complete enunciados. 3.3.2.2 Co.1teste preguntas que 1e refJeran a textos previamente 
le/dos. 3.3.2.3 Haga un sencillo resun¡en, de una lectura. 3.4.1.1 Copie los nuevos enunciados preoentados par 
el maestro 3--t 1.2 Complete enunciados conocidos. 3.4.1.3 Escriba un 'texto cCJ!lo que el maestro le dicte. 
3.4.2.1 Conteste preguntas sobre el tema de la unidad. 3.4.2.2 Exprese oralmente cuál de los realizacoonesde 
la humanidad' le ha impresionado más y por qué. 3.4.2.3 Escriba un breve párrafo, con lo ~xpresado en la 
acUvidad anterior. l 

UNIDAD4 I' 

· Eotructu1"111 básicas: Puccini and Verdi wrote beiutlful ~peras. Mi ·nle have enjoyad thlJTI. 2 
Modam Curie dlscovered radium. Her dlscoverv has contrlbuted grea' •dance. 3 Robert Louis ! 
Stevenson wrote "T reasure lsland". Have you read it? Yes. 1 llked it \· :· . 11ot vet. 4 "AomeO and 
Juliet .. Is one of Shdkespeare's most popular plavs. Who has seen thc 1 i.:1 My sister) (have-has). p 
Amado Nervo, Sor Juana Inés de la Cruz and Pablo Neruda are fami:ius Latln ,:_, f"I~: .• • .'v'fiters.Whlch of ther,. 

1 
works have you read? l've read severa! of them. 1 haven't read anv. 6What interesting nerSdn have you ~1 ; 

iately? ' 

Vocabul•lo: Relacionado con el tema de la unidad. 

Objstivos particular~: Al concluir P.i desarrollo de la presente unidad, el alumno en: 4.1 Comprensión auUi· 
tiva: Desmostrar.1 Que comprenui? ~nunciados orales. 4.2 Comprensión oral: Se comunicará, usando correcta 
mente los elementos aprendidos. 4.3 Lectura: Leerá y eltpresará el contenido de cualquier texto formado sx>r 
elementos conor.ldos. 4.4 Expre~ió11 '1~~rita: RedacMrá tP.•tcs senclnas. 

Objetivos e•.¡>eeificra: 4.1.1 Re!~lcnderá adc.-cr1a1Jrr,.!nt1? anu11ciados orales. 4.2.1 Expresará adecuadame.,n 
los ".:111.Jn•:iii·!O:» ¡J,_. Id •Jni·l.id. 4.2.2 Conversará, usar.1.io estructuras conocidas. 4.3.1 Leerá carrecta1nt:;"1tC 

te" t·-:-~. º''"' contcn:jan ,.,lf'l'T'1mtos conocidos. 4.3.2 Demostrára que comprende lo leído, re~llzando diferentf.'S 
t1,10<: ~·· •'. ci• ;os 4. \ 1 ~s 1hi1.l nnurdados rorr~.:t :•,1e~lte. 4.4.2 Redactará textos sencili Js, con elemc:irns 
conoc.i;J :.,, 

Actividad:.:, 1lJ ~ t wghne11. 4 1.1.1 Escuche atentamei,te lo, enuncbdos que el maestr' :-xprese sobr! •:nl 
situació., 4 .1 )nte:;te .~11 .... u,.,d.11nente i prag1mt·iS. 4.2.i.1 Repita los enunciados '.Jee1 maestro pre· 
sente. 4.2.1.;' ·', · ,1tJnci.:1dos corresnorilientc-s J una nueva dtuación, presentrlda por .. ti maestro. 4.2 .. !.1 
Haga pregur º;J ! e •• ') ~ompailerO!l .. L:Vf.te-s:e las Qllt? ~!ti)~ ~l' h~.:Jn. -\.2.2.2 Dialogue con su rr·a.!Stro o campa· 
ñeros. sobre .::i t~na de la unidJd. 4.2.2.3 Plati11•1~ con 9.1 ·naestro y compañeros sobre 1.111J >ituaclón di:= IJ 
1 ;J;~ 'CJI .. q;.,: \ .. p._ fJ0~:;:~·1· ,,., ··1tr .. ~ ~.1 i h·;;~. --~ ·~··~····:·J.);; sobte ur .:; sl;.. l-.:1•)1' •1 ie 'io! 1i. ~1.~:.:!r'lt~.para 



i vida rral, que surja espontáneamente. 4.3.1.1 Ex pro~ ~m111cia:Jos sobra una situación q~se le presente. ~3rd ~~ ,. 
que el maestro los escriba en el pizarrón. 4.3.1.2 Lea les enuriclados de la actividad a~erior. 4.3.1.3 Le..! ':~!- r 
nuevos enunciados. relativos al tema de la unidad. -1.3.2.1 Comoleta enunciados referentes a textos n~1i2· 
mente leldos. 4.3.2.2 Resuelva ejercicios de opción múltiple. después de leer algunos textos. 4.3.2.3 Conteste 
preguntas referentes a iJna le.:tul'i3. i1.3.2.4 Comente en clase lectur..is he.:ha~ en casa. 4.A.1~1 Copie los enun· 
ciados presentados oor ~I macstrn. 4.4.1.' Come tete enunciados. 4.4.1.3 Escriba enuncia:los, empleando lol 
elementos que se le proporcionen. 4.4.2.1 Conteste preguntas sobre el terne de la unidlri.4.4.2.2 Dig3 oral
mente lo que sepa de un persoM1e que ltt h.iya Impresionado. 4.42.3 Escriba úna senclllabiograf(a de un per· 
sonaje que le interese. 

UNIDADS 

Estructuras búlcm: 1 The lgirl·waman) who is slnglng Is !Manoella-Angélica Maria). 2 The flrst man that 
stood on the moon was Neil Armstrong. 3 Who is the man (with·near) tho gultar7 lt's {Alberto Corté1· Tom 
Janes). 4 Who is the man playing the violin? lt's Paganlni, 5 The country that t want to visit Is (China-Egypt· 
France). 6 Which is the invention that made Alexander Graham a·ell femous? Tha teJephone."7 The Louvre 

1 

Museum. where you can see the "Mona Lisa" Is in the París. · ! 
Voabut.rio: Relacionado con el tema de la unidad. Expresiones come..: 'V/hat kind of ..... 7" ... The one ¡ 
(with·near-who·standing·sitting)''. · 

Obja1iv011 pwdculare1: Al concluir el desarrollo de lo presente unk:tad, ul alumn? l>n: 5.1 Comprcrisión eudi· . 
tiva: Responderá adecuadamente a enunciados orales. 52 Expresión oral: Se comunksj usar1dn r-:•rrecta
mente los elementos aprendidos. 5.3 Lectura: Leerá y expresará el contenido de Cualquier texto fortn.:3do pot' 
elementos conocidos. 5.4 Expresión escrita: Redactará textos sencillos. 

Objetivos especfficos: 5.1.1 Responderá adecuadamente a enunciados orales. 5.2.1 Expnsar6correctamentr 
los enunciados de la unidad. 6.2.2 Conversará usando estructuras cbnocldes. 6.3.1 LOlritonectlJmente textos 
relativos al tema de la unidad. 5.3.2 Demostrará que comprende lo leldo, reallzondo dillllntes tipos de.,.,... 
clcios. 5.4.1 Escribirá enunciadas correctamente. 6.4.2 Roclacte textos sencillos sabre algún per50naje. 

Actividad• que• 1Ugi•.,: 5.1.1.1 Escuche los enunciados que el maestro exprese sabre una situación. 
Ejemplos: The girl bestde the door is María. The chair near the desk is broken. Who is the boy eraslng the 
board? ltºs Juan. The boy who is swimming Is Mark Spitz. The place where he won theOlymplc medals was 
Munich. The year when he won them was 1972.·5.1.1.2 Conteste adecu3C1nmP.nte 3 preguntas del ,-n.;cstrc. 
relacionadas con los enunciados de la actividad ante}ior. 5.1.1.3 Identifique el contenido de un tH'1·' ~~;a
que el maestro exprese oralmente', eligiendo. de tres aseveraciones, la mfu C'Jccuada. 11ñe Louvre l'v'._ .. _ .... 
where you can see the ''Mona Lisa", Is in Paris. a) The "Mona Lisa" Ji a famous picture..b) You r.._;11 uie i.: 

"Mana Lisa" In the Louvre Museum. e) The "Mona Lisa" Is In Peris. i ihe lr.:cntion 1/Yt mado Alc.or..:1er 
Graham Bell famaus In the telephane. el The telephone made Ale••• lder Gnham fle<I Famous. ¡,) The 
telephone is a famous invention. c) Alexaiider Graham Bell made o famous t~~e
phone, 5.2.1.1 Repita los enunciados que el maestro exprese. 5.2.1.2 Produzca los 
enunciados correspondientes a una nueva situación, presentada por el maestro. 6.2.2.1 
Conteste preguntas que le haga el maestro. 5.22.2 Haga preguntase sus compai1eros ~ 
y conteste las que éstos le hagan. 5.2.2.3 Dialogue con su maestro o compai\eros. • l. e: 

Ejemplos: Do you know the name of the first man that reached the North Pole7 No. 1 - ;·· .--
1 don't. Who was he7 ·Robert Peary. Was he American? Yes, he wos. Do you know , 
when he reoched lt7 Yes. In 1909. Whlch Is tha clty where shlps pass near the slde- z ,. 1 
walk7 Near the sidewalk. 1 don"t bellwe lt. Yes. lt"s posslble. lt happens In Amster· . - ' 
dom weryday. Aeally7 Yes, l saw lt In e picture l•st Sunday. 5.2.2A Platique con su · j 
maestro y compai\eros sobre una sltuac16n sugerida. 5.3.1.1 Exprese enuncl&dos sobre 
una situocl6n que se le presente, para que el maes1ra los escriba en el pizarrón. 5.3.1.2 
Lea las enunciados de la actividad anterior. 5.3.1.3 Lea los nuwos enunciadas •I tema de lo unidad. 5.3.2.1 
Resuelva ejercicios de opción múltiple, después de leer al~nos texto!:, 5.3.~.2 Complete enunciados rufo<ar1tc~ 
a textos previamente le/dos. 5.3.2.3 Ordene enunciados. Ejcriplo: ( J i· ·.: ··.'i.':i burn i.'l 1564 In !=itr()~etd·on · 
Avon, a small cfty not very far frorn London. { } ~me ci :1·! 111~1 i.1)PQ1 ~11t 'Nl;ikSill'tt: f lun;l•~t. tltnello, 
Macbeth and Romeo and JuliP.t. HclYe you ever set?n them? ( ! WilF.11.1 ·~·1 ·.1;;c.:o;•t!<lf.? b lha 1T10\'t r.wno~s 
English wrlter. ( J He died in 1616 at Straford ·onAvon. _j,J.:l.4 lk~r;ol·.1J f;J•:.-•;k'.o:; die u¡x:!6n 1f11'1ltiplf., 
después de leer algunos tcxtl.Js. ti.3.:l.5 Conteste pr~untas <efo?rentes ,J t1fld lcctur3, S.:U.tJ C1Jm1~lh.• .tfgunu 
lectura. 5,4.1.1 Copie cuidadosamente los enunciados due se le presenten. 6.'1.1.2 C.0Ms.ilct~ ~nund&úos. 
6A.2.1 Escriba eounciado! ·; 11:! uorcscn hechos reales, ~mpleando los el~rnentos que w le propcrcionen, 
Ejemplos: 1 (the man y,i, 111•1 n"Wn who first stood on the rl"oon ·1· 1s Mcil Arrnstrung. 2 (tlio r.l!'.' '"'here) 
Th• city wh1re MichelJnt;•¡r,~ .·,ds born i:i Florence. 3 (The im.·enth)11 thttd The lnvention thnt h:u cuntr1.00te1 
most to communlcaúms ir ttltt radio. 5.4.2.2 Foune un enu.ir.k:do can clt,s elementos dados. Cje.n¡>los: t 
{who) A. Lincoln had '!'.-·v little formal educ<Jticn. B. He boc.Jmo "'rr.:-.ident of the United Statei cf Amerita. 

,'Llncoln, who beca·m~ Pr.:sident of the U11ited Sta te$ of Americ:i, :"xi very little formal education. 2 {1inging} 
A. The menare .. Tr.l .3eat:B'i", B. They'ra s.in!:}ing "Mict-clli?". Tha inen singing "Michelle'" are ''Th~ ;:!C:Jtlc-.i". 
5A.2.3 Cantes~'!.! ;..'i' C5erito, preguntas sobre un texto. relacuiriado con el tema de la unidad. 5.4.'ZA l7srrib-1 
una sencilla composición, basándose en las respuestas de la actividad anterior. 5A.25 E!i:riba un;:i rencilla 
biografla Cf)n IQs datos r¡ue SI? le proparcioncn. 5.4.2.6 Escriba su autobiografía. 

UNIDAD& 

Estructt1r?'f histca-.: 1 lf 'll,u foel sick I'~; tall the f)C'".:tor. 2 Will the mecha,1ic comP. if 'rlJU c1!1hi111i3 lf it 
rains toda~· the p.1inter wcn't •\'ork.. 4 1"11 hóVI.? to füc the faucet, if the plu1nber do."S,·l corr.•~. 5 W.J won't 
arrive on time. il th~ taxi driv"?r di:\P.sn't come ·vori. 6 What will you do wh1;.11 yo11 fhb.'1 your &'<:()nrl:·:w; 
Scnool? 1 '11 Is.tu O y .-.c.r r i 



···•". 

Objetivos portlculares: Al concluir el desarrollo de la presente unidad, el alumno en: &.1 Comprensión llU<I~ 
tiva; Demostrará Que comprende ·enunciados orales. 6.2 Expresión oral: Se comunicará. us.lndo correctamente 
los elementos aprendidos. 6.3 Lectura: Leerá y expresará el contenido de cualquier teltto formado Por 91,_ 

mentos conocidos. 6.4 Expresión escrita: Redactará textos sencillos. • • 

. Objetivos •peclfico1: 6.1.1 Responder¡} adecuadamente a enunciados orales. 6.2.1 Producirá correctamente 
enunciados con estructuras y vocabulario de la unidad, 6.2.2 Conversará usando estructuras conocidas, 8.3.1 
Leerá correctamente textos que éontengan elementos conocidos. 6.3.2 Demostrará que comprende lo leldo, 
realizando diferentes tipos de ejercicios. 6.4.1 Escribirá enunciados correctamente. 6A.2 Redactara sencillM 
textos, con elementos conocidos. / 

Actividadn que •sugieren: 6.1.1.1/Escuche enunciados que el maestro exprese, referidos al tema de la unidad, 
Ejemplos: Mrs. Gómez is a teachef and her sister Maria Luisa is a nurse. Their brother Víctor is an archltect. 
They have a cousin. Rubén. who' is a farmer. 6.1.1.2 Conteste adecuadamente prcgu•tas relacionadas con 101 
enunclados de la actividad anterior. 6.1.1.3 Escuche los nuevos enunciados. que contengan 'la estructura de la 1 

unidad. Ejemplos: lf Maria Luisa has time, she'll studv medicine next vear. Aubén will go to the Agricultur11 
.Univcrsitv in Chapingo, if his father can get another worker. When Mrs. Gómez has time, she'll write a boolt. 
Víctor will build María Luisa's hous.e. if she has enough money, 6.1.1.4 Complete enunciados del maestro con 
le palabra o palabras que corresponden a la ocupación que te le sugiere. Ejemplos: lf María Luisa studies m• 
diclne, she'll become a ... lf Aubén goes to Chapingo, he'll stUdy ••• 8.1.1.li Identifique ti conteilido de un 
enunciado oral, ellglendo de tres aseveraciones la más adecuada. 1 lf your brother stU· 
dles medicine, a) he'll teach Engllsh. bl he'll work on a farm. el he'll become a doctor. 
2 lf vou work as a plumber. al you'll mllk cows. b) you'll flx faucets. e) you'll type 
letters. 6.2.1.1 Repita los enunciados presentados Por el maestm. 6.2.1.2 Forme nue
vos enunciados con estructuras y vocabulario dela unidad. 6.2.2.1 Conteste preguntas 
que lo haga el maestro. Ejemplos: What will you do when you flnish school? Where 
wlll vou work when you finlsh your studles? What will you do 11 you don't study? 
6.2.2.2· Haga preguntas a sus compañeros y conteste las Que éstos le hagan. 6.2.2.3 
Dialogue con su maestro y compañeros. 6.2.2A Platique con su maestro y compai\eros 
sobre cualquier situación que se presente. 6.3.1.1 Expresa oralmente enunciados sobre 
una situaclóri que se le presente para Que el maestro los escriba en el pizarrón. 6.3.1.2 
Lea los enunciados de la actividad anterior. 6.3.1.3 Lea nuevos enunciados relativos al 
tema_ do la unidad. 6.3.2. 1 Haga ejercicios de correspondencia. Ejemplos: 

lf you feel sick ( 1
1 

A. 1'11 see the dentist. 
lf my car breaks down ( B. 1:11 go to bed 
lf my tooth aches ( l C.1'11 call the doctor 

,.•- ·---Q, 1'11 calla mechanlc. 

"ª b e 
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6.3.2.2 Lea textos cortos y complete enunciados. 6.3.2.3 Conteste preguntas, que se refieran a textos previa· 
mente leidos. 6.4.1.1 Cooie los nuevos enunciados que presente e"r maestro. 6.4.1.2 Complete con uno o más 
elementos enunciados Que se le presenten, 6.4.1.3 Escriba un texto corto, Que el maestro le dicte. 6.4.2.1 
Conteste preguntas sobre lo que hará al terminar la secundarla. 6.4..2.2 Escriba un texto sencillo sob<D sus 
planes para el futuro. &A.2.3 Redacte una sencllla composición, en la que describe las ocupaciones dD los 
miembros de su familia. 

UNIDAD7 

Estructuro bblcas: 1 Wo want (you·himl to tell usa story, 2 We don't want (hlm·herl to re..J 11. 3 Do you 
want (me·her·theml to learn lt? Yes, 1 do. No, 1don't,4 Who wants (me.us) to talk about Columbus? lShe
We) (does·dol. 5 The Oueen (askecHold·wanted) Columbus to flnd another route to India. 6 The Klng 
dldn't (ask·tell·wantl the Oueen to sell her jewels. 7 Old Columbus (ask·want) the Klng and the Oueen to 
glve him money? Yes, he dld. Old Columbus (ask·want·telll the Oueen to sell her jewels? No. he ilidn't. 
8 Who (askod·told·wantodl the sallors to go wlth.hlm? Columbus dld. 

Vocabul•rio: Relacionado con el tema de Ja unk:lad, Expresiones como: "once upan a time". 'Would you 
llke (sorne cóffee·to doncel?". 

Objetivos penlcularn: Al concluir ol desarrollo de la presente unidad. el alumno: 7.1 Comprensión auditiva: 
Demostrará que comprende enunciados orales. 7.2 Expresión oral: Se comunicará, usando correctamente los 
elementos aprendldoi?' 7.3 Loctura: Leerá v eKpresará el contenido de cualquier texto, formado por el~M1• 
tos conocidos. 7.4 Expresión escrita: Redactará textos sencillos. 

Objetivos npecffico1: 7 .1.1 Responderá adecuadamente a enunciados orales. 7 .2.1 Expresará correctamente 
los enunciados de la unidad. 7.2.2 Conversará usando estructuras conocidas. 7.3.1 Leeré correctament~ los 
textos relativos al tema de la unidad. 7.3.2 Demostrará que comprende Jo leido. realizando diferentes llPo~ 
de ejercicios. 7.4.1 Escribirá enunciados correctamente. 7.4.2 Redactará composiciones sencillas sobre diversas 
situaciones. 

Actividades qua se sugieren: 7.1.1.1 Escuche y eje.:ute las órdenes del maestro. Ejemplos: Ask Pablo to ooen 
the window. Tell him not to open the door. 7.1.1.2 Escuche los enunciados que el maestro eic:pres.e soore u~~ 
situación. Ejemplos: Romeo and Juliet w11re in lave. and they ask:ed Friar Lawrence to marry thcm. He to 

1 them not to mwry v•n. 1.1.1.3 Responda adccuada1nente a preguntas relacionadas con los enunciados de .6 

actividad a11terior. Ejemplos: Who asked Friar Lawrcncc to marrv them? Romeo and Jullet. Oíd thev asir. th~ir 
parents to hclp them? 7.1.1.4 ldentifiqu~ 1-!I contenido de un enunciado que el maestro eKpresc oralmi.."f"lte. 
eligiendo de tres aseveraciones la más 3'1ecuada. Ejemplos: 1) Juli'?t's parents wantOO her to m<irry another 
noblcman. a) They as~·OO h1...'"t" to fe.J'I~ VeronJ, b) They tokJ h·"!r to marry a noblP.mal"!. 
e) Th.?".o wantOO her to m.1rry Ramn.:1. 2) F•'.nr L·.~· •. -.•·e'? ( .... ré J•¡l:':t to Orir.~ 1 \:'11'!'· 

pin~ P.:>T' 1/"1 J.l H:: t.:-·.itj t.~,.\') !l-:·:tJ b~ H~ ~,w1 :~i;· :._. ·Jri .. k ~'.)!lll! ti:<l. e) Hf- ,-,,er, h~: 

Q. 



··to take ·, potlon. 7.2.1 .1 Repita los enunciados que el maestro presenta. 7.2. 1 .2 Pro- !'. · 
duzca los enunciados correspondientes e una namtcl6n. presentada por el maestro. 
7.2. 1.3 Narre en forma oencllla una anécdota, un cuento o una leyenda. 7.2. 1 .4 Escu
che 11 narracl6n qua el maestro presente. 7.2.1.5 Escucha la explicación del vocabula· 
ria nuevo, que dé el maestro en Inglés. 7.2.1.6 L.., la narración en silencio, mientras 
el m~o lee en voz alta. 7.2.1.7 Conteste preguntas sobre el contenido de la narra· 
ci6n. 7.2.2.1 Conteste preguntas que le haga el maestro. Ejemplos: Have you heard 
tha otorv of the Happy Prlnce? Where was the swallow going? Why wes the prlnce 
crylng? Who asked the swallow to help hlm? 7.2.2.2 Haga preguntas a sus compa~e
ros y conteste las que éstos le hagan. 7.2.2.3 Platique con su maestro y compa~eros 
oobre una situación de la vida real. 7.3.1.1 Exp'rese enunciados sobra una situación 
que se le presente. para que el maestro los escriba en el pizarrón. 7.3.1.2 Loa los 

1 

2 

3 

'1 
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enunciados de la actividad anterior. 7.3.1.3 Lea nuevos enunciados. relativos al tema de la unidad. 7.3.2.1 
Complete enunciados refB"entes a une narración o poema previamente le/do. 7.3.2.2 Rcwelv1 ejercicios de 
opción mültiple, después de 1- una narración o poa"Oa. 7.3.2.3 Conteste preguntas refa"entes a una lectura. 
7.3.2.4 Comenta en clase algunas lecturas. 7.4.1.1 CoPle los enunciados Presentados por el maestro. 7.4.1.2 
Complete enunciados. 7.4.1.3 Escribirá enunciados que se le dicten. 7A.2.1 Conteste preguntas s:>bre una 
narración o poema. 7A.2.2 Escriba una sencilla comPosición basándose en las respuestas de la actívid&d 
anterior. 7 A.2.3 Eo::riba une sencilla composición, acerca de algo Interesante. -

O UNIDAD8 
&truc;turu búl-: 1 Whot (does·dldl your llnle sista' (ask-tell) you to do (every daY·Yesterdoyl? She (uks· 
askedl me to' tell ha' a story, 2 Whlch storv dld she ask you to tell her? The Happy Prince, 3 Where did the 

• prlnce ask the swallow to go? To vislt the poor people. 4 When dld the Prlnce tell !he swallow to help him? 
· When !he swallow stOPpeci athlsfeel, 5How many trlps did the Prlnce ask !he swallow to make?Manv. 6Why 

dld !he Prlnce osk !he swallow 10 glve everythlng eway? Because he wanled to help poor people • 

• Voc:abul•fo: Relacionado can el tema de le unidad. Expresiones como: so, then ... afterwards. 

Objatlvao .-rtlculor•: Al concluir el desarrollo de le presente unidad, el alumno en: 8.1 Comprensión audi· 
ttva: Demostrará que comPrende enunciados orales. 8.2 Expresión oral: Se comunicará, usando correctamente 
los el~entos aprendidos. 8.3 Lectura: Leerá v expresará el contenldo .. de cualquier texto, formado por ele· 
mentas conocidos. BA Expresión escrita: Redactará textos sencillos. 

Objatlvao ~flcos: 8.1.1 Responderá a enunciados orales, relacionado> con el teme de la unld:ld. 8.2.1 
Expresaré correctamente enunciados orales. 8.2.2 Conversará, usando estructuras conocidas. 8.23 Represan· , 
tará una dramatización sencilla. 8.3.1 Leeré correctamente te.ios que contengan elB"nentos conocidos. 8.3.2 : 
Demostrará que comprende lo leído, reellzendo diferentes tipos de ejercicios. 8.4.1 Escribirá textos senclllos. ¡ 
8.4.2 Redactará sencillas narraciones. ' ' 

Actividades qu1 •sugieren: 8.1.1.1 Escuche atentamente cada párrafo de una narración y conteste las pre· 
guntas correspondientes;' Ejemplo: One of the most lmportant figures of the "Mexican ReVolutlon" Is Emllia· 
no Zapata who was born In the Slate of Morelos In 1883. Who's Emllleno Zapata? Was he born In Oaxaca? 
Where wes he born? At that time a few rlch femllles owned all the lend end the poor peasants who worked 
on thelr formo WB"e pald verv llnle. Who owned most of the land durlng Zapata'• time? About 1911. Zapata 
uked the peopla to follow hlm In hls flght for ''Land and Llber1y''. He wanted thepaor peopla to havo'""'' 
own land, Whot did Zapata went the paor P&oPI• hove? Thousan¡fs of peasants followed hlm because-:li-'Y 
wanted "Land and Llberty", Dld menv people follow Zapata? Later 'Prosldent Madero ordered Zapata to 
dlsband hls arrny, but he dldn'I obey. Hecontinued flghtlng untll he wa1 murdered In 1919. What dld Medero 
ask Zapota to do? His Ideas have lnfluenced the Mexlcan Agrarlan Reform, greatlv. Whose Ideas have lnflucn· 
ced the Agrarv Reforrn? 8.1.1.2 Eo::uche la norracl6n completa v contesta adecuedamentapreguntas. Ejem· 
plos: Who wanted the poor people to have land? Why dld Zapata uk !he people to follow hlm? Whlch Pre1f· I 
dent ordered Zapata to dlsband hls ermy? 8.1.1.3 Escuche uno pregunte y escojo, entre tres res¡mestos, la 1 
correcta. EjB"nplos: 1. Whal did Zapata esk !he people to do? a) To disband the army. 1 
b) To give hlm sorne land. el To follow hlm. 2. When did Zapata ask the people to fo- ¡ 
llow hlm? al When he was murdered. b)When he began his fight.c)When he was born. ¡ 
8.2.1.1 Repita los enunciados que el maestro haya presentado. 8.2.1.2 Produzca enun· · 

-
b 

--a e 
ciados correspondientes a una nueva situación sugerida por el maestro. 8.2.2.1 Haga 
preguntas a sus compañeros y conteste las que éstos le hagan. 8.2.2.2 Dialogue con su 
maestro o compañeros. Ejemplos: What did vour Spanish teacher ask you to do? He 
asked us to memorize a poem. What poem have vou cho sen? "Cobardía". Who wrote 
lt? Amado Nervo. Have vou memorized lt vet? Yes. 1 have. Does you mother want 
you to be a doctor? No, she doesn't. Who wants vou to be a doctor? My father does . 
Why does he want you to study medicine? Because he's a doctor. And do \'Oll went 
to be a doctor? No, 1 prefer to be a chemist. 8.2.2.3 Platique con su maest¡o y com· 
pañeros sobre alguna situación que surja en clase, usando vocabulario y estructuras 
conocidas. 8.2.3.1 Escuche, mientras el maestro escenifica dos o tres veces, un diá· 
logo alusivo e la unidad. Ejemplo: Romeo and Juliet (In Juliet's garden) Romeo: 

1 
2 
~ .. 
5 

-
X ·-

X 

-i---

--

What a S"Neet voice in the middle of the nightl lt is my lave calls me. lt has been the softest music fer my ca;s. 
Jullet: Oh Romeo! You make me the happiest woman in the world. Romeo: 1 have mis;...>d vuu so much! 
Give me your hand. 1 need to klss it. Juliet: My father told me not to sce you anv more. Romeo: •tau t::•lll't, 1 
wlll die lf you forge.1 me. Juliet: l'm afraid. Kiss me agaln. Romeo: fKl'5ing her) Now, 1 cango heppily, Good . 
night my love. Juli?t: Good night, my heart! 8.2.3.2 Repita coral e Individualmente la dram.itizaclón anterior. 
8.2.3.3 Formt! equjpo c.on sus comi:;aiier..1S ~Jra preparar y r~prcs.entar la dra1ilJti.:aci6n. 8.2.J.4 Rrpr-..~s~rte el 
di.31090 ante el grúpo. 8.3.1.1 E)(~,~~ar.í ~r..~nciddos seor~ un,1 si~1 lC',)1> r:luO: :;::.? le pr•.::sent~. ~>.3fJ -::ue el ma·.!S· 
f"'JUOº .. ·J3h .. rnno:Jsr;,,.:.·· ... ·•:;¡¡3~r··~· 8.3.1.2' -., :.s~"- .. ;~·-·· !.lJiº; .• ;¡.,Jc1 n'''··~, ,.,13L-.1 



...... 

nuevos enunciados relativos al tema de la unldad.1..3.1.4 tea. los 1ex1os senclllosque contengan vocabulario•, 
estructuras conocidas. 8.3.2.1 Complete enunciados referente~ a un texto previamente leido. 1.3.2..2 Resuel· 
va ejercicios de OPClbn múltiple después de leet algún texto, 8.3.2.3 Conteste pregunw referentes e una lac· 
tura rea1lzada en clase. 8.3.2.4 Comente en ch{se alguna lectura. 8A.1.1 Copie los enunciados que el maestro 
preserite. 1.4.1.2 Complete enunciados. IA.1'.3 Escriba enunciados, empleando 101 elementos que • le pro
pcrclonen. 8.4.1.4 Enlace los enunciados rie le actividad anterior para formar un texto. IA.2.1 Contesto 
preguntas relacionadas con el tema de la unidad. BA.2.2 Resuma orelmente alguna narrraclbn que le haya 
gustado. BA.2.3 Escriba el resumen de la actividad anterior. SA-~.4 Redacte alguna anécdota personal. 

I> 

s. 



A N E X O I 2. I. 
REPORTE DE EVALUACION D~ UNA CLASE DE INGLES. 

PROFESOR: •••••••••••••••••.•••••••••••••••••••••••• FECHA • ••••••••••• 

SALON •••••••••••••••• GRUPO ••••••••••••••• No. DE ALIJ1tilJOS ••••• , ••••••• 

DE LA CLASE: EVALUACION GENERAL 
3 MUY BUENA 2 SATISFACTORIA l NECESITA MEJORAR 
--------------------·----------------------------------------------·-
ASPECTOS GENERALES. 

I. ORGANIZACION GEtiERAL 

II. TECNICAS DE ENSEÑANZA 

III. ATMOSFERA GENERAL DEL SALON 

IV. PRACTICA EN GRUPOS PEQUEÑOS 

3 2 1 

• 2 1 

3 

3 

V. EVIDENCIA DE :PREPARACION DEL PP.OFR. 3 

VI. CREATIVIDAD Y TEC!lICAS INNOVADORAS 3 · ;2· 1 

I. ORGANIZACION GE?iERAL. 

l. Prontitud para iniciar la clase 3 2 l 
2. 31 profesor habl6 con claridad y suficiente volumen para 

que todos oyera.~. 3 2 l 
3. El profesor insisti6 en respuestas individuales fuertes, 

claras y co~pletas. 3 2 l 
4. Uso del lenguaje extranjero por el profesor. 3 2 l 
5. Uso apropiado del le~guaje materno. 3 2 l 
6. C6mo se ma.~ejaron las respuestas individuales. 

A) Uso de nombres de los alu.'Jlllos, 3 2 l 
B) Pidi6 la participaci6n de los alumnos al azar. 3 2 1 
C) Hizo participar a todos. 3 2 1 

7. Disciplina y orden. 3 2 1 
8. Se mantuvo u.~ ritmo apropíado. 3 2 1 
9. Variedad de actividades. 3 2 1 

10. Variedad al trabaj~ con las 4 hP..bilidades (listening, 
Epeakint;, reading ar.d wri ting). 3 2 J.. 

11. Tiempo apropiado para las diferentes actividades~ 3 2 1 
12, Descentralizaci6n del profesor. · 3 2 l 

l. Presentaci6n de material nuevo 
2. Explicaci6n. 
3, 3jercicics ::iecá....,,icos oralés;( 
~ . .. !_uxiliares aud:icvis-ue .. les;' ·.--· .. --~-,, .. _ _ 

·PiZ8rr6h;._ . ..... ~ ..... ··. 
Ot:rOs·• ••• · •. • .:·.- • ••••• ~ •• 

·3 2 1 
3 2. l 
3 . 2 l 

3 2 1 
3 2 1 



5. Co:nunicac:.6!', ::::!.¡y.ificc.U.vt:, 
6. Correccionc~: 

A) Reconocimiento de participaci6n cor:r~cta. 
E) Fueron motivados loe estudia."ltes a correó.rse a "~·· 

mismos y :r.utuamentf.. 
C) Se pi di 6 a los alvmnos que repitieran pe.:-te de U."l 

enunciado o la totalidad del• miémo despu~s de ser· 
correr.id0s. 

: 
u'. 

~~.t:;.: ... 
.. -
~:·:: .. ~ 

3 2 

3 2 

3 2 
D) Se corrici6 la prom.mciaci6!1 y Ta• gr2.m~tica cuar.do fue 

1 

.. 

1 

1 

1 

necesari c .• 3• . 2 l 
-. ' 

E) Correcciones usadas CC•rnO ll.:'1.'rec1.l!"Sº d~ erise~a.nz~~:c, /e' 3·•; ~( i. 
7. U~o de dn:ica, c.es•"os, :na-'1os, ()j().$}·::~.~~t •Cf.~; . . :: .. t\[·,·,,~·~;ª,[·. 2 1 
--------------------------.:..-----~-'-~-,~-.:..~.;:..~_:.;,:-~:-,~~-~~~~~.:;.f;:.;:;,;f~~-,T·.-;;,.:------
rn. .AT:17CSF3EA G3!1ER.U, !':SL S!;.lON DE·'.cLAssY':-'i''·· ·::.ti'~(:; ; 
l. Oportuniciacies dadas para el uso d~l f¡ii~\~j·~··en•'si•tÜ~·x· .. ~ '''.· ..... 
~. Esponta!""_eiOad. 
3. nu.'Tto:r. 
4, Nivel de interés. 

____ -·- .-.--, _=o ~:~;:~-~=-: .~ -·~,:·;:.:,~,:-~·~ 3_.'_~' 2·-\ - 2 
••... ·.,_.,_ •• :2 <l 
. ·3 2. 1 

3·:2 F 
. ;o.,_':c? 1 5. Ee.:r.p_ort. 

6. Inter&.cción entre los estU.aiari'tes, "·.,_ ··2:· •r 
7. :~ct.itu.C del prt,fesor. 
S. Pi:.e activo el profRso2·. 
9. :Fueren ac'!:ivos los estudier..tes •. 

3 .. 2 l 
3 2 l 

_ .. ,,3.-'-· 2 1 

l. Se djo tie::ipc suficiente. 3 .2 .1 
2. Se supervisó apropiada"!lente. 3 2 l 
3. Se planeo a:r.2·cpie.de:ner:tE-. ... 3 .·.·· 2 l 
4. E:l profe!:"cr s:? :nvolucr6 e.rropiRdamente. · ·- ~-~Y~c-2~ -1~· 
5. :n :::rcfe!:'cr se :novi6 entre los P.lu_'lL"lOS. ·3 2 l 
6. Se involucr6 e los alumnos aproriad:.=..I:1ente. 3> 2 1 
7 • .Si !rnbo au:dli2.res, se- us::,rcn :.=.r.ropi2.C.a"!lente. 3 2 l. 
8. I·as actividades f1wrcn aprcr.iiadas. .· . . 3. '2 1 
9. Se !".ü.0 uso ,,.,rro:piaco del lib!"c u otros :n:iterie.le.s~ :-·: ·f.:;3~; 2 1 

10, :!ubo corr-~c:ta "wrap up" para el tre:.bajo del g?'U~Cí~';.:.{;·;c.; ~.L:j:,,· 2 l ______________________________________ :.;.._:. __ ..;. __ _:. __ ;...;...·.;,,;;:~-~~.;;...--~~~".:;;;:.'-----·--
, ' . . - .. ·., . :}/:· '~<x>~·~~:,;_,_~;,'.,~:~~:~.(:::}~~,v ;,)'-. : ~, 

v. ;;:'"_;_.~_;·.~·;· s~_:o. _!_:_._~_, ~;_;~_~:.:.~:~~'. .. : ~"·:.~ij~:gb~·;;~~,~~_j_~._i.:_i~.;-~.~.;~-~ .. -•. :§j~i~~,~-¡.;.l_._r_~_t.'_:_fo·_-_;_•_i_;~.•.·.~_·_ •. ,_ •. ~.·-·~-;.~];_f_•.t_• .. •_ ••.. 

~- ~ -- ~-. '•-:',';_:'»:~;~:~~ .. :{·.::._~-;:·;,·; . ,• 

-------------~-----~----~·~_;_._:._·_.:.;;..~·.:-.--~-·_::~.;_:_;... _ _:..~-~·-:!.;.~·~;._;..._,_·,;._; •• ;~_;;.:~.;._;_ _____ _ 
.... ·~.:s.~;:-,,,_:7-.;,..::~-~~-{~;;,:~-~:.::c,~~:·,:~~~~+.:~,~0-.,,.°'~t.~.z ·~7'-';o' ~~~:~, ~.:::;;.-_-:-:~~~ . 

VI. SE USARO!~ ·LAS- -.S-IGÚJ:Ei{~::-S:_::i~cT:i~li-D'~~~·s~·s:t~~~:.: . ·- "=''i··:~~~:~~~~~'.~;'.~)-~L. :.~~~:;_·t:', .. «' 

'~i~::: ~i~:;~".c:~. ~>:~r-8:'>.;.y·· Ií:a .... 
; ... ··.' ""• ._,. 

:~·::¡-~::;~~:-:~. -::r:, ó0~-: ~~ .. ~:· -~·- ~ 'Br31,: ~-. -.... 
et~bs~~i~~~i·~zi:. SI •. ·-~ ·J-:cie· .• , .. Bi~~;·-.:,~>~-. 

2, '1'rabajo core.1 
3. Sjerc:!.cios de ~L!.! • • • • 



.1 

,.,.. 

~. ?ormaci6n de preguntas 
(por los alumnos) 

5. Bjercic: c.s de preguntas y 
respuesta.e. 

6. 
7. 
8. 

10. 
11. 
12. 
13. , . 
..;.,.~· 

Convsrsac'i.6n libre. 
Co:n~osi ci6n. 
L~cture .• 
Discusi6n. 
Coroprensi6n oral. 
Jue,::os. 
Canciones. 
'.-!istorias. 
"Jiálogos. 
Otro •...•.. , •..• 

SI.... ~l_O ••• 
SI·.·• •. - ~O.._ •• __ 

III. 

sr_·. -. _ ... :Io, .. ~ :;.3!=:fr;;·---~-:~;f~--.. ' _r:1.~~.-·!:'•. ·.-· 
Sl. ·~·· ~icf·c.'-~·.c·, __ :-:~~;·.)}:(3~i·7~·-~'.\_:;/:(~ ~ rf;.t:.L'-, •• -·, · 
SI.•' •.. i~(y~~.~f:~~~,~:.:'· ~fET3N·t~:'>~~- ..:-;·.!,~AL-••. ~:•. 
$!. -.·.··· :.::r.~o-~:-1~~,\-~- 'Bi:s}f~:·~·~~-:: rt:'-r:-~-:~ ~- ... 
SI. ·:· .. - ~:ro-~;-_.:.~--:·,~-· <;B:rE·~r~--=~·~;-. ~ : í~-~~-:~ ~--.. -. 
S! •• ~ .. ~¡o·:'~} ' :Sr EN¡ ;·. • MAL~ • ; 
~r . .. :~ --:uo·~-~-~,-~--i·.- ;-'~<BtiN"~.: ~- -~ · ;~rÁL . . -~---. 
s'r·'.~ .• : •. ;::ri(_i:~~~i-~·~.->., <.B'J:-"EN·~·; ~~:. 

SL~; <ffo:// BISN; .•• 
:;~ r,!.Ai:~-.-.· · · ... ~. 

; :.;::~1AL-~,·~,~~-~~ 
--1.1AL~- • • :- •. _ 

VIJ. ccr.!ENT:\~ICS DEL OBS1F.VADOR: 



IV. 

V!!I. Ek!'i.ORES I.!NGUISTICOS. 



• •J '''<l 1, tir '" .';, 5.,(r•~:::11·J dr Edv.:ac•Ó" P..,bl,c:i ctn of•eto r>Ut-terc 
. ~ .s,~J>c. ecu•1do con •' A1t1:u!o A l. ··~·.indo 

r-·.::"olo da lo l.,r Ftd.,10! éa Ed.idl(•~. 
nt:C.•tJC!'.CA %7CCt1°7JOtUO')IS 

lalíes pÍ1ia sure in gratilin~ 
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